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NUM DILIGENTER EXPRESSA. 


aC X 


ἕτερον προςδοκπῶμεν;: (Matth. XI, 3.) καὶ ἐλϑόντων 
αὐτῶν καὶ κομισάντων τὴν ἀπόκρισιν, i05, Ηρώδης πέμψας 
ἰστεκεφάλισεν τὸν ᾿Ιωάννην ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. Καὶ πλη- 
ρώσας τὸν δρόμον ὁ πρόδρομος» παρεγένετο στρὸς τὲς κα- 
τακλείστθος ἐν τῷ ἅδη. Καὶ ϑεασάμενοι αὐτῷ τὴν αὐγὴν τῷ 
λύχνο ἐγνώρισαν αὐτὸν" καὶ ἤρξαντο περὶ τῷ ἡλίε τῆς 
δικαιοσύνης ἐρωτῶν αὐτὸν, si ÓGv εἶδεν τὸν λύχνον 
τὸ κόσμε ᾿Ιωάννην καὶ παραμυϑίω αὐτοῖς γέγονεν. &y- 
γνώσαν γὰρ, ὅτι καὶ ἡ τῷ ἡλία τῆς δικαιοσύνης σταρϑσὶα 
ἐγγύς ἐστι, ὥσπερ γὰρ τῆς νυκτὸς πληφωϑείσης καὶ τῆς aue 
ρας αὐγῆς ἘΠ ἀρχομένης, goto yet éneg ὄρος dejo (η- 
ψύον τὴν τῷ ἡλίε σταρϑσίαγ" ὅτώς καὶ ᾿Ιωάννης ὡς σιρόεδρος 
ἔδραμεν εἰς τὸν ὥδην λύχνος ὑπαρχων" καὶ ἐμήνυσεν τοῖς 
ἐχεῖσε, ὅτι ἔρχεται ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης καὶ ἐξάξει ὑμᾶς 
[vel αὐτὲς] ἐχεῖϑεν. TOre ἀκέσαντες οἱ iv τῷ mm ytgo£- 
ὅραμον τῷ ]ωάννῃ λέγοντες" παραγίνεται ὁ κύριος ἐνταῦ- 
ϑα. πολὺς ydo εἰσιελπισμὸς κατέχει ἡμιῶς. εἰ ἄρα ἔρχεται 
λοιπὸν καί αἀπολάττει ἡμᾶς τῆς c ϑλίψεως ταύτης, ἐπληρώ- 
ϑησαν τὰ προφρετευϑέντα εἰς αὐτὸν. 

᾿Αποχριϑεὶς ὃ ᾿Ιωάννης ἐπηρώτα τὲς προφήτας "λέγων. 
παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀπαγγείλατε; ví ἕκωτος ὑμῶν σιροεφητευσὲν 
περὶ τῷ κυρίε, ἵνα καὶ οἱ ἐν τῷ ἄδη ἀκόσαντες εὔϑυμοε 
γίνωνται. 

Καὶ ἀποχριϑεὶς 0 στροφήτης “αβὶδ εἶστεν" ἐγὼ ἔγνων, 
ὅτι ἐκ τῶν οὐρανῶν ἔρχεται καὶ εἶπον. καταβήσεται 
ὡς ὑετὸς ἱἐπὶ πόκον, καὶ dc ἡ σταγὼν ἡ στά- 
bsc ni EE γῆ9 *) ἐπειδή ὑετὸς καταβαίνων ἐπὶ 
ἐρίῳ ἐκ ἀποτελεῖ ψόφον. 

Καὶ ὠποκριϑεὶς ᾿Πσαίας εἶπεν" ἐγὼ ἔγνων, ὅτι μέλλεε ἐκ 


*) Ita legendum putavi, cum scriptio codicis: oda» nullum prae- 
beat sensum. 
**) Ita reposui pro λύπην. 
***) Ex Psalmo LXXII, 6. fal, 1ΧΧῚ, 6.], ubi tamen textus recep- 
tus habet: ὡσεὶ σταγόνες στάζεσαι ἐπὶ τὴν γὴν. 


uy Ἢ 


j - ' - , 
παρϑένε γεγνᾶσθαι καὶ εἶπον" ἰδὲ, yu «oO voc ἐν ya- 
-“ , e 
sol ἕξει καὶ τέξεται viov καὶ καλέσεσειν τὸ 
E] 9 , * 
ὄνομω αὐτῷ Βμμαν8ή.}λ ἢ). 
"AAA οφήτης εἶπεν" ἐγὼ ἔγνων, ὅτε μέλλει € 
Mog προφητῆς εἶπεν" ἐγὼ ἔγνων, μέλλει ἐν 
Βηϑλεὲμ γεννάσϑαι καὶ εἶπον" zat συ By ηϑλεὲμ γῆ 
'I$ 0o οὐδαμῶς ἐλωχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 
1ώδα, ἐκ o8 γάρ μοι ἐξελεύσεται ἡγέμενος, 00- 
τις ποιμανεῖ τὸν λαόν μὸ τὸν 2 A "y 
» , - b] 1 » « » » 
Καὶ ἄλλος πρωφήτης εἶστεν" ἐγὼ ἔγνων, 0vt εἰς Ai- 
γυπτον κατέρχεται καὶ εἴποῤ wc ἐκ σιροσωστα τῇ στατρὸς 
Ld ω »γ , 
αὐτῶ ἐξ Αἰγύπετο ἐκάλεδῳ τὸν viov qoa. (Hos. XI, 1.) 
E , T D ud ' - "ἢ 
Aog σιροφήτης eise yo ἔγνων, ὅτε Gy1t. τῶν δω-- 
δεχα πατριαρχῶν δώδεκα αἱ ηταὶ μέλλοσιν διακονεῖν au- 
«ον, καὶ εἶπον" ἀντὶ v v Πατέρων o8 ἐγεννήϑησαν 
οἱ υἱοί cog ***). 
^ - Ὡς. ὁ. 58 ' , “ 
Καὶ ἄλλος ὠποκριϑεὶς εἶπεν" ἐγὼ καὶ τὰ dovuta, & 
΄ - » - , 5 μ 
ἔμελλε «τοιεῖν, ἔγνων καὶ eiovy: vove ἀνοιχϑησονται 
AH * - 2 , 
ὀφϑαλμοὶ τυφλῶν καὶ ὦτα κωφὼῶν azeécovcat. 
, E i] c »^ v 
τότε ἀλεῖται χωλὸς ὡς ἔλαφος καὶ τρανῇ ἔσται 
- , TC&FCWO fA 
γλῶσσα μογιλάλων (Jes. XXXV, 5. 6.) Kat πάλίν, 
L4 , 2 - » ^ rl » 
ὅτι và σάββατα αὐτῶν ἔμελλεν καταλύειν, ἔγνων καὶ εἶπον" 
' , c - ' , 
τας veouxviag ὑμῶν καὶ va σάββατα ἐμίσησεν 
c z Mec: 
ἡ ψυχή ws. 
H » , Y * », ' » er L 
Καὶ ἀλλος αποκριϑεὶς εἶστεν" ἔγω ἔγνων, ὅτι τριά- 
, , ' , 
κοντὰ ἀργύρια μέλλει λαμιβάνειν ᾿Ιόδας, καὶ προδιδόναι 
dran, Ἃ , T ΄ 
αὐτὸν, καὶ εἶπον" ἔστησαν vov μισϑόὸν μδ τριώκοντῷῶ 
, u , - 
coyvorao (ἀργυρᾶς. Zachar. XI, 12.). 
p » c , » 1 L4 
Καὶ αἀποχριϑεὶς ]ερεμίας εἰστεν" ἐγὼ ἔγνων, ὅτε ἐπὶ 
LE ' - Y “- ε 
ξυλου μιέλλεσιν σταυρῶν ἰσταυρώσοι] αὐτὸν, παὶ εἶπον ὡς 


*) Ex Jes, VIT, 14. nostro textu exhibente: ἐν γαστρὶ Az verac 
x. T. 9. «a À éco esc v. 0. a. E. 
**) Noster Michae (c. V. v. 2) quidem sensum exprimit, in ver- 


bis tamen multum a textu Prophetae recedit. 
***) Ps, XLV, (al, XLIUV, ), 17, ubi tamen, ἐγεννήϑησάψν coc viol 


Ὁ) Ex Jes. K. 14, sed paulo liberius ct contiaciius, 


ac δ dioe 


ἐκ σπιροσώσου τῶν ᾿Ιἐδαίων: δεῦτε καὶ ἐμ βάλωμεν ξύ- 
λον sic τὸν ἄρτον αὐτᾶ' καὶ ἐκσρίψω μεν viv 
Conv avcé Ἢ: ᾿ποκριϑεὶς ἄλλος εἶστε" ἐγὼ ἔγνων, ὅτι 
μέλλεσιν eni σσέτραν ὑψᾶν αὐτὸν καὶ εἶσπτον" ἐν v ἀκη- 
διώσαιε τὴν καρδίαν μὲν, ἐν πέτρα ὕψω σὰς 48 
(Ps. LX, 5... 

Καὶ ἀσποκριϑεὶς ἄλλος τῶν προφητῶν εἶπεν" ἐγὼ ἔγ- 
vov, ὅτε μέλλεσιν αὐτὸν μετοὶ ληστῶν σταυρᾶν καὶ εἶπον" 
καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσϑην (Jes. LII, 12.). 

Kot ἀποχριϑεὶς ἄλλος 
αὐτὸν χολὴν καὶ ὄξος στοτί 
εἰς τὸ βρῶμά pa y0J 
ἐποτισών (o8 ὄξος (Ps. III. [al. LXIX], 55.). Καὶ 
σιάλεν, ὅτι ele μνημεῖον μέλλεσι vvGévor αὐτὸν ἔγνων «at 
εἶπον" ἔϑεντό με ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ ἐν σποτει- 
voic καὶ ἐν σκιᾷ ϑανάτε'" (Psalmmo LXXXVIT [4]. 
LXXXVIIL], 7:). 

Kol ἄλλος ἀποκριϑεὶς" ἐγὼ ἔγνων, ὅτι τὰς πύλας ὥδε 
συνϑλάσει καὶ συντρίψει καὶ εἶπον" π“ ὕλας χαλκᾶς συν- 
φρίψει καὶ μοχλὲς σιδηρᾶς συνϑλάσει **) 


Κων, 3» Lu , 
ἐν" ἐγωὶ ἔγνων, ὅτι μέλλεσιν 
καὶ εἶπον: καὶ ἔδωκαν 
καὶ εἰς τὴν δίψαν 8 


» - , 1 e 
Καὶ ἄλλος ἀποκριϑεὶς εἴσιεν" ἐγὼ ἔγνων, ὅτε ἀνασ- 
M ^ ' M LA 4) δῷ. Ὁ , r 
τῆσει τὸς νεκρὲς τὸς ἐν dÓ» καὶ sio» «vaovacoyvat 
« 5 , A - | - 
οἱ νεκροὶ, καὶ ἐγερϑησονται οἱ ἐν τοῖς uvoy- 
μείοις (Jes. XXVI, 19). 
"mo y τ r Y ev eh Ἴ , z 
' uóre αὐτῶν Asyovvowv «περὶ ἑκαστῆς οἰκονομίας, ἧς 
" - r, 2 2 - cw ἡ ἃ - 
ἔμυελλεν ποιεῖν ὁ κύριος, καὶ ἀγαλλιωμένων αὐτῶν ἐπὶ τῇ 
' 
πιροτροσιῇ , εἶπεν ὁ ἄδης πρὸς vov διάβολον" περὶ τίνος 
λέγοσιν ὅσον οἵ μεγαλόφρονες ; φίγος ἕνεκεν φλυαρᾶσιν: 
«ig δέ ἐστε ἕτος ὁ παραγενόμενος, ὅτε ὅτως αὐτὲς ἐχαρο-- 
στοίησεν 5 


͵ 


*) Ex Jerem, XI, 19, ubi tamen in fine: ἐκτρίψωμεν αὐτόν ἀπὸ 
γῆς ζώντων, 
**) hi Jes, XLV, 2, ita legitur: ϑύρας χαλκᾶς σὐντρίψω, καὶ 
μοχλὲς σιδηρῶς συγκλάσω. 


ΠΡΟ S 


Ὁ δὲ διάβολος ἀποκριϑείς εἶπεν πρὸς τὸν Gov" ὅλως 
μὴ Doors μήϑε δειλιάσῃς ἀπὸ τῶν ρημάτων αὐτῶν. $tog 
ὃν 0 παραγενόμενος doc. ve ἐστιν 0 ) βαπτιστὴς" καὶ μεγαλο- 
ϑύμων ἐστι. καὶ ydo ὅτε ἦν ἐπὶ τῆς γῆς :μεγάλα αὐτὲς 
εὐεργέτησεν καί ἐμαρτύρησεν στερὶ ἐχείνδ τᾶ ἀνθρώπε, 
στερὶ ὃ νῦν εὐηγγελίσωτο αὐτοῖς, σολεὶ μέγαν αὐτοῖς διη- 
γόρευσεν» καὶ μικρά τινὰ καὶ ἐμὲ ἐλύπησεν" καὶ ἔλεγεν 
τῷ χόσμῳ, ὅτι ὅτος ἐστι ὁ μέλλων λυτρώσαι voy ᾿Ισραήλ. 
Καὶ εἰσῆλϑον ἐγὼ εἰς τὴν “Ηρωδιάδῳ γυναῖχα καλὴν καὶ 
ὑπεργόν μ8 καὶ συγκληρόνομον τῶν ἔργων μὲ, καὶ Ói 
ἐκείνης παρώξυνα βασιλέα" - καὶ τῶτον ἐν ἀρίστῳ duéve- 
μον, καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῷ δέδωκα τῷ κορασίω ἐστὶ su- 
γακί, καὶ ὡς μήλῳ προςέπαιξεν. Καὶ περὶ ὃ εἶπεν τῇ οἱ- 
asperi λυτρῦσϑαι, 805 v&vov ἠδυνήϑη λυτρώσασϑαι, ἀλλ᾽ 
ἀχόσας περὶ v8 ϑανάτε  lodvvs καὶ φοβηϑεὶς, μὴ καὶ 
φότον ὥνελῃ ὁ ᾿Πρωδης, ἔφυγεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν" εὖτε 
ἔγνων, ὅτε ὥνϑρωττος ἐστε λυπὸν *) καὶ φοβεῖται τὸν ϑά- 
γνατον, καὶ ὀκέτι ἐφρόντισα στερὶ τότε" ive. δὲ σοὶ τὴν ἐλη- 
deu. εἴστων μεγάλως vuv ἐν τῇ ἀρχῇ καὶ ἐφοβήθην; 
Ort pu) καὶ ἡμᾶς αἰχμαλώτες σοι θη. 

"Αποχριϑεὶς δέ ὁ ὥδης εἶπεν τῷ διαβόλῳ. βλέπε, ἀδελ- 
φὲ, μήπως ϑέλοντες ἐγών κερδῆσαι ἁπάντων ξημιωϑώμεν" 
ἐδεὶς ydo. ἡμῶν τῶν δύο φίλος τυγχάνει, ἀλλὰ πάντες ἐχ- 
ϑροὶ ἡμῶν γεγόνασιν, καὶ ἐὰν ἀποτύχωμιεν ἀσταραμύϑη- 
τον ἡμῶν τὸ πένϑος γενήσεται, ἀνεκδιήγητος ἡ λύπη: vt 
γάρ νομίζεις τὲς προφήτας τότες ἡδέως vd σώματα «v- 
τῶν ἔσω τῶν «υλῶν τυγχώνει; καὶ τοιαῦτῳ φϑέγγονταϊ 
ἐὰν ἐξέλϑωσιν ἐντεῦϑεν, σπτὥς Üysowv ἡμῶν καταγελᾶν: καὶ 
λέγω περὶ τότων τῶν μὴ προσδοκώντων κόλασιν" ἐὰν ἐξέλ-- 
ϑὴ τὸ πλῆϑος τῶν καταδίκων καὶ ἁμαρτωλῶν, καὶ οὗτοι 
παταγέλασαι ἡμιῶν ἔχδσι τῆς ἀδρανείας, καὶ 0 κόσμος ὅλος 
ὡς ἀδρανείας ἡμᾶς διαγράψει: βλέμε ἐν ἀκριβῶς, iva 


*) Πα codicis scriptio, dubiusquc haereo, utrum λοιπὸν, an 
λυπῶν sit reponendum, 


με rie 


μὴ χλευασϑῶμεν" ὅτοι ydo μεγάλως εὐφραίνονται ὠκούον-- 
τες vo περὶ ἐκείν. 

Ὃ δὲ διάβολος ἀκόσας ταῦτα λέγει ul τὸν ἄδην" 
εἴστον got, ὅτι μη φοβηϑῆς ἀπὸ τῶν ρημάτων αὐτῶν" 
ἐγὼ ydo οἶδα, τίς ἐστὶ, καὶ ὃ φοβδμαι αὐτὸν" ἄνϑρωσιος 
ἐστιν "lyo$c τρώγων καὶ πίνων καὶ κοιμόμενος" καὶ ἢ 
μητὴρ αὐτᾶ λέγεταε Μαρία, ὁ δὲ πατὴρ αὐτῇ ᾿]ωσὴφ 
ἐπιστάμενος τεκτονικὴν ἐπιστήμην" (ncoysow δὲ ἐκ τῆς 

r us κ LU ἐν 5 r » , ) r (s [4 
στόλεως Ναζαρὲτ, καὶ ove ἐγενγηϑη, ἐζήτει αὐτὸν ὁ Hoo- 
δὴς ἀποκτεῖναι" καὶ λαβόντες αὐτὸν οἱ γονεῖς ἔφυγον εἰς 
Aiyvmvov* ἀλλ᾽ εἰ καὶ vovs ἐξέφυγεν τας χεῖρας qus, νῦν 
ἐμινεσεῖται, xdya αὐτὸν φέρω εἰς τὰς χεῖρας 68" [εἰσελεύσομαι 
γὰρ εἰς τὰς χεῖρας. os 5).] εἰσελεύσομαι γὰρ sic τὰς ᾽18- 
δαίερ, καὶ ἐπεγερῶ τὸ ἔϑνος αὐτῶν καὶ σἀραδώσϑσιν αὐτὸν 
εἰς πριτήριον, κοὶ σταυρώσϑεσιν αὐτὸν καὶ ἄρσιν αὐτῇ «τὸ 
μνημόσυνον ἐκ γῆς γῆς καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας 
o2" καὶ τότε στενϑήσεσιν αὐτοὶ. Πλὴν ἀσφάλισαι τὰς ϑύρας 
iy στολλῇ ἀσφαλείᾳ, καὶ uw] δειλιάσης ἀπὸ τῶν ρημάτων, 
ἐφοβεῖν ydo σὲ ϑέλεσιν. 

Καὶ εἰσπτών τούτω ὁ διάβολος ἐπορεύϑη, σιρὸς τὲς 
'"fadaíse. καὶ 20 )Éwro ἔνεδρα κατασκευάξειν κατὰ v8 χυρίω, 
βελόμενος αὐτὸν ϑανατῶσαι. σιροςίρηκεν γὰρ καὶ τῦτο 
0 προφήτης e ἐγκάϑηται ἐνέδρᾳ μετὰ συλδσίων 
{ poca la vé ἀποπτεῖναι «4 oov. (Psalmo 

29. ). ρξαντο ὃν συμβέλιον στοίειν μιετοὸὶ τῶν ᾽75- 
κεν κατὰ τὖ xvpla' καϑὼς εἴρηκεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. ὅτε 
σουναχϑέντες οἱ TsO0otor [ol Φαρισαῖοι] συμ βὅ- 
λιον ἔλαβον κατὰ τῷ κυρίε, ὅπως αὐτὸν ἀπο- 
λέσεσιν (Matth. XII, 14,). Καὶ βλέτε τῷ εὐαγγελιξῷ 
τὴν ἀχρίβειων" ἐκ εἶπεν, ὅτι οἱ "aoctor συμβόλιον svo (- 
700v, ἀλλὰ. ουμβόλιον ἔλαβον, καὶ ἐκ ἔγνοσαν οἱ 
ἄφρονες οἱ ᾿Ιοδωῖοι, ὅτε & δύνανται ἀστολέσαι τὸν ἐλϑόντα 
σώσαι τὲς ὠπολλυμένες, καϑὼς cluev 0 προφήτης" ἐν ὑφ- 


*) Uncinis inclusa mendose repetuntur, 


ἐπ τ. 


λωσεν αὐτῶν τὲς ὀφϑαλμὲς τῷ μὴ βλέσιεεν" 
καὶ τὰς καρδίας αὐτῶν ἐκάμμυσαν, ἔβυσων 
vd ὦτα αὐτῶν ὡσεὶ ἀσπίδες, καὶ τοῖς ὠσὶν αὐὖ- 
τῶν βαρέως ἤκε 0c». 


» c -— ^ 
᾽Αλλ᾽ εἰ καὶ ἐκεῖνοι τὴν ἴασιν “ταρητήσαντο, ἡμιεῖς v6. 


ἔϑνη τὴν ἐκείνην ἴασιν» ἐδεξάμεϑω οἱ «προςχυνήσαντες τὸν 
σταυρὸν, καϑὼς εἶπεν ᾿Ησαίΐίας, ὅτε τῷ μώλωσει αὖτ 
ἡμεῖς πάντες ἴαϑημεν, καὶ ἀνεβλέψαμεν: ἐκεῖνοι 
ἐβυσαν τὰ ὦτα αὐτῶν, ἵνα μὴ γραφῆς ἀχόσωσιν, ἡμεῖς 
ὑπηκόσαμιεν τῆς φωνῆς τῷ χυρίξ λεγόντος" δεύτε πρὸς 
μὲ πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ περορτισμέψοι, 
κάγω ἀναπαύσω ὑμᾶς" μηδεὶς παραιτήσητωι στροσ- 
ἔλϑειν τῇ μετανοίᾳ, μηδεὶς φοβηϑηῆ, εἴτε μάγος, εἴτε τελώ-- 
γης, εἴτε βλάσφημος" ἐκ ἤλϑον, iva κρίνω τὸν 400- 
pov, ἀλλ iva σώσω τὸν κόσμον *). 

Tivi φῇ wvole λέγοντος zal σιροστεμιστομι ἔνε εἰς 00- 
τηρίαν τὲς ὠπολλυμὲνες καὶ ϑεραπεύοντος πᾶσων 
νόσον καὶ πῶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαώ" ὁ διώ- 
βολος εἰσελϑὼν εἰς τὴν καρδίαν τῶν "Tedolov ὅπλισεν 
αὐτές, μανιχὲς ποιῶν αὐτὲς" σκύτος ydg αὐτοῖς «τεριετή-- 
ϑὴ ὅτε ἔβλεπον καὶ ἐν σαββώτῳ εὐεργεσίαν γινομένην 
καὶ ἐκ ἐπίστευον, ἀλλ᾽ ἐμαίνοντο, διεστρίοντο, καὶ ἔλε-- 
γον" ὅτος o ἄνϑρωσιος ὁ ἐκ ἐστιν ἀπό τῇ ϑεῖῦ, ὅτι τὸ σάβ- 
βατον 8 φυλάττει, καὶ ἐκ ἐγνοσαν, ὅτε κύριος ἐστι καὶ τῷ 
avOgo's καὶ τ σαββάτϑ. 

ἾὯ ποῖον κακὸν ἐστιν ἡ πταρακοὴ" καὶ εἰς τίνα βώ- 
θαϑρον ὠπωλείας κατάγει τὸν ἄνϑρωπον" ἡϊισήσον τὴν «τὰ-- 
θακοὴν τὴν quoad y σε xci ὠπολέσαι σε ξητόσαν" εἰγαστῆ-- 
σον ὃν τὴν ὑπαχοὴν τὴν ἐγαπώσών. σε καὶ σώσαι βουλο- 
μένην" “σταποὴ γεὶρ Co», σταρωκοῦ ϑάνατοςς. Μάϑε δὲ 
καὶ ἐκ σεαυτῷ, ὅτι παρήχϑσας τὸν “«προοχιλθμένον σε εἰς 
σωτηρίαν, ἐκυριεύς ὑτιὸ τῷ Σωτανῶ" καὶ ἐδὲν ἄλλο ὑπῆρ- 


*) De singulari totius hnius et anteccdentis loci allegatione vidc 
Commentarium nostrum, 


| 
| 
| 
Ι 
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ye εἶ μὴ τάφος μεκονιαμένος "αὐ γερὸς ,ἔινψυχος" 
ὃ γὰρ vá ϑεδ πιαρακόων καὶ τῶ Zovavé ὑπακέων E ὅσος 
ξών καὶ «τεριστωτῶν τέϑνηκεν. “Τοιῶτος ἧς καὶ σὺ, ὅτε 
σαρήκεες, ὅτε δὲ ὑπήκεσάς ps τῆς φωνῆς καὶ προσήλϑες 
τῇ μετανοίᾳ, dséovy ὁ διώβολος ἀπὸ o2, φοβεῖται νῦν 
καὲ τὴν σκιών O8* πολλῶν ἀγαϑὼν 1908 ξένος ἐστιν ῃ ὑπα-- 
aon" πάσην χάριν κέχτηται, πιάσην εὐφροσύνην. 

᾿Αλλ ἐπὶ τὸ ιροκδίμυενον ἐπανέλϑω μιεν" διὰ ydo τότε 
καὶ ἡ ϑεία γραφὴ λέγει" φά τέκνα ὑπωκόετε τοῖς 
yovedoty ὑμῶν ἐν πυρὶω. (Ephes. VI, 1) Κτῆσαι 
ὃν ὑπακοήν, ὦ Φέχψον, μνήσϑητι, ὅτι διὰ τῆς ὑπακοῆς τῷ 
αποστολιχὃ ϑρονδὲ μέλλεις καταξιῦσϑαι, καὶ τῷ χορῷ τῶν 
᾿ΑΙποστόλων Worm py RU OU ΠῚ ἐν Χριστῷ "lios τῷ XU- 
Qío ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμὴν. 


II. 
Oratio de proditione Judae. 


«doyos «38 αὐτῇ εἰς τήν προδοσίαν *). 


Zleigo. λοιστὸν , υἱέ pg ἀγαστητὲ **). xe στδερί τῆς σπροδο-- 
σίας τῷ ᾿Ιόδα ἀνιστορήσω col τὸν λόγον. 

ἸΠαρέμενεν ὁ διάβολος τοῖς ᾿Ιϑδαίοις, ἐκ ἀναχωρῶν, 
ἀλλ᾽ ἐπιτίϑεται αὐτοῖς dove σταυρῶσαι τὸν κύριον" καὶ 


*) Haec in margine charactere minutissimo cet valde abbreviato, 

**) Juxta Lambecium οἱ £u8 ἀγαπητοὶ legendum, non male 
quidem, si sequens co; (vcl potius oz) in σήμερον mu- 
taveris, 


-- 11 --: 

ἐκ ἤϑει ὁ ἄϑλιος, ὅτι ἐὼν σταυρωϑῆ, πάντως ἀπολέσαι 
αὐτὸν ἔχει" gx ἤδει» ὅτι ὁ τ κυρίε ϑάνατος τ κόσμε 
ἀνάστασις γίνεται" ἐκ ἤδει, ὅτι ὁ σταυρὸς, εἰς ὅν αὐτὸν 
γομιίζει σταυρῶσαι, τῷ κόσμε φυλακτήριον ἵσταται, 

᾿Επειδὴ ἐκ ἐτόλμων οἱ ᾿Ιϑδαίοι, πρατῆσαι αὐτὸν, 
εὐϑεως éUguv εἴσοδον ἀσιληστίας εἰς τὸν ᾿Ζόδων. ἤρξατο 
δὲ ἐκείν κατασχευάξειν τὴν 3 σιροδοσίαν" ἤρξατο σὅτον ἐπι- 
ϑυμητὴν [vv] τῷ «oyvoía ποιεῖν. ^ 

Ὅτε δὲ παρήλ ϑὲν εἰς βηϑανίαν 0 πὔύριος, καὶ εἰσὴλ- 
Oe εἰς τὴν οἰκίαν τινὸς φαρισαίε καὶ ἀνέκειτο" καὶ γυνὴ 
ἔχεσα ἀλάβαστρον μιύρε πολυτίμιδ εἰσελϑᾶσω κατέχεεν ἐπὲ 
τὲς «ιὖδαὰς τῷ δεσπότο" ἰδὼν δὲ ᾿Ιόδας, ὃ μέλλων αὐτὸν 
᾿σαραδιδόναι, λέγει" εἰς vi ἡ dz Acte τ uU Qs τότ 8: 
ηδύνατο yaQ τὅτο τὸ μύρον πρεϑῆναι τριακοσίων 
δηναρίων καὶ δοϑῆναι πτωχοῖς (Marc. XIV, 4. 5.). 

"Qv πάντως, ᾿Ιόδα, sco τῶν πτωχῶν σοὶ ἔμελεν" ἀλλὰ 
δικαίως λύπεῖ σε eni φριωκοσίοις δηναρίοις" ἐπειδὴ ἔμελλες 
τὸν ποιητὴν τῷ pgs xal δεσπότην τριάκοντα ἀργυρίων 
ovreqovevoat [συνεφώνη cod.]. 

Καὶ τοτὲ Sv εὕρεν εἰς αὐτὸν εἴσοδον ὁ Σατανῶς Oud 
τῆς ἀπληστίας τιλεονεξέας" καὶ παρεσκεύασεν αὐτὸν dig τὴν 
v:00000/«v* ὅϑεν πορευϑεὶς πρὸς. τὸς ]16δαίθος λέγει αὐτοῖς" 
τί ϑέλετέ μοι Ó&var,udyo ὕμιν σ“αραδώσω αὐτὸν 
Qlatth. XXVI, 15). Tis paj δακρύση ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ TS 
ρήματος: τρέμιδοίν pie và coUo τῶν μελῶν" ἐξέστη qu Di 
διάνοια ἐπὶ τῷ οήματι τοτῷ: τί ϑέλετέ μοι δόέναι, 
κάγω ὑμῖν παρωδῶ co αὐτὸν" vi ϑέλεις λαβεὶν, εἰπέ 
qt0(5. ἐκεῖνοι γὰρ ἐδὲν ἀντάξιον ἔχεσιν τὸ δεσπότε" ἕγνος 
ἀνϑρώτια TO ἄξιον. 0 κόσμος ἐκ ἐστιν, κατὰ τὴν γραφὴν 
τῷ δεσιότε τῷ ποιήσαντος τὸν κόσμον TL εὐῤῥύξιον ἔχϑσιν 
δόγναι: δεῦρο ἐρωτήσω σέ, ὦ "I&0o, sinc μοι, διὰ τί παρα- 
δίδως αὐτοῦ: (uj ὑστέρησέν σε τῶν ἄλλων uei τῶν : μὴ 
τί περισσώσερον ἐκείνοις πώρεσχεν : μὴ τῆς χάριτος τῆς 

ἐκείνων καὶ σὲ συνόμιλον ἐκ ἐποίησεν, ὅτε παραδιδώς 
αὐτὸν: S “ἀρῆς καὶ OU. ὅτε εἶπεν" τί ὠφεληϑήσεται 
ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κύσμον ολον κερδήσῃ, καὶ 


t ἠδὲ νὰ 


τὴν ψυχὴν αὐτῇ ξημεωϑὴ: (Matth, XVI, 26.). ἧς 
ἐδὲν ἀνώτερον ἢ τιμιώτερον s. ἀλλὰ ἐστιν κρείττων «τάν-- 
τῶν, εἰ τὸν κόσμιον ὅλον κερδήσει" οὔτε μιί ίαν ἔχει ὠφέλειαν 
eni τῇ εστωλείᾳ τῆς ψυχῆς αὐτῷ" Σὺ τριάκοντα ἀργύρια 
σιροξίλω λαβεῖν, ταλαίπωρε : καὶ τὴν ψυχήν os ξζημιωϑῆναι; 
Οὐκ ἐν ἅμα τοῖς πᾶσιν σ-αρήγγειλεν λέγων" μὴ κτήσησϑε 
δύο χιτῶνας, μηδὲ πήρας, μηδὲ ράβδον: μηδὲ 
χαλκὸν εἰς τὰς ξζῶνας ὑμῶν *). Καὶ 0t μὲν ἄλλο: 
πάντες οὐ παρήλϑον τὰ τῷ δεσπότεα ρήματα σὺ δὲ πα- 
ρήλϑες, ὦ ταλαίπωρε, καὶ ἀργυρίε ἐπιϑυμητὴς γέγονας. 
ἴτω εἶσιέ μοι" τέ ἔκείνος στερισσώτερον ἐπηγγείλατο; 
Syb ἅμω πᾶσιν ἔιτιεν' ὅτε καϑίσεσϑε ἐπὶ δώδεχα 
ϑρόνων [ϑοόνες), κρίνοντες τάς δώδεκα φυλὰς 
và ᾿Ισραὴλ (Math. XIX, 28.). Οὐκ simev «oig sow 
ὅτι" ἰδὲ δέδωκα [δίδωμι] ὑμῖν τὴν ἐξεσίαν τ 
σωτεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ «wá 
cav τὴν δύναμεν vá ἐχϑρᾷ (Luc. X, 19.)». Ilevgoot 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων ἐξοσίαν ἔδωκεν ὑμῖν" qu) 
γὰρ ἐξόσίων ϑεῖναι ὑσι αὐτοῦ 6x ἐστέρησεν ὄτε μίας χώ- 
Quvoc αὐτ" καὶ σὺ σιρὸς τήν σπιροδοσίων ὠτελίσϑης : καὶ ἐπὶ 
φοσῦτον 8X ἐχώρισεν σε τῆς κοινωνίας τὸ dovs καὶ τῷ σπο-- 
τηρίε: καὶ ὅτε περιἐξώσατο λέντιον, καὶ ἔνεψεν τὸς πόδας 
φῶν μαϑητῶν; ὁμοίως καὶ τὲς σὸς στόδας ἐκ ἔνεψεν: ὁδενός 
σε τῶν ἄλλων ἐστέρησεν" διὰ τί παραδιδὼῶς αὐτόν; εἰπέ μοι" 
εἰχ εἶστεν σοι Qujus πονηρὸν, καὶ τοιαύτω ἐσκέψω" ἐπὶ τῆς 
τραστέξας ὑπήρχες, καὶ ἡ χεὶρ 08 τῷ ἄρτῳ αὐτῷ ἐχοινώνησεν" 
καὶ ἡ ψύχή σὰ τὴν τιμὴν [fortasse ζωὴν 3] αὐτῷ ovreqovet 
ὅδα, τί στεστοίηκας τῦτο, καὶ ἐχϑοὺς τῷ κυρίες ἧς; καὶ 
v& διαβόλε φίλος ἐγεγόνεις καὶ σπταρεδίδε αὐτὸν" Οὐκ ἣν cot 
καλὸν τὸ πραττόμενον" σὲ δὲ ἴσον αὐτῶ ἠγάπα καὶ ὑμοδί-- 
αὐτὸν σε εἶχεν xt gvyiáüedgov. τοιῦτον τί κακόν ἐπεχεί- 
enoec storrocts dui váro καὶ Δαβὶδ προανεφώνησεν ὡς ἔχ 


, 


σροσώσπια λέγων: ὅτι εἰ ὁ ἐχϑοός ὠνείδισέν [με], 


*) Ex Matth, X, 9. 10, verbis tamen permutatis ac transpositis, 


e δ 


ὑπήνεγκξα ὧν, καὶ cio μισῶν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλορ- 
ρημόνησεν, ἐκρύβην ὧν «s αὐτϑ' (Ps.LYV. (al. LIV.], 
13). Καὶ ὁ ἐσθίων ἄρτους μ ἐμεγάλυνεν suveo- 
νισμὸν, (Ps. XLL [al XL.] 10). Οὐαί σοι, [Ι1όδα, 
ὅτι φίλος ὑπάρχων τὸ κυρία καὶ ἀργυρίε ἐραστὴς γέγονας, 
ἀλογίστως ταλαίπωρε' καὶ τὸ T προδότης προημέλλεις γε- 
γνέσϑαι" καὶ ἐκ ἤδεις, οὖν ἐπεϑυμήσας ἀργυρίων, πληρογο-- 
μος γενέσϑοι πολλῶν 68, 

Ene. ἂν κακὸς ϑάνατος ὁ ἐχ τῇ σχουνέα, σταρέστε σοι" 
καὶ ἐδὲ τὸ ἥμισυ τῷ» ἐτῶν 08 συγχωρεῖ σοι ἕξη» ἄνδρε e 
ydo αἱμάτων καὶ δολιότητος 8 μὴ ἡμισεύσωσιν 
τὰς ἡμέρως αὐτῶν (Ps. LV, 24.. Καὶ οὔκ ἔγνως, ὅτι 
0i ἐκεῖνα τὸ ἀργύριω τὰ βράχεα, ἀνομία τῶν πῶτέ- 
ρων cs d ἐξαλειφϑήσεται" καὶ ἡ ἁμαρτία τῆς μη- 
v00c σὲ 2z ἐξαλειφϑήσεται (Ps. CIX. [4]. CVIIL] 14.). Δὶ 
ἐκεῖνα τὰ ἀργύρια, d ovveqoroac λαβεῖν, τὴν ἐτεισκοτεὴήν 
σὲ λάβοι ἕτερος (Ps. ΟΙΧ.8.). καὶ ἐν τοῖς σκηνώ μα- 
σεν G8 ἐκ ἔσται ὃ κατοικῶν. (Ps. LXIX.26.). 4ὲ ἐκεῖνα 
τὰ ἀργύρια ἐνεδυΐσω κατάραν οἷς ἱμάτιον" δὲ ἐκεῖνα τὸ Goyv- 
Que πολλῶν ἀγαθῶν ξένος ἐγένε, καὶ πολλῶν κακῶν κχλη- 
ρονόμος" παραδείσε αἰχμάλωτος, καὶ γεέννας χληρονόμος" 
δὲ ἐχεῖνα τὰ doyvgie μυριῶν μυριώδων καὶ χιλίων χιλιάδων 
στρατιῶν ἐγγέλων γέγονας ἐχϑοὸς" καὶ ἑνὸς μόνο, τῷ δια- 
βόλε, φίλος γέγονας" δὶ ἐκεῖνα τὰ ἀργύρια τὼ τριάκοντα 
φῇ ἀγίᾳ χορῷ τῶν ἀποστόλων ἐχωρίσϑης" καὶ τοῖς δαίμοσιν 
συγκατηριϑμήϑης" καὶ τὸ ϑρόνε τῇ δεσποτιχὲ ἀπέστης 
καὶ τῷ ταρτάρῳ παρέστης" τὴν δόξαν ὠπεδύσω, καὶ τῷ 
σχοινίῳ τῆς ἀγχόνης περιεβάλε: δὲ ἐκεῖνα vd ἀργύρια 
70 φώς τῆ c ξωῆς πτηρνήσω, καὶ τὸ eic "10V σκότος ἐπόϑη- 
σα" e ᾿Ιύδα, τί στεπτοίηκας 7510; ἀργύριον ἔλαβες, καὶ τὸν 
κύριον παρέδωκας ; ω ᾿1έδα, τριάχοντα ἀργυρίων ἐπώλεις 
τὸν ἐραγ καὶ γῆς ποιητὴν: τί ποιεῖς, δα: πῶς αὐτὸν 
σωλεῖς : εἴτ St εἰς uy )νωϑί, muc πολεῖς: Li ἔσχες doU- 
λον τεχνίτη γ, πῶς ὃν αὐτὸν ἐπώλεις: ἐκ ἐπώλεις διὰ τὴν 
τέχνην QUTS σιλείων τριώκοντα χρυσίων" παὶ τὸν ποιήσαντα 
τὴν ἰδίαν τέχνην ὅλον τὸν κόσμον ἐν ἕξ ἡμέραις» τριά- 


πο WI Ὁ 


κοντὰ ἀργυρίων πωλεῖς, ταλαίπωρε" πᾶσαν τὴν Onptsoyiav, 
ἣν ὁρᾷς, αὐτὸς ἐσιοίησεν ἐν ἕξ ἡμέραις. 

Μετὰ δὲ «ὁ ἐξελϑεῖν ἐκείνον καὶ χωρισϑῆγναι τῇ χορ 
vé ἀπουτολικῶ, καὶ τῆς δόξης τῆς δεσποτικὴς τῆς insoa- 
vía, ἤρξατο ὁ ᾿Ιησὲς λυτιεῖσϑαι καὶ ἀδημογνεῖν, καὶ λέγει" 
σεερίλυπος ἐστιν o) ψυχή μὲ ἕως ϑανάτε (Matth. 
XXVI. 38,). τῶτο δὲ ἔλεγεν, ἐχ ὅτι τὸν ϑώνατον ἐφοβείτο, 
ἀλλὰ negl τῆς ἀπωλέιας «8 1όδω ἐλυπεῖτο" sepl τῆς ἐκείν8 
ψυχῇς v8 αϑλία ἐλυσεείτο καὶ ἠδημόνει, ὁ ὅτι ἀπόληται. 

'O δὲ ἄϑλιος διάβολος ἐνόμισεν, ὅτι τὸν ϑάνατον 
φοβόμενος λυπεῖται" καὶ ἔσσιευδεν στήσαι τὸν σταυρὸν. ὠ 
σπλάγχνω δεσυτότε" ὑπὲρ vá προδότὸ ἐλυπείτο" ϑάνατον 
γὰρ 8x ἐφοβεῖτο ὁ ἀϑάνατος" ὅτε 8y ὁ Χριστὸς ἐγένετο 
αἴτιος τῆς ἀπωλείας αὐτῇ, ἀλλὰ ἰδία ἄσληστος γνῶ μη. 

Ἔδει δὲ ἡμᾶς καὶ περὶ τῆς συμιβελίας v8 διαβόλε 
τὴς στρὸς τὸν ἅδην εἰπεῖν" ἀλλὰ διὰ φὸ τῆς ἡμέρας ὀλίγον 
σπαραλιμστάνομεν σήμερον, καὶ εἰ ὁ ϑεός ἀξιώσει (ps, 
αὔριον ὠκέσωμεν καὶ σξρὴ ἐκείνης τῆς ὑποϑέσεως" τῷ δὲ 
Χριστῷ δόξα καὶ viu] καὶ κράτος" νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
φοὺς αἰώφγας. 


B. 
EUSEBII EMESENI 


oratio im sacrum Puarasceves diem duabus 

editionibus servata et multo auctius atque 

emendatius, quam, antea, ad fidem codicum 
Vindobonensium | recognita. 


1. 
Editio prima ἢ). 


m , - - » ' ? ] 
Τὴ μεγάλῃ παρασκευῇ τῇ μακαρία Εὐσεβίε λόγος εἰς τὸν διάβολον καὶ 
a ^ «v * ^ - uÜ ᾿ 
εἰς τὸν ἄδην μετὰ τὸ παραδᾶναι ὁ ᾿Ιόδας τὸν Κύριον. 


Εὐλόγησον δέσποτα. 


Iusto» ἡμῖν σήμερον, ἀγαστητοὶ [σήμιερον» τὰ ἀκόλεϑο 
τῷ χϑὲς εἰρη μιένο λόγϑ ἐπισκέψασϑοωι, καὶ ἰδεῖν τὴν «& 
διαβόλε ὑπεργίαν τὴν σρὸς τὸν ἅδην κατὼ τῷ κυρίε. ᾽Ζ[χό-- 
σας ὃν ὁ διάβολος v8 κυρία λέγοντος" «πε:ερἰλυσός ἔστψεν 
ἡ ψυχή "08 ἕως ϑανάτε: (Matth. XXVI. 38.) ὧν ἐνό- 
μίσεν ὅτι τὸν ϑάνατον ἐφοβήϑη, ἐνόμισεν ὅτε τὸν σταῦ- 


*) Apud Lambecium3est Cod. Theol Gr, n. CLXXVL, apud 
Nesselium autem cod. sub, n. CCLXXXIV, 

**) In apographo primo ἕως ϑάνατον, tanquam constans codicis 
lectio expressum erat, sed vitio scribae. 


' i ; ARA » , 
gov, ἐδειλίασε, zal ἤρξατο ἄϑυμος Ἔ γίνεσθαι" καὶ δραμὼν 
i ' .“ , ex - ' 
στρος 10v ἅδην λέγει" ἕτοιμος γενῶ, εὐτρέπισον τόπον ἀσ- 
- c - o" , A ΕἸ - 
φαλῆ, οπὸ **) καταπλείσωμιεν τὸν λεγόμενον ᾿Ιησῶν, ὅν 
r 
᾿ΙΖωανγηὴς καὶ oi προφῆται ἔλεγον ἔρχεσϑαι καὶ ἐκβάλλειν 
- λ Xu 
αὐτὸς ἢ). ᾿1δὲ κατεσκεύωασω xav cvv$ [non κατ᾽ αὐτόν] 
' , r 
Qvavor, εὐτρέσπισα dÀec, ἠκόνησω λόγχην, ἐκέρασα ὄξος 
^f Z) , , ^ , , ? - 
καὶ χολή} Y) Πάντα στεσοίηκω σιρὸς τὴν προδοσίων αὐτᾷ 
᾿ YU , Nep - c 
καὶ vov ϑώνατον. Μογον oU ἕτοιμιος γεν sig τὴν wmno- 
δὲ ' Ty £. n Óv 2 À A ig ? ' 
oy αὐτῷ τε δυο ἡμτραι λείπεσιν αὐτῷ tb» καὶ 
σαραστήσω αὐτὸν: Πολλὰ γάρ μοι ἐνεδείξατο αὐτὸς ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐναντία, πολλά He σιαρεσείκρωνεν [non stg enia 
pacer], 702 λὰ e σχεῦη ἥρπασεν, οὖς ἐγὼ φϑόνῳ ἠφάνιζον, 
οὗτος μόνῳ erp icto, ὧν ἐγὼ παρέλυσα Tit) τὰ μέλη, 
οὗτος ρήματι σφίγγων, τὴν κλίνην ἐπὶ τῶν opo» φέρειν 
ἐστίταττεν. 
"Aag ἐτύφλωσω πομυίσας 3) τὸ φώς, καὶ ἐτερπὸς- 
Μη» εἰς αὐτὸς, ὅτων εἰς τοίχδς σιροσέκρεον, εἰς ὕδωρ 
' yt. , o ! 1 E] οἱ 
ἔστισττον, καὶ ἐπὶ βοϑυνων 2) κατεστρέφοντο" uot ἔλϑων 
r ) “δ ' hl , , , 
ἐχεῖγνος, ποῦϑεν δὰ οἶδα, τὰ ἐναγτία quot πράττων Q- 
pit divo. "Ἄλλον ἐν αὐτῇ [male αὐτοῖς ἐγ} τῇ κοιλία 
- A » ' ^ , uU - 
τῆς μητρος ὑπάρχοντα, ἐγέλασα τὸς ὀφϑαλμὲς «ré, 
ὥσις μήτ᾽ “ἴχνος ὀμμάτων inan ἔχων ὀμματα] φαίνεσϑαι. 
'Exitwog ὃν &UQu αὐτὸν καὶ στήλον διὰ πτυέλς “ποιήσας, 
S j 
[non ἐσποὶησε] καὶ ἐπιχρίσας τοῖς ὀφϑαλμιοῖς [τὸς ὀφϑαλ- 
pic] αὐτῷ, ἐκέλευσεν αὐτὸν nl vov [viv]. Σίλωαμν νίψασθαι 


*) Sic, non ἄϑετος, legendum, 
**) Ita pro vitioso «oqcAetov, ὕπως. 
***) Haec cod, lectio praeferenda est conjecturae γᾶς. 
T) Expre?sum erat χολὸν, sed χολὴν vel ideo praeferendum, quia 
usui loquendi N. Ὑ Uprap une 
TT) Male ze λειπῶσεν αὐτόν. 
TTT) Eta legendum, cum cod, lectio zrag£Auo sano destifilta sit sensu. 
1) Sic, vel κοιμίσας, ex apographi κοεμηοθϑ' restituendum, 
29) Cod, habet ἐπέβωϑύνων" Iuxta loquendi usum biblicum sie 
BoOv'vsc essct scribendum, 
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χαὶ εὐϑέως ἀνέβλεψεν. Καὶ tij εὐρων τόπον ἵνα ἀπελ- 
ϑῶ, παρέλαβον ἕξ δαίμονας ὑπουργός μὲ, καὶ ἀνεχώρησα 
μακρὼν dw αὐτᾶ. 

Καὶ εὑρωὼν vscviozov καλὸν εἰσῆλϑον εἰς αὐτὸν με- 
τὰ τῶν ὑπεργῶν ue καὶ χαίρων ὥχησα ἐν αὐτῷ. log ὧν 
ἐκεῖνος, ἐκ οἶδα, ἔγνω, ἦλϑεν ἐκεῖ καὶ ἐπετίμνησέν μοε 
ἐξελθεῖν" καὶ ἐξελϑὼν ἐγὼ μιετὰ τῶν ἕξ ὑπεργῶν [τὲς & 
ὑπιεργὲς] na, καὶ ui &UQUY τόττον, ὅσι8 ἀπελϑεῖν ), σταρε-- 
κάλεσα αὐτὸν, ivo ὦν κατὰ τῶν χοίρων λαβῶ [perperam 
λαβεῖν] τὴν ἐξεσίαν. 

᾿Αλλοτε σιάώλιν εἰσελϑόντος αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον, καὶ 
ἀφυπνώσαντος, (Gai ie ἤγειρα ὠνέμες σφοδρὸ ὃς, καὶ ἐτά- 
ραξα τὴν ϑάλασσαν, καὶ συνέχρεσα τὰ κύματα, χαὶ με- 
γάλην οὁργὴν κινήσας, ἐβελόμην καταπογντείσαε τὸ σιλοῖον, 
ὁπ 5v μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτὸ ἤδη τῷ πλοίς ἐγγίξοντος 
συγτοι͵ prat, εὐϑέως διύπνισων αὐτὸν εἰ μαϑηταὶ αὐτῷ, 
καὶ ἀναστὰς ἐπετίμησεν τῇ ϑαλιίσοῃ καὶ τοῖς ἀνέμοις, καὶ 
ὑπήχεσαν αὐτῷ" ὅτε καὶ ob ὄνεμοι καὶ ἡ ϑάλασσα τρόμῳ 
c 334 "s 
ὑπάπεσιν αὐτῷ" καὶ ἐγένετο γαλήνη) μεγάλη **). 

“λλοτε παλιν γυνὴ 990 ἐμ c φαγισϑεῖσα eu δώδεχα 
ἔτη ὀχετοῖς αἱμιώτων ἐκ τῶν συορκῶν αὐτῆς κατε χετο T 
"Ευϑέως ὅν ἰδῦσα τότον ἔδραμεν σρὸς αὐτὸν, καὶ χιόνον 
«8 “ρασπέδα τῶν ἱματίων αὐτὸ ἥψατο, καὶ εὐθέως ἔστη 1) 


*) Cod. τὸ πῇ ἀπέλθον (vel ἀπελθεῖν), pro quo ὅπ ἀπέλθω 
(abeam), vel ἀπελθεῖν (quae coustructio non est infrequens) 
legendum. 

**) Totus locus: "4ilore πόλιν εἰσελϑόντος αὐτῷ — — --ο γαλήνη 
μεγάλη in prima editione omissis crat, non mostra culpa, 
sed scribae negligentia, 

***) Non bene lectum et exaratum  crati ὀχεσοὶ αἵματος i τῆς 
σαρκὸς αὐτῆς κατήρχοντο. Verbum κατεχεῖν et κατέχεσθαι, xer- 
bum proprium et solemne, litino morbo teneri respondet. 

1) Expressum erat: ἰάϑη (sanata), sed praeferenda est lectio 
ἔστη (stetit) ab ἵἥστημι, quia metaphorae τῆς 'Qéosos melius 
conyenit, 
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ἡ δύσις τῷ αἵματος αὐτῆς" καὶ ἰδὼν ἔγω ἐμενάμην καὶ 
αὐτῷ, καὶ &x ἐτολμήσω προσβαλλεῖν αὐτῷ μάχην *). 

"HiOov ὃν εἰς Βηϑανίαν καὶ ερων ἐχεῖ τὸν φίλον 
αὐτῷ “άζξαρον, καὶ ἰδὼν, ὅτε μαπρών ἐστιν, Qv. αὐτὸν 
λυπῆσαι, ἥρσπτασω αὐτὸν, καὶ ἡγαγὸν cot αὐτὸν, ἀδελφέ ua 
ἄδη" καὶ ἀμέριμνος ἐγενήμιεν νομίζων [γὰρ], ὅτε ἐχέτι ἐκ 
σῷ δύναται ἐκοπάσαι αὐτὸν Καὶ μετά τέσσαρας ἡμέρας 
ἐλϑῶν, πως S4 οἶδα, ἢ ὅτι ἐν ὕπνῳ κατέχζεισο, ἢ εἰς ἀλ-: 
λους ἀσχολξ [non «oyoASc], ἥρπασεν αὐτὸν ἀπὸ 08. 

"dcyet αὐτῷ ὁ ἅδης" ἐκεῖνος ἐστὶ καὶ νῦν, ὅς τότε **) 
τὸν “άξαρον ἥρπασεν; ᾿Βὼν ἐχεῖγος ἐστινν ἐλέησον με, 
μὴ ἀγάγης [9n T ἰγάγεις] αὐτὸν ἐνταῦϑα. ᾿Επεῖνος μέγας 
ἐστίν" ἐκεῖνου τότε ἡ qa μόνον “ατέσιληξεν [non κατές 
πηξεν} ue, καὶ σταρέλυσε jua τὴν δύγναμεν" τὴν φωνὴν αὐτᾶ 
ἐνέγκαι. 8u ἠδυνήϑην. Καὶ αὐτὸν ibayscle poor: 9) 
ἐνταῦϑα ἐγκλεῖσαι: μὴ γένοιτο" ἐχεῖνος, ἐὰν ἔλϑῃ ὧδε, καὶ 
οὖς ὄχω ἐγκεχλεισμέγους [non ἐγκατακλεισμένθςο] ἐχβαλεῖο᾿ 
Ἐγὼ τότε [ro] λοιστὸν πατέσηψα τὸ σώμα τῷ “Ἱαξάρε ἐν 
τέσσαρσιν ἡμέραις, ἔχων αὐτὸν ἐν ἀσφαλείᾳ" ἤδη 70 fero 
ὄζειν, ρξωτο παραλύεσϑαϊ τὼ ἄρϑρα, τῶν μελῶν αὐτῇ Ἵ) 
κατεκυρίευσω αὐτᾷ παντελῶς, καὶ ὅτε ἦλθεν ἐκεῖνος εἰς τὴν 
ϑύραν μὲ καὶ ἐφώνησεν αὐτὸν ἔξω, ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτᾷ 
φοβερὰ, καὶ ἡ ἄβυσσος ἐσείσϑη καὶ ἡ γῇ ἐτρόμαξεν [non 
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*) Perperam lectum erat: ἐγὼ ἐμὴν δύναμιν X. d. κ᾿ ὦ. ἐ. προς-- 

βαλὼν. Si ἐμενάμιην non placeret, ἐμαενόμην non incompiodum 
praeberet sensum, 

**) [n cod, ὅτε τὸν; sed sensus sanitas postulat lectionem no- 
stram. 

***) Cum scriptum sit in nostro codice: ἐπαγγέλημη et in al- 
tera editione zz«yysárcu, nil scio, quod praeferam lectioni, 
quam dedi. Ut in verbis annuntiandi saepius significatio 
jubendi inest, ita in specie in ἐπαγγέλλειν, ubi tamem ct sig- 
nificatio promissionis jam suf(icit. 

T) Verba post ἀσφαλείᾳ sequentia ἤδη ἤρξατο 0. ἢ. m. T. t. 
μ. αὐτὸ incuria librarii primi erant omissa. 
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ἐτρόμισεν, καὶ iyo αὐτὸς παρελύϑην i» τῷ φόβε,ἐξέστη- 
σάν pa οἱ φρένες, e ἀναστῆναι καὶ τὰς ϑύρας πλεῖσαι ἐκ 
ἴσχυσα *», ETE ἐκεῖνον κρατῆσαι ἠδυνηήϑην" ἐν ἡ γὰρ ὥρᾳ 
ἐγενέτο ἡ φωνὴ αὐτῷ **), καὶ οὗτος ὁ διασαπτεὶς “άζαρος 
καὶ διαλυϑεὶς καὶ ὀξέσας [male ὀξέσας], οὗτος ἐξεστη δησεν 
ἐκ τῷ κόλπε us, uc λέων Éx σπηλαίε, ἐπὶ ϑύρας ἐσειγόμνε-- 
γὸς TM kg ἀετὸς ἐξήλατο, sour ἀϑέγειαν ἀποϑέμενος 
ἐν ροπῇ οὀφϑαλμᾷ T) ᾿Εκεῖνον ἐνταῦϑα κατακλεῖσαε οὐ 
δυναμιαὶ, 


Ace αὐτῷ ὃ διάβολος’ Δειλὲ καὶ ἄνανδρε, zal ὁλι- 
γόψυχε' ἐμοὶ τοσαῦτα κακὰ ἐποίησεν καὶ ovx ἀνεχώρη σα T$ 
κόσμιϑ, ἐδὲ ἐπαυσά μη y φιλονικῶν [φιλονικεῖν] αὐτον" καὶσὺ 
ἕν κακὸν σταρ᾽ αὐτὸ παϑῶν, τοσῶτο ἐδειλιάσας [non ἐδειλεώ-: 
σας]. ᾿Εγὼ τοσαὔύτω naQ αὐτῷ ἔταϑον, καὶ ἐκ ἐπαυσώμην 
ἀδικεῖν τὸς ἀνϑρωσός. 

Ὅτε ydo [male omissum] ἴδον, ὅτι τάς ἔξωϑεν ἀσϑε- 
γείας τὰς σωμιωτικεὶς 1?) ἰᾶται, ἐγὼ εἰργάζοιην τὰς ψυχὲς 
τῶν ἀνθρώπων dar: Guv διὰ τῶν ἐμῶν ἔργων. Euguy ὃν 
«τινὰ γεώγισχον ὀνοματὲ Μανϑαάῖον, ἐνέβαλον εἰς τὴν καρ- 
δίων αὐτῷ ud vay χρημάτων, καὶ ποραλ cov ἔστησα ttt) 
αὐτὸν τελώνην. ᾿[7κήκεσεν δέ we 0 νεάνισχος, ὥστε [non 
ὅτε] πάντα τὰ ϑελή ἡματά p σοιεῖ» [non recte ἐποίησεν]. 
τὸς πάντας γὰρ Pru; ἔτεν, ἐσύλει, αἰχμαλώτευεν αὐτῶν τὰς 
indus, τύπτων σ“τώντας κολαφίζων, κατατρώγων τὼ ἀλλόΞ 


*) Idem valet de verbis post φόβῳ sequentibus: ἐξέστησαν μοὲ 
ὃ: (i ἃ: 9s τ. D. X. ἀκ ἰσχυσα" 
**) Pariter verba: ἐν 7 γὰρ ὥρᾳ ἐγένετο ἢ φωνὴ αὐτῷ oiissa 
erant. 
***) Ex eadem oscitantia deerant verba: ἐπί ϑύρας ἐπειγόμενος, 
t) Post ἐξήλατο nuuc ad fidem codicis adjectum: πᾶσαν doO4- 
ψείαν . & gory ege Qva; in cod. expressum] og OüAus. 
tT) ln cod. zàs indi γῶν non £8 σώματος: 
*rT) Cum codex Zotgoo distiucte liabeat, ἐποίησα nom erat fin- 
gendum. 


2 * 


τρία" yc γονὲν γὰρ σχεῦος ἐμὸν *). "ἔχαιρον [oos ἐχαιρόμην! 
ὅν iw αὐτὸν, ὅτε ὕτως καλῶς τὰ ἐμὰ ἔργα ἐσιοίεξε καὶ συ- 
νἤγαγεν Ti otoÀ Lc χρήματα, καὶ ὅτε λοιπὸν κατέστησα 
αὐτὸν. "ἐργάτην δόκιμον ποιδντω τὸ ϑελήματά Ma καλώς 
ἐπὶ τὸ τελώνιον», ἐκ οἶδα σύϑεν, ἤλϑεν ἐκεῖνος καὶ “στωρίων 
λέγει [non ἔλεγε] τῷ γνεωγνίσκω" Ζ4εῦρο ὀπίσω jua **) 
καὶ εὐϑέως μετακληϑεὶς καὶ ἀναστὰς ἀφῆκεν τὸ τελώνιον 
καὶ τὼ χρήματα, ἃ μετὰ πολλᾷ κόπαε ἐποίησα αὐτὸν συνα- 
γάγειν, [non συγάγει»} καὶ ὅτε τοῖς γονεῦσιν ἐσυνετάξατο 
[non οσυγέτάξατο!, ἀλλὰ μόνον ἀκόσας τῆς φωνῆς αὐτᾶ, 
εὐθέως ἠκολόέϑησεν αὐτῷ, καὶ γέγονεν αὐτῷ μαϑητής. 
"Eno ἐλυσήϑην δεινῶς, ὅτι τηλικᾶτο σκεῦος ἐξέκοψεν ds 
ἐμξ. Πλὴν ἐκ ἐπαυσάμην φιλονικεῖν μετ αὐτᾶ" ἀλλὰ 
ψομυίσας ***), ὅτε τῆς ἡλικίας αὐτῷ ἐρασϑεὶς ἥρπασεν αὐ- 
τὸν dw ἐμδ, ἀναστὰς ὧν ἐγὼ ἐπορεύϑην εἰς τὰ μέρη 
"Tegtyo καὶ εὐρίσκω [non εὕρισκον] ἐκεῖ ἄνϑρωσπον μικρὸν 
καὶ εὐτελῆ; ὀνόματι Ζακχαῖον [non Ζαχαῖον7' καὶ εἰσελ-- 
du» εἰς αὐτὸν t), ἔστησα αὐτὸν τελώνην καὶ οὕτως σταρε-- 
ευϑησάώμεν τὴν τηλικαύτην λυπὴν τὴν TI) κατὰ τὸν Ματ-- 
ϑαῖον" καὶ ἀμέριμνος λοισιο» [male λύπης) ἐγενόμην, 
γομίξζων [non ψομίσας], ὅτε xGv τότα [male τῶτον] τῆς 
ἡλικίας οὐκ ὄχει ἐρασϑῆναι; ὅτε ἦν στάνυ μικρὸς. " Excivog 


“΄. 


*) Totus locus: τὸς πάντας γὼρ — — πὸ σκεῦος ἐμὸν negligenter 
omissus. 

**^» In locis parallelis Matth. IX. 9, Marc, II. 14. et Luc. V. 27. 
constanter ἀκολόϑει μοι. Yn aliis tamen locis δεῦτε ὀπίσω μὲ 
cf. Matth. IV. 19. Marc. I. 17. 

***) Omisso loco integro: "Ewa ἐλυπήϑην — — — μετ᾽ αὐτῇ male 
junxerat scriba γομίσας S», ita ut nullus adesse videret de- 
fectus. 

i) Ita correxi codicis lectionem ἐν αὐτῶ, quae licet defendi ali- 
quatenus possit, tamen est contra usum N. T. loquendi. 
TT) In edit. pr. post πάρεμυϑησάμην ad κατὰ e. M. erat lacuna, 

quae nunc fide codicis restituitur. 
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δὲ, πώς, ἐκ οἶδα, ἤλϑεν ἐκεῖ, καὶ super μετὰ ὄχλε moÀ- 
λᾷ *). ὋὉ δὲ Ζαπχαῖος μὴ δυνάμενος ἰδεῖν, τίς ἐστιν 
σταριὼν, ἀνέβη ἐστὲ συκομορέαν. Καὶ εὐθέως ἐκεῖνος ava- 
βλεψας καὶ ἰδὼν αὐτόν λέγει. Ζακχαῖε, σπεύσας και 
τἀβθηϑι, σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ o8 δεῖ με μεῖ- 
vet. Καὶ εὐϑέως [σπεύσας] κατέβη καὶ ὑπεδέξατο 
αὐτὸν yctodv (Luc. XIX;:5/:6.): Kal ἐξελϑὼν εὐϑέως 
ἀπέδωχεν ἑχαστῳ σπαρ᾽ οἷς **) ἐσυκοφάντησεν τετραστλοῦγ, 
καὶ τὸ [vc] ἥμισυ φοῖς στένησι διέδωκεν, καὶ γέγονεν. αὐτὸ 
φίλος καὶ ἐμὸς [pi] ἐχϑρός. Οὐχ εὕρισκα [non εὑρίσκω] 
οὖν s πορευϑῶ, πάντες γὰρ οἱ ἐμοὶ εἰς ἐκεῖνον προσέ- 
τρεχον. ᾿Εγὼ τᾶς ὡμαρτάνοντας [non ὡμαρτόντας] εἰς ἀπόγ- 
γώσιν ἔφερον, λέγων καὶ ὑποτιϑέμενος αὐτοῖς ἔλεγον" ἐφϑά- 
σατε ἁμαρτῆσαι * ὧν τῆς ἐντεῦϑεν τρυφῆς ἕως τέλους" 
ἀπολαύσατε, εἰ [cod. 7] ὕλως τῶν ἐκεῖ ἀγαθῶν ξένοι } γεγόνωτε 
ἁμαρτήσαντες, X ὧν ἕως φέλες τῆς ἡδονῆς μὴ ἀνϑίστατε. 
7Ταὔύτα λέγων καὶ vd τότοις ὅμοια rera ***), καταφρο- 
γέϊν vov ἰδίων ψυχῶν καὶ ἐν τοῖς ἡδοναῖς τῶν κακῶν ἐγ- 
κυλέσϑαι. "Πρχετο ἐκεῖνος καὶ cd [non κατὰ] ἐναντίω ἔλε-- 
γεν, παρεκάλει τοὺς ἁμαρτάνοντας [male ἁμαρτόντας 1» 
παρεμιυϑεῖτο τῆς ὀλιγοψύχες, ἐσιηγγείλω [non ἐσήγγειλε] 
αὐτοῖς μετάνοιαν καὶ διὰ τῆς μετανοίας βασιλείων οὐρα- 
. γῶν ὑπισχόμενος i), καὶ ἔλεγε πᾶσιν τοῖς ἀμαρτωλοῖς" 
Δεῦτε πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ σεφορτισμνένοι, 
πᾷἄγω ἀναπαύσω ὑμᾶς (Matth. XI. 28). Πώντας στρος 
ἑαυτὸν εἵλκυσεν, οἱ «τώντες αὐτῷ σιροφέτρεγον. 


*) Melius nune locus restitutus, male antea exhibitus: Ἐκεῖνος 
δέ, πάλιν ἐκ οἵἴδα πῶς, ἤλϑεν ἐκεῖνος παρίων μετὰ o. 7. 
ΓΡ * LH -* , 
**) Codicis scriptio παρ᾽ ἧς vel παρ᾽ οἷς, vel παρὰ τίνων (ex Luc, 
XIX. 8.) fieri debet. 


***) Totus locus a verbis: ἀπόγνωσεν ἔφερον usque ad ἔπειϑα xa- 
ταφρονεῖν praetermissus, 


1) Quae post μετάνοιαν usque ad καὶ ἔλεγε numc leguntur, eo- 
dieis fide sunt restituta. 
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"Ore λοιπὸν ἐχ εὖρον [non εὐρων] τόπον «τ ἀὠπελϑεῖν 
[ἀπηλϑον] *), xot ἐγενόμην ἐχτὸς ww, ἐμνήσϑην τῆς 
ἀρχαίας pug φιλίας, καὶ ὠνάστας ἐπορεύϑην πρὸς τὲς φίλες 
pue τὲς ᾿Ιοδαίες, οἷς ἐξ ἀρχῆς, μοσχολατρεῖν ἐδίδαξα: ἐμνή- 
σϑην τῆς “ὑπακοῆς αὐτῶν, σῶς ἑνὶ ρήματι ὑπήκεσάν μοι, 
«ot χωγεύσαντες τὸ ἐνώτιω καὲ τὲς δαχτυλίες [cod. habet 
δαντύλες] τῶν γυναικῶν αὐτῶν ἐποίησαν μόσχον χωνευ- 
1ον" καὶ ἐγκαταλισόντες τὸν ϑεὸν προσεχύνησαν τῷ μό- 
σχῳ λέγοντες" οὗτοι οἱ ϑεοί os, ᾿σραὴλ,οἱ ἀναγαγον- 
τες σὲ ἐκ γῆς Aiyus v8 (Exod. XXXIL 4.). ᾿Ε μνήσϑην 
ἧς σοὺς ἐμὲ εἶχον διαϑέσεως, καὶ ἐσπορεύϑην πρὸς αὖ- 
τὸς **) , καὶ σταρώξυγνω τὸς σιρεσβυτέρες αὐτῶν κατ᾽ αὐτᾷ 
[non κατὰ αὐτὸν], καὶ πῶν vo πλῆϑος τῶν ᾿ϑδαίων ὧπο 
λισα κατ᾽ αὐτὸ [male κατ᾽ avro]. ὅτοιμιοι δὲ γεγόνασι τῷ 
ἀσποκτεῖνωι αὐτὸν, ἐκ ἀντεῖπαν μοὶ Qr, ἀλλὰ μιόνον ἐγὼ 
ἐλάλησα, καὶ εὐϑέως ἐχεῖψοι ἀναξητήσωντες τέκτονα, τὸν 
σταυρὸν ἐτεκτόνευσαν" ἕτοιμοι γεγογάσιν τῷ ἀποχτεῖναι 
αὐτὸν MF) XU δὲ μηδὲν δειλιάσῃς [non δειλάσεις] αὐτὸν" 
μόνον [cod. μόνος] ἕτοιμος γενό προς ὑποδοχὴν, ἄνανδρος 
μὴ φανῆς, ἰσχυρὰς σοίησον τὰς συλὰς τῆς εἰσόδε" ϑέλεις 
γὰρ γικητὴς καὶ νῦν ὀφϑήναι' ἑτοίμασόν μοι τόπον ἀσφαλῆ, 


ὅστε καταπλείσωμεν αὐτὸν t). 1 


e 1 , . 

᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ ἅδης λέγει στρὸς τὸν διαβολον" ἐγὼ 
24800 08 καλά ρήματα, ὥπερ διηγήσω [διηγήσεις] μοι nol 
ἐκείνθ" ἐγὼ δὲ συμβελεύω cor, ἀπόστα [ὠποστατξι»} ἀπ᾽ 


*) Codex habet, quae omissa erant: καὶ ἐγενόμην ἐκτὸς παντῇ, 
eL verba sequentia rectius, quam lecta erant: τὸς ἀρχαίας μὰ 
φὶλος, τὸς ᾿Ιοδαίος, καὶ ἐπορεύϑην etc. 

**) Omnis haec narratio ab ἐπορεύϑην πρὸδ τὲς φὶλος usque ad 
καὶ πὰρώξυνα mala fide / omissa. 

***) Verba: οὐκ ἀντεῖπαν μοι — — ἀποκτεῖναι αὐτὸν fide codicis 
restituta. 

1) Idem valet de commate a verbis: μόνον ἕτοιμος — — κατα- 
κλείσωμεν αὐτὸν. 


αὐτῷ. Οὐδέν σοι “ποὺς ἐκεῖνον φιλονικεῖν, μὴ σποδάσῃς 
αὐτὸν ἀγαγεῖν. [ἐνέχπει»] ἐνταῦ ἴα. Οὐδέν κοινὸν ἔχεις 
per ἐκείνου" τί κοινων "joe χύτρα πρὸς λέβητα: αὕτη συγ- 
κρέσει. καὶ αὐτὴ συντρι βϑήσεται. Τυσαῦτέ 02 σχεύη ἤρπας 
σεν, ὡς σὺ [cod. ὅ ov] λέγεις, τελώνας, πόρνας, πλεογέχτας, 
καὶ Sx ἐτόλμησας εἰς σιροσώστον αὐτῇ πρῆσαι οὔτε ρήμω 
εἰπεῖν" καὶ νῦν ἄγεις [ὠγάγεις] αὐτὸν οἷδε, ἵνα καὶ τὰς 
ἐμὰς ἐλπίδας λάβη καί ἀνὲ ἱλσειστὸν μὲ conj: Εἰ μὴ 
ἐκεῖνος ἣν ἁιὸς τῷ ϑεῦ, ἐκ ὧν ἐποίεε τοιαῦτα σημεῖα *). 
Εἶτα εἰ ἄνϑοωστος ἦν, μόνον ἠδύνατο τώ σωματικὰ πώϑη 
ϑεραπεύειν, μὴ καὶ τὰς καρδίας τῶν τελώγων μεταβάλ-- 
λειν **) πρὸς μετάνοιαν καὶ ἐπιστροφὴν κακῶν" σὺ μοὶ 
[cod. 47, non uir habet] εἴπας, ὅτε ἑνί ρήματι μόγον τὸν 
τελώνην μετεποίησεν χαταλισιεῖν τὸ τελώγιον καὶ vd χρήτ 
ματα καὶ ἀκολουϑῆσαι αὐτὸν. XU δὲ ἐν στῆναι εἰς σιρ0- 
σώπον αὐτῷ ἐκ ἐτόλμησας, καὶ ἐμὲ ἐγκατακλεῖσα: αὐτὸν 
κελεύεις : ᾿Εγὼ τὸν φίλον αὐτῷ [rov] “άζαρον. Ξρατῆσαι 
sz ἠδυνήϑην τῇ ἐκεῖνα προστάξει ***), ἐχστηδώντα [non 
ἐχσιηδη corra] éx τῷ κόλστε ue, καὶ ἐχεῖνον κρατῆσαι δύνα- 
μαι; ἐγὼ οἴδω τὶ λέγδσιν οἱ προφῆται «“τερὶ ἐχείνδ [non 
περὶ αὐτὸν], ove ἐγὼ εἶχον [non yov] ἐγκεγλεισμένε "65 στῶς 
αὐτὸν ἐκδέχονται neca χαράς: JEyo ἤχϑσω τί εὐαγγελίσατο 

᾿Ιωάννης περὶ ἐχείνε, καὶ ἐφοβέμην [φοβόμα! αὐτὸν 
πη νύν ἐνταῦϑα. 


», * 
“Ιποχριϑεὶς δὲ ὁ διώβολος λέγει πρὸς τὸν ὥδην" τὰς 
, 
δυνάμεις σὲ / [cod. o0], τὲς ἐμὰς, καὶ τὴν ἀχόρταστόν 
το EJ | 7 E: Ὁ AN ' ^ UE ΟΣ 
σου κοιλίαν, ἣν ὀδεὶς δυναται χορτάσαι, μὴ φλυαρησῆὴς 
πολλὰ. 
' "c ES uy e , M D 3 , 
““έγει αὐτῷ ὁ ἅδης" "Ooxoocce μοι εἰς τὰς δυνάμεις 
, , b » πο ΕῚ , » 
08* ποίας δυνάμεις: σὺ Óvvatuy ei εἶχες, ἐμιάχες ὧν μὲν 


*) Male σημεῖα neglecta. 
**) Codex habet idee quod μεταλλάττεν esse posset, 
***) Verba: τῇ éxeiva προφταξει non abesse debebant. 


PEU (p 


ΩΝ $570. $ M ἢ LEN i] - », , n » - 
αὐτῷ καὶ ἐνίκας αὐτὸν, καὶ &yt διὸ τῶν ᾿Ιαδαίων καὶ ip8 
» ^ 3 Y - ; 
oOeLeg ἐκδικηϑῆναι *). 

JM SEO NL D 
Jéyet αὐτῷ ὁ διάβολος" τὸν κόσμον ὅλον κατέπειες, 
Y : A M » , , ^ 
«uL 8x εἴπας" doxei: τὸν poa«, τὸν ᾿Ισαάχ, τὸν "Ta- 

', * &/ , c u^ c : , 

«00, τὸς προφήτας παντὰς V«cócso [ὑπὲδεξας], καὶ sx 
d ἡ , » [ - r 

ἐδειλίασας" καὶ νῦν ἐσὶ [ἀνϑῇ ἑνὸς ἐχϑρδ js τοσαύτην 

͵ , B c ἮΝ ἡ Ξ-ὸ 

δειλίαν προεβαλε, καὶ οὐ ϑεέλεις αὐτὸν ὑποδέξασϑαι" ἐγὼ 

Y , 5 , “ E L4 r 
ἐδοκίμασω καὶ ἐπείσϑην, ovt ἀνϑρωπός ἔστε φοβόμενος 

ι r et , 
vov ϑάνατον, λυπεῖται καὶ λέγει [non ἔλεγε] sv sgtAv- 

, E c , [4 T 
sog ἔστιν sj ψυχὴ μ8 ἕως ϑανατϑ' (Matth. XXVI, 

Y ελ - - ) - 
$0.). et ἣν vioc ϑεδ, πῶς ϑανατον ἐφοβεῖτο: 
? - € A , » n - λων 
“Πέγει αὐτῷ ὁ ὕἅδης" ἐγὼ μὲν ἐκ ἔδον [οἷδα] αὐτὸν, 
» 389. - , r ἱ ya) 3 1 , M 34 f 
ὅτε ἰδεῖν ϑέλω, σιλὴν idv ἀκούσης uas, λέγω cot «τὴν ἀλη- 
Ry: ' L4 A aU : "Eni δὲ LÀ i 

&L&V, καὶ σημείώσος μὲ τὸς Aoyec. vl δὲ, ὅτων μὲν 

» , c - - M τ es » - 
οὐ ἐστὶν υἱὸς τῷ Qeó* ἐπὰν δὲ ἐκεῖνος ἔστιν, καὶ τοιαύτω 
el [ r er "ἃ 3. bd c 'δ t 
Quuovra λέγει λυόμενος, ἵνω οἶδας [ἴδοις] ὅτε υὑστέδειξεν 

᾿ ,» ε r , - ^v ω 
καὶ διὰ ολίγων ῥημάτων ὑποκρινόμενος oor τοιαῦτα λαλεῖ, 
“ Y - » f n , 
ἕνα σὺ φωνῆς tic τὸ πρόσωπον αὐτῷ καὶ γειρωσεταί G6 
[non χεῖρον ἔσται], καὶ οὐαί σοι ἔστω [ἔσεται], ἄϑλ:ε, £u- 

“Ὁ Y - , evt 
σεαῖξαι γὰρ col ϑέλων τοιωῦτω προβαλλεὲ ῥήματα **). 

r - € t , * c r, 
Zéycet αὐτῷ ὁ διαβολος' δυνατοὺς ἔχω «sg υὑστοργούς 
7 TUE , » E] δ 
μ8 καὶ s φεβέμαι αὐτὸν" ἰσοψυχοί μοι εἰσιν οἱ T«Óotot 

' Υ » Y Le , 1 iH , 
σαντες, μαλιστὰ δὲ Zrvvag καὶ Καιαφας, καὶ μαλιστὰ 
4! I Paule qu. -z , 

JsÓos μόνον ov ὑπόδεξαι αὐτὸν. 
! E] - c e r , «^ ' 4 
έγεε αὐτῷ ὁ ἄδης' πορεύου, ποίεν ὃ ϑέλεις" τέως 
Li ^ F^ 
“πρόβαλε vov soAsqor, καὶ καταχλείωμεν [κατακλείσω με» 

E] U , - 7] , M Es - 2 , » 

αὐτὸν ἐντωῦϑῳω, καὶ βασιλεύεις σὺ μετὰ τῶν Juntos εἰ 


*) In apographo primo plura erant vitiata; sed et in eo uo 

I ᾽ , 
nunc utimur ineliore, nonuulia se non recte habere viden- 
tur. ]ta autem scriptum est: σὺ δύναμιν ἐΐ εἶχες ἐπάλες ἂν 

" γ 

LIA € & 3:55 Y-3 " » ἢ ' m. δ , 4 A4 
μὲτ αὐτὸ, καὶ ἑνίκας αὐτὸν, καὶ syl θέα τῶν Ιϑδαίων, καλὲ t8, 
ηϑελὲς ἐκδικῆναι. — Mutandum putavimus ἐπάλες in ἐμάχες, el 

καλὲ us dm καὶ ug, quo facto expeditior fit sensus. 

**) Verba: ἐμπαῖξαν γὰρ 0. ὃ. τ. πρ. δήματα e codice restituimus. 


δὲ vixyon 06, ἔρχεται ἐνγτοαῦϑα καὶ ἐεβωλεῖ ὃς ἔχω κεκλει- 
σμὲνος [non ἔχομνεν καταπλεισμένδο}] καὶ Órctt σε καὶ τὲς 
ὑσιοργόές 08 τς Ιοδαίος, καὶ παραδώσει ὑμᾶς ἐμοὶ [cod. 
ἐμὴ], καὶ οὐαὶ ἡμῖν ἀϑλίοις *). 

Ταῦτα ἀκέσας 0 διάβολος ἐπορείϑη πρὸς ᾿Ιοδαίες, 
καὶ ἐκίνησεν αὐτοὺς κατὰ τῷ κυρίθ' καὶ συναχϑέντες πών- 
τες οἱ ᾿ἰοδαίοε συμβόλιον ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν ὠπολέσω-- 
σιν. ὋὉ δὲ κύριος τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ ὃν αὐλιξζόμενος ἐν 
τῷ ὄρει τῶν ἐλαιῶν μετὰ τῶν μωϑητῶν αὐτῷ" καὶ ἐγγνω- 
xoc [ἔγνωκεῖ τὴν ἐπιβουλὴν, λέγει [καὶ ἔλεγε] τοῖς μαϑη- 
ταῖς: ᾿Ελήλυϑεν ἡ ὧρα, ἵνα δοξασϑῆ ὁ υἱὸς τᾶ 
ἀνθρώπε. γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσϑε, (vo μὴ 
εἰσέλϑητε εἰς πειρασμόν (Matth. XXVI. 41. 45.). 

᾿Ενταῦϑα τὸν λόγον ἐσφραγισάμην. 

Ὅτε δὲ ἴδεν ὁ διώβολος, ὅτι sra κατ᾽ οἰκονομίαν 
ἐγένετο, καὶ ***) vd σημεῖα vd ἐστὶ τῷ σταυρῷ γιγνόμενα, 
τὸν ἥλιον σκοτιξζόμενον, τὴν γὴν σειομένην, τὸ καταπέτασ- 
μιὰ τῷ ναῷ σχιξόμεγνον, τὰς πέτρας διασχιζομένας, αὐτὸν 
ἐμστωιζόμιενον, ἔφυγεν σιρὸς [cod. σι] τὸν ὥδην καὶ λέγεε 
σιρὸς αὐτὸν. Οὐαί μοι τῷ ἀϑλίῳ, ὅτι eventa day [cod. 

ἐνεπέχϑη], βοήϑει pes τῇ ταπεινώσει" κλείσωμεν τὰς ϑύ- 
oco, μὴ ἐισελϑῃ ὧδε, ἀσφάλεσαι «οῖς μοχλοῖς καὶ ὅλῃ τῇ 
δυνάμει ἀντιστώμεν 1), τῷ μὴ δέξασϑαι αὐτὸν. 

Ὃ δὲ ἄδης δραμὼν ἀπέχλεισεν τὰς ϑύρας καὶ τοῖς 
μοχλοῖς σιδηροῖς ἠσφαλίσατο. Καὶ ἰδού, κύριος ἔρχεται ἐστὶ 
τὸν ἄδην καταδιώκων τὸν διώβολον, καὶ αἱ δυνάμεις προ- 
ἔτρεχον, καὶ ἰδέ, οἱ στύλαε αἀστοχκεκλεισμέναι. Καὶ ἐφωνη- 


*) Fide codicis melins nunc, quam antea: καὶ πεδήσει ὑμᾶς, καὲ 
ἐμὲ, καὶ δαὶ ἡμᾶς ἀϑλίος. 
**) lta emendandum codicis ἐχύνησεν αὐτοῖς, cujus loco ἐμήνυσεν 
αὐτοῖς erat positum, 
***) Verba: ὅτε πάντα «. 0. e. καὶ in primo apographo omissa. 
1) In primo apographo legebatur: ἀσφάλησαι τὸς uog3e, καὶ ὅλες 
τὰς δυνάμεις ἀνϑιστωμεν. 


NV ym 


coy αἱ δυνάμεις λέγεσαι" ἄρατε πύλαςγ οἱ Goyovesa 
vv: καὶ ἐπάρϑητε σύλαι αἰώνιοι" καὶ cioe- 
λεύσεται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης (Ps. XXIV, 7). 
Kol πάλιν αἱ δυνάμεις ἐφώνησαν [cod, gy Κύριος 
τῶν δυνάμεων αὐτὸς ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 
E76, αὐτὸς ἐστιν ὁ ἐν ἀρχῆ λόγος, ὁ ἐν Oct "oy [non ἐν δεξ '&] 
καϑιζόμενος, 0» οἱ ἄγγελοι Torna, καὶ τὰ Χεροβὴὶμ ἐνυμ 
γᾶσιν. ' Avvóc ἐστιν Ó βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, καὶ κύ- 
Quoc τῶν κυριευόντων, αὐτὸς ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. 

Καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ ἄἅδης εἶστεγ " τίς οὗτος, ὃ ; 0 ") εἴστα-- 
«ε νῦν, καὶ εἰ τοιοῦτος ἐστίν, τί ζητεῖ ἐνταῦϑα; τί κατέλι- 
στεν τὸν οὐρανὸν, καὶ κατέβη $c; Καὶ φασὶν [non quin] 
αἱ δυνάμεις" ἐπειδὴ βασιλεὺς τῆς δόξης ἐστὲ», τὴν ἀνταρ- 
σίων καταδιώκων κατῆλϑε δῆσαι καὶ παραδόγναι σοι, καὶ τοὺς 
στρατεύτους αὐτὸ απὸ 08 ἐχοπάσαι καὶ ἀνακαλέσασϑαι. 

᾿Αποκριϑεὶς δὲ 0 ἄδης σιρὸς [deest πρὸς] τὸν διάβο- 
λον εἴσιεν. Τρικέραλε Βεελξεβούλ, ἔκτρωμια TUV ἀγγέλων, 
κατάγελως TOY δικαί Qr, ἐπίγαρμω τῶν ἁγίων, ἀσϑενῇ καὶ 
ἀπρόσκοσιε **) ovx εἰπόν σοι, μή πολεμυῆσοι μετ᾽ evré s 
ἴδὲ viv, ἅπερ τιροεῖπον σοι, παρεστίν σοι" καὶ τί ποιήσεις, 

ἄϑλιε: ; διὰ τί παρ; jA800.G ue τῶν ρημάτων s ταύτην εἶχες 

τήν yeu y ἐξ ἀρχῆς, καὶ Oud «το ἐξέπεσες κάώτῳ ἐκ τῶν 
οὐρανῶν ὡς ἀστραπή" Ἐπ) ἴδε, ,ἦλϑεν ζητῆσαί [σε] καὶ διὰ 
e$ αἰχμάλωτος γένομαι" ví σύ καὶ τὸ κακὸν pev ἐκείνε 
πολεμῆσαι ς ἔξελθε, e δυνατὸς, εἶ, καὶ πολέμησον [non sro- 
λέμεις] αὐτὸν, ἐγὼ ydo 9 Bord σαί cot 8 δύναμαι. 

ὋὉ δὲ διάβολος σοροὺς αὐτὸν κλαίων ἀπεκρίϑη . ἐλεῃσόν 


*) Quod exprimit codex 8 defendi potest, quamvis ὃν vel περὶ 


& faciliorem praeberet sensum. Ceterum verba ista τὶς ὅτος 
— --- εἰ τοῖϑτος ἔστιν € cod. adiecta sunt. 

**) Ita restituenda videtur codicis lectio: ἀσϑενεὶ καὶ ἀπροποπαὶ. 
In ἀπρόσκοπος latet emphasis: qui incautus es, et iam ne- 
minem offendere et laedere vales. 

***) Verba: Ταύτην εἶχες v. 7. &. &. — — ὡς ἀστραπὴ fide codicis 
restituta. 


"- ΒΥ ἊΣ : : 
pues τέως μὴ [cod. μοι, male] ὠνοίξης ἔνϑα, ὅτε *) ἀπο- 
στρἔφθφρι, τέως ἀγωνίσαι ὕστερ ἐμ, εἰ xal , ἕνεπαίχϑην" vig 
ydo 8x ἐνεμπαίζετο ἐκ τῶν τοιούτων ρημάτων: ποτὲ μὲν 
ὡς φοβούμῳιος τὸν ϑάώγνατον ἔλεγεν" περίλυπός ἐστε 
4 ψυχή dd ἕως ϑαν τον. (Math. XXVI, 37). “Ποτὲ 
δὲ τῷ πατρὶ ἱκεσίαν προσῆγεν λέγων" **) πώτερ, εἰ δυ- 
γατόν, παρελϑέτω μοι τὸ ποτήριον τοῦτο. (Matth. 
XXVI, 39.) Ταῦτα δὲ «c ρήματα ἐδελέασαν pe Excivog 
ἀποκρινόμενος ἔλεγε. Καὶ ἐγὼ, ὦ ἄϑλιε, ὑπελώμβανον, 
ὅτι τὸν ϑάνατον λύπηται. “Ἃαὔτα αὐτὸν διαλ ᾿ἐγόμενον 
ἐπέμενον oi δυγώμεις, λέγεσαι" ἄρωτε πύλας, οἱ ὧρ- 
χοντες ὑμῶν, καὶ ἐπώρϑητε πύλαι αἴωνιοι, καὶ 
-εἰσελεύσεται ὁ βασιλ εὺς τῆς δόξης. (Psalm. XXIV, 7) 

Οἱ δὲ προφῆται ἀκόσαντες vc φωΐννας [τὴν φωνὴν] 
«ὡς meot τὸ βασιλέως τῆς δόξης, ἔχαιρον καὶ ,γαλλίωντο 
[)γαλλιάσαντο]" ᾿Ιωών "xc ἔλεγεν" 8x εἶπον ὑμῖν, ὅτι ἔρ-- 
χέται καὶ ἐκβαλει ὑμᾶς p, “μιὰς 715 Πώντες εὐφρα vorvo XL 
TO ἄδη ἔλεγον" ἄν Bis σὲ τις TLVAGG, ὅπως εἰσελϑὴ ὃ βα- 
σιλευς τῆς δύξης, καὶ οὐκ ὠγέχετο TOS Kd ἀποκριϑεὶς 0 
στροφήτης καὶ βασιλεὺς 4e dió eimev eere αὐτὸν, δεῖ 
og. or) gt4zoo Qf vot d τὴν προφητείαν. ὅτε γὰρ ἤμην 
ἐστὶ τῆς p ἘΣ προΐδον τὸ 7ιγνόμεν ΟΥ γῦν, ὅτε 8x ἀνοίγει 
dq ἑαυτᾷ καὶ εἶπον: συν ἐτριψεν vw Aag χαλκᾶς καὶ 
μοχλὲς σιδηρᾶς συνέϑλασεν (les. XLV, 2), τὰς δυ- 
vüpéig τ ἄδε κατεπάτησεν, vU κέντρα αὐτ συνέϑλασεν 


* 


*)In codice legitur ἐνὶ ὅταιε, et dubius haereo, utrum sit 
ἔνϑα, ὅτε, an αὐτῷ, Occ. 

**) Verba post πατρὶ sequentia. ἐκεσίαν προσήγεν λέγων male 
omissa, 

***) Ita codicis ὑν ἡ χετο restituendum esse videtur, eum signi- 
ficatio verbi ἀνέχεσθαι, sustinere, tolerare, continere 
se etc. apud LXX admodum sit. frequegs. Si lusum verbo- 
rum admittere velles, ἀνήχετο (ab ἀνηχέω, resono) haberet 
sensum non incommodum: Hades non potuit Prophetarum 
ἐπινίκιον resomare ac repetere. 


i] 


xc 88 ἘΞ: 


καὶ ἐπληρώϑη τὸ γεγραμμένον" πᾷ 66, ϑάνατε, τὸ 
μέντρον, $8 σὃ, ἅδε, vo νῖκος (1 Cor. XV. 55); 
Ὑπήντησαν αὐτῷ προφῆται λέγοντες καὶ ὠγαλλιώμενοι καὶ 
ὑμνᾶντες καὶ λέγοντες" εὐλογημέ γος" o ἐρχ ὄμενος 
ἐν ὀνόματι «voie ὑσωαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις 
(Matth. XXI. 9). 

Τότε λαβὼν ὁ κύριος τὸν διάβολον, ἔδησεν αὐτὸν 
ἀλύτοις δεσμοῖς, καὶ κατήγαγεν εἰς vd καταχϑόνια τῷ 
ἄδε" καὶ κλαίων ἐστενάζεν" ὑστέστρωσεν αὐτῶ [cod. αὐτὸν] 
svo ἄσβεστον, σχώληκας ἀκοιμήτους, καὶ ἐστιν ἐκεῖ ava 
κείμνενος κλαίων καὶ στενάζων" 

Οἱ δὲ προφῆτωι καταγελῶντες αὐτῷ ἔλεγον" ὅτι «τἰ- 
(uut ἐπάνω τῶν νεφελῶν τὸν ϑρόνον μ8, καὶ 
ἔσομωι ὅὄμοῖος vwicve (les XIV. 14). Καὶ πρὸς 
ἀλλήλους ἔλεγον: δεῦτε, ἐπιγελάσωμεν τῷ ἐχϑρῷ [τὸν 
ἐχϑρον] ἡμῶν: Καὶ προσερχόμενοι κατεπιάτον voy κεφα- 
λὴν αὐτῷ ἐσπιγελῶντες αὐτόν: ὋὉ δὲ κύριος λαβὼν [λαμ-- 
Bévov] σάντας ἐξέβαλεν ἐκ τῇ ἅδε λεγων" σορεύεσϑε εἰς 
τὸν παράδεισον - Οἱ δὲ χαίροντες ἐξενιἦδον [ἐξεστήδησω»» 
ἐκ τῷ ὥδου: Πρῶτος ὁ Δαβὶδ᾽ κρόων τὴν κινύραν ἔλεγεν 
εὐφραινόμενος" Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεϑα τῷ κυρίῳ, 
ἀλωαλαξζωμεν τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν" ὅτε 0 βα- 
σελ εὺς ἡμῶν ὑσὲρ ἡμῶν (mal: eise ῥῆμα). στὸ ἃ ε-- 
μήσας ἐνίκησεν" (Ps. XCV. [al. XCIV), 1. 2.) Kal 
στάντες ὑπήχϑδν [οἰσυήμουων habet cod.] τὸ ὠλληλουια" Xá- 
ριτι καὶ φιλαν ϑρωστίᾳ τὸ μονογενᾶς cs VL0U, σὺν τῷ ἀνάρ- 
jo αὐτὸ στωτρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαϑῴ καὶ ζωοποιῷ 
συνγεύματι, γῦν καὶ del ; καὶ εἰς τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
ἀμήν" 


ΤΙ. 
Editio altera eiusdem orationis. 


- - ᾿ , , , , ἌΓ, 
Tov ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Εὐσεβίου ἐπισκόπου πρός τοὺς ᾿Ιουδαίους 


“4 , 
κατασυλλογεσμος" 


ὐλόγησον ὦ δέσποτα" 


Zl iso ἡμῖν σήμερον, ἀγαπητοί, τῇ χϑὲς εἰρημένου 
λόγου. ἐσισχέψασϑαι καὶ ἰδεῖν τὴν τοῦ διαβόλου καὶ TOU 
ἄδου συμβολὴν 7.00€ τὸς Jeaíove xerü τὸ κύριοῦ [τὸν 
κύριον].  "xovcac ydo ὁ διώβολος τοῦ κυρία. εἰσιόν-- 
τος" περίλυτεος ἐστιν ἢ ψυχή μου ἕως ϑάνα- 
v2 ἐνόμισεν ὅτι τὸν ϑάνατον ἐφοβ EUR καὶ τὸν σταυρὸν 
ἐδειλίασε" καὶ δραμιῶν stQ0c τὸν ὥδην εἴστεν"  AÓzAqi Gr, 
γενοῦ ἕτοιμιος, εὐτρέπισόν μοι τόπον ὅπως κατακλείσωμεν 
τὸν ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν, ὃν ᾿Ιωάννης καὶ oL 
προφῆται λέγουσιν, ὅτι ἔρχεται iva ἐκβάλλη 7] ug. — ᾿Ιδοὺ, 
κατεσκεύασα ἥλους, ἠχόνη oc λόχγη v, ἐκέρασα ὄξος καὶ 
χολήν" τοὺς ᾿Ιουδαίους -τ«ᾳρώξυνα ὡς βέλη κατ᾽ αὐτοῦ" τὸν 
μαϑητὴν αὐτὰ εἰς σπροδωσίαν ἑτοίμασα. όνον oU γενοῦ 
ἕτοιμος “πρὸς ὑποδοχὴν αὐτοῦ. "Ert “γὰρ δύο ἡμέραι, καὶ 
σταραστήσω cor αὐτὸν" 1Π]|ολλὰ ydo κακά μοι ἐνεδείξατο, στολ-- 
Àd με παρεστίξραγνεν,, σπτολλά μου σκεύη διήρπασεν. ᾿Εγὼ 
σταρέλυον [non σ«τἀρέλυσα] μέλη, καὶ αὐτὸς σφιγγεῖν τὴν κλί- 
av ἐπὶ τῶν oov φέρων ἐκέλευσεν. 

Love ἐτύφλωσα καὶ ἐχαιρόμην εἰς αὐτοὺς, ὅταν εἰς 
τοὺς τοίχους προσέκρουον" καὶ αὐτὸς φῶς αὐτοῖς ἐδωρήσατο. 
᾿“λλὰ καὶ τὸν ἐκ γεννητὴς τύφλον διὰ πηλοῦ καὶ ὕδατος 
v8 Σιλοὰμ κελεύσας ἀνέβλεψε νιψάμενος. Καὶ μὴ εὑρὼν 
τόπον na ὠπέλϑω, παρέλαβον ὑπουργοὺς, καὶ ἀγεχώρησα 
μακρὰν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

Καὶ εὑρὼν γνεώνισκον καλὸν καὶ εὔμορφον, εἴσῆλϑον 
εἰς αὐτὸν, μετιὰὰ τοὺς ὑπεργούς μου. Καὶ οὐκ οἶδα στόϑεν 
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ἔγνω καὶ ἦλϑεν ἐχεῖ, καὶ ἐπετίμησε μὲ ἐξελϑεῖν. Κᾷγω 
σιαρεκάλεσα αὐτὸν, ἵνα κἀν "εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων 
av. Καὶ ἐλϑὼν εἰς τοὺς χοίρους ἔσινιξα τέτους. “Αλλὰ 
ἄργοντός τίνος ϑυγάτηρ ἀσιέϑανε μονογενής. Καὶ ϑρη- 
γνοῦντες αὐτῇ καὶ xÀeloytég , ovt οἶδα σιύϑεν,), ἦλϑὲεν καὶ 
ἀνέστησεν αὐτὴν λόγῳ: 

᾿“λλὰ καὶ αἱμοῤῥοῦ ὅσα γυνὴ χρόνους δώδεκα μιόνον 
τῶν ἱμιατίων αὐτοῦ ἁψαμένη ipo: cya] ἰάϑη. τὸν 
Cour οὖν αὐτῷ r ἀλλ᾽ ov τολμῶ, e σαὲ αὐτῷ. 

᾿Δναστὰς οὖν ἦλϑον εἰς τὴν Συρίαν καὶ εὐρων ἐχεῖσε 
κόρην καλὴν, ᾧκῆσα ἐν αὐτῇ, καὶ εἰργαξόμιη y ἐν αὐτῇ σάν 
κακὸν. Καὶ εἰς Que καὶ εἰς ὕδωρ καὶ εἰς κρήμν οἷς mépt- 
ἐβαλον αὐτήν" καὶ ἔτριξε τὸς ὀδόντας καὶ ἀφρὸς περιστέμι-- 
στον [non megresteputev] Καὶ ἐχαιρόμην μεγάλως. εἰς αὐὖ- 
τὴν, μάλιστα ὅταν ἡ LOT αὐτῆς περιεκότιτετο ὑπὸ τῶν 
ϑρήνων δὶ αὐτῆς" Καὶ, ἐκ οἶδα 7.08; εἰσῆλθεν εἰς τὰ ὅρια 
ἐκεῖνα «ol διατρίβων ἐκεῖσε" (XS Gu ou ἢ μήτηρ αὐτῆς στερὴ 
αὐτοῦ ἔδραμεν καὶ ὠπήγγειλεν αὐτῷ λέγουσα" ἐλέησόν 
poe, *votes υἱὲ Ae io, ἢ ϑυγάτ qo μου κακῶς 
δαιμονίξεται. 'O δὲ ἀκούσας οὐκ ἀσεκρίϑη αὐ- 
τῇ οὐδὲ ἕν ῥῆμα *). ᾿Ενόμισά y οὖν iyd, ὅτι τῶν 
“Χαναναίων οὐκ ἀντέχεται, καὶ μέλλω κἄν ἐκείνους ἔχειν 
παραμυϑίαν. Ἢ δὲ γυνὴ ἀπελϑοῦσα εἶπεν" ἐλέησον 
ps, κύριε; υἱὲ Zdafgió, ἢ ϑυγάτηρ μου κα κὦ ἃ 
δαιμονίξεται- ὋὉ δὲ ἀπεκξρίϑη αὐτῇ" ω γύναι, 
p ey d σου ἡ πίστις, γενηϑήτω σοὶ ὡς gig 
λεις" [non λέγεις] καὶ id ἢ) ϑυγάτηρ αὐτῆς. 

᾿Εξελθὼν οὖν ἐκ τῆς κόρης, καὶ ἰδὼν, ὅτι ἐχεῖνος ἐκεῖ 
διατρίβει, ἦλϑον εἰς Βηϑανίαν, καὶ εὕρων αὐτοῦ τὸν 
φίλον, τὸν λεγόμενον “άξαρον, εἰδὼς, ὅτε μακρά ἐστιν 


*) Ex Matth. XV. 22. 23. Ultima verba; ut fieri solet ab Homi- 
letis, e memoria citata sunt, in textu enim leguntur: Ὃ δὲ 
ix ἀπεκρίϑη αὐτῇ λόγον. Idem valet de v. 25 et 28, ubi sens 
sus textualis paulo liberius exprimitur; 


X WM us 


ἢ ὅδος, καὶ ϑέλων αὐτὸν κοπιώσαι, 701000 τὸν “άξαρον 
καὶ ἤγαγόν σοι αὐτὸν, ἀδελφέ μου eor καὶ ἀμέριμνος 
ἐγενόμην, γομίξων, ὅτε οὐ δυνήση αὐτὸν ἑρπάσαι ἐκ 
τῶν χειρῶν σοὺ, καὶ μετά τέσσαρας ἡμέρας ἐλϑών, οὐχ 


olóc stg, Ui] ey ὕπνῳ κατέκεισο, ἢ εἰς ἄλλους ἀσχολξ, ἥρ- 
στασεν αὐτὸν «7.0 σοῦ. 


“έγει αὐτῷ 0 ἅδης" ἐκεῖνος ἐστὶν, ὅστις τὸν “άξαρον 
ἤγειρεν: idv ἐχεῖνος ἐστὶν, μὴ) ἀγάγεις αὐτὸν ἐνταῦϑα. 
'"Exsivog ydo μέγας ἐστίν, ὅτε μόνον ἡ φωνὴ αὐτοῦ κατέ- 
σληξέ με, καὶ παρέλυσέ μου τὴν δύναμιν. διὰ τοῦτο ἐπε- 
γέγκειν τὴν φωνὴν αὐτοῦ οὐ δύναμαι" καὶ αὐτὸν ἀπαγγέ- 
λεις μιδ ἐνταῦϑω κατακλίνειν; μὴ γένοιτό quor ἐγω ὑπο-- 
“δέξασϑαι αὐτὸν ἐνταῦϑα, ἵνα μὴ καὶ τοὺς χράτω [non 
κράτει] οἷδὲ ἑρπασει τοῦτον *), ὃν λέγεις “άξζαρον. Τὸ 
σώμω αὐτοῦ κατεσάπησα ἐν ἡμέραις τέσσαρσι καὶ δυσωδίαν 
ἐχστέμισιων [Seusev] κατεκυρίευσα αὐτὸν παντελῶς" καὶ 
ὅταν ἦλϑεν ἐκεῖνος εἰς τὴν ϑύραν μου καὶ ἐφώνησεν aU- 
τον" καὶ ὥσπερ λέων ἐκ toU σπηλαίου, καὶ ὡς ἀετὸς dve- 
σἐήδησεν ἐκ τοῦ μινή, Meroe" καὶ. σὺ λέ ἕγείς, iva ὑποδεχϑὼ 
αὐτὸν ἐνταῦϑα: 8 δύναμαι, λέγω σοι, ὦ διάβολε, δέξασϑαι 
αὐτὸν ἐνταῦϑο' ὕπαγε καὶ ὡς ϑέλεις, ποίησον **). 


“]έγει αὐτῳ 0. διάβολος" 4ειλὲ, καὶ ἀναγνδρε καὶ ὁλι- 
γόσιστε ***), φοσαῦτα μοι κακὰ ἐνεδείξατο, καὶ οὐκ ἀνεχώ- 


*) Locus mutilatus, in quo tamen, quid sibi velit auctor, coni- 


parata altera editione, facile intelligitur. Post λέγεις in codice 
aliquid erasum est. 


**) Totus locus: xal σὺ λέγεις — — — * ποίησον incurid scribae 
praetermissus, 


***) Ita reposui, cum codex ὀλεγόπετε exhibeat. Ceterum, si 
ad subtilitatem revocare velis, ὀλεγόψυχε, quod conjeceram, 
praeferendum esset, cum ob δειλὲ et &ravóge, tum ideo, quod 
tali collocutori ἀπέστοτατω ne minima quidem fides tribuenda 
videatur. Discipulos suos, quando ὀλεγόπεστας increpat Chri- 
stus, tamen non omni omnino fide destitutos supponit. 


ρησὰ τοῦ κόσμου, οὐδὲ ξἐπαυσάμεν φιλονεκῶν [ φιλονικεῖν 
τοὺς ἀνθρώπους" καὶ συὺ δειλιᾷς καὶ τρέμεις 5 "“Ικουσὸν μοι 
[ue] καὶ τὰς ἄλλας μου ἀριστείας. 

"Ore ἰδὼν, ὅτι τὰς ἔξωϑεν ἀσϑενείως «τοῦ σώματος 
ϑεραπεύει, ἠρξάμην τὸς ψυχὰς vor ἀνθρώπων ἀφανίζειν. 
Jour γὰρ νεανίσκον ὀνόματι ότϑαῖον, ἔδωκα αὐτῷ 
ἐπιϑυμίωαν τοῦ “λουτῇσαε καὶ κατέστησα αὐτὸν τελώνην. 
Καὶ πάντας ἠδίκει καὶ ἐπλεονέκτει. ᾿Εχαίρομην δὲ ἐσε᾽ 
αὐτὸν σφόδρα, ὅτι τὰ ἐκὰ ἔργα καλῶς ἐπετέλει καὶ συ»η-- 
yeye χρη ματα σιολλά. καὶ ὅτε λοιπὸν κατέστησα αὐτὸν 
ἐργάτην δόκιμον καὶ ποιοῦντα τὰ ϑελημιστά μου, οὐκ 
οἶδα sw08sv, ixsivog σιαριὼν λέγει τῷ νεανίσχῳ: δεῦρο 
ὀπίσω μου, Ματϑαῖε. καὶ ἀναστὰς ἠκολουϑησεν αὐτῷ, 
ἀφεὶς τὼ χρήματα καὶ τὴν περιουσίαν, καὶ γέγονεν αὐτοῦ 
pia) cie. Νομίσας οὖν iyd, ὅτι τῆς ἡλικίας τοῦ γεαγί-- 
σχου ἡράσϑην καὶ ἥρπασεν αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἀναστὰς 
ἐπορευόμην εἰς τὰ ὀρια τῆς Jsgtya* καὶ εὑρίσκω ἄνϑρω- 
συώριον poor, στνυ εὐτελές, ὀνόματι Ζακχαῖον. καὶ εἰ-- 
σελϑὼ» εἰς αὐτὸν κατέστησα αὐτὸ» «ελώνην" καὶ παρηγο- 
ρίαν &Ly0V | t6 eye εἰς αὐτὸν, διὰ τὴν λύστην [τοῦ] Mac- 
ϑαίου. Koi ὠμέρεμινος ἐγενόμην, νομιίσας οὖν ἐγὼ, ὅτε 
κἂν τοῦτον οὐχ ἔχει ἑρπάσαι μοι" ὅτι σάνυ ἀειδὴς ὑπώρχε 
καὶ μεχρὸς. πάλιν, οὐκ δὰ σις, ἦλϑεν ἐχεῖ [male ἐκεῖνος], 
καὶ παριοὴν μετὰ ὄχλου στολλοῦ, ὃ Ζακχαῖος μικρὸς ὧν 
καὶ qu) δυνάμενος ἰδεῖν αὐτὸν, τίς si ὃ ᾿]ησοῦς, ἀνέβη 
ἐστὶ συκομορέαν' εὐϑέως οὖν ἐκεῖνος ὠνα βλέψας wal ἰδὼν 
αὐτὸν, λέγει αὐτῷ: Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηϑιε 
σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ cov δεῖ we μιεῖν ἃ ἐ- Εὐ- 
ϑέως οὖν ΓΕ ρὴ καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων 
(Luc. XIX. 5. 6). Koi εὐϑέως ἐξελϑὼν παρέδωκεν ἑχά- 
ovo παρ᾿ ὃ ἐσυκοφάντησὲ «ἰνὲε τετρασπλοῦν" καὶ γέγονεν 
αὐτῷ φίλος, ἐμοῦ δὲ ἐχϑρός. Καὶ ovy εὑρίσκω τόπον, 
“τοῦ πορευϑώ. “τώντες ydo οἱ ἐμοῦ ἐχείνῳ σροστρέχουσι. 
᾿γὼ τουὶς μαρτάνοντας εἰς ἐστίγνωσιν ἔφερον" λέγων καὶ 
ὑποτασσόμενος αὐτοῖς ap ὅσον OB cea ὡμιαρτώνειν ἕως 
τέλους τῆς ἡδονῆς μὴ ἀφίστασθαι" καὶ ἔπειϑοψν κα- 
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ταφρονεῖν τῶν ἰδίων ψυχῶν, καὶ ἐν ταῖς ἡδοναῖς Pyxv- 
λίεσϑωι [cod. ἐσκυλιεσϑαι]. Καὶ ἤρχετο ἐχεῖνος καὶ 
σταρεχάλει τοὺς ἁμαρτάνοντας παραμυϑούμενος καὶ ἐσπιαγ- 
γειλάμεγος μετάνοιαν" Καὶ ὅτε λοιπὸν οὐχ εὑρίσκον τύσιον, 
σοῦ ὠπέλϑω, ἐνεθυμήϑην vov ἀρχαίων pov φίλων τῶν 
᾿Ιουδαίων: καὶ πορευϑεὶς ποὸς αὐτοὺς παρώξυνα αὐτοὺς 
πρεσβυτέρους, καὶ ὅλον τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Ιουδαίων παρώρ- 
γισα xcv αὐτῷ [κατ᾿ αὐτὸν]. Συ, ὦ φίλε μου ἄδη, μὴ 
δειλιάσεις [δειλιάσῃ], ἀλλ᾽ εὐτρέπισον τύπον Coq AT, ὅσιως 
αὐτὸν κατακλείσωιεν. 

᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὃ dónc λέγεε αὐτῷ" ἐγὼ οὐκ ἤκουσά 
σου ῥήματα κακὰ, ἅπερ διηγήσω [διηγήσεις] μοι περὶ ἐκεί-- 
vov. ᾿“'πόστα ἀπ᾽ αὐτοῦ werd σπουδῆς" μὴ) εἰσενέγκῃη [εἰσε-- 
γέγκεις] αὐτὸν ἐνταῦϑα., Οὐδὲν κοινὸν ἔχεις μετ᾽ ἐκείνου" 
τί χύτρα πρὸς λέβητα, αὕτη συγκρόση καὶ συντριβήσε- 
ται *). Τοσαῦτα σοὶ κακὰ ἐποίησεν, τοσαῦτα σοὶ σκεύη 
ἥρπασεν, ὡς λέγεις, τελώνας, πόρνους, πλεονέκτας, καὶ 
οὐκ ἐτόλμησας αὐτοῦ εἰς πρόσωπον στῆγαϊ, οὔτε Qnpud 
αὐτῷ [cod. αὐτῷ] εἰπεῖν. Καὶ νῦν ὧδέ μοὲ αὐτὸν βούλε- 
σαι ἀγαγεῖν, iva καὶ τὰς ἐμὰς ἐλπίδας λάβη καὶ ἀνέλπιστον 
ποι ση [ποιήσει], ὡς σέ: ἔκεῖνος εἰ μὴ yv υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
τοιαῦτω οὐκ ἐποίει. εἰ δὲ ἦν ἄνϑρωστος μόνον, ἐθεράσευεν 
σώματα μόνον, οὐχὶ ψυχὰς τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν jieta- 
βάλλων [μετα βάλλειν] εἰς μετάνοιαν", Σὺ μὲν εἶπας, ὅτὲ 
ἥρπασε, σοῦ τὸν τελώνην, καὶ οὐκ ἐτόλμιη σας ῥήματι ὁμι- 
λήσαι « ἂν ἑνί **) Καὶ iub [cod κ' ani] ἐγκλεῖσαι αὐτὸν 
κελεύεις: Οἶδα, τί λέγουσι στερὶ αὐτῷ οἱ πρυφῆται, ovg 
ἔχω ἐγκεκλεισμιένους" πῶς αὐτὸν ἐχδέχονται μετὰ χαρᾶς: 
᾿Αλλὰ καὶ ᾿Ιωάννης εὐηγγελίσατο αὐτοῖς περὶ ἐχείνε, καὶ 
φοβοῦμαι αὐτὸν ὑποδέξασϑαι ἐνταύϑα, 


* 4 , 2 E . 
) Comma: zi χύτρα π. À. d. c. x. συντριβηήσεταὶ € codice resti 
tutum. 


** E: et 4 - - 
) Apographum babet: ῥήματι ὁ. x. ἕνα. Fortasse melius: ἕημ 
€ 41M » er 
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Aéiysi αὐτῷ ὁ διάβολος" ἐκεῖνοι ὅλοι ψεύδονται, ἵνα 
εἰς δειλίαν σε βάλωσι [βάλδοι]. — “έγϑι αὐτῷ ὃ ᾷδης" 
τὰ συερὶ σοῦ ἅστερ “ιροεῖπτον, οὐ" ἐψεύσαντο, ὅτε στεποίηκέ 
σοι O λεγόμενος Χριστὸς, ἃ στροεῖσπτον οἱ σιροφῆται, ido, 
σὺ μοι OpoÀoynocc, καὶ νῦν ἐσ ἐμοῦ ψεύστας αὐτοὺς 
DT TTE x 


“Ἵέγει αὐτῷ ὁ διάβολος" τὸς δυγώμεις σοὺ τὸς μεγώ- 
λας καὶ τὴν ἀχόρταστόν coU κοιλίαν οὐκ ἐχόρτασας" καὶ 
ἕνα ἄνϑρωσον οὐ δύνασαι δέξαι: 


“Μέγει αὐτῷ ὃ ἅδης" μὴ πολλὰ φλυαρῆς" πάντες ἀφή- 
πασί σε, καὶ τῷ ᾿Ιησοῦ σιροσέδραμον. 

Ara αὐτῷ ὁ διάβολος" τὸν κόσμον ὅλον κατέπιες» 
τὸν ᾿Αβραάμ, τὸν ᾿Ισαώκ, τὸν Ἰακώβ, τοὺς προφήτας, 
καὶ οὐκ ἐδειλίασας [ἐδειλίασεις], καὶ vvv ἐστὲ ἑνὸς ἄνϑρω- 
στίου ἐχθροῦ ἐδειλιάσας καὶ οὐ ϑέλεις δέξασϑαι αὐτὸν 
ὧδε: ἐγὼ ἐστείσϑην, ὅτι ἄνϑρωσος ἐστὴν καὶ ἤκουσα αὐὖ- 


φοῦ λέγοντος" σσερίλυπός ἐστε ἡ ψυχὴ μου ἕως 
ϑανάτοῦ. —' 


“Ἵ1ἐγει αὐτῷ 0 dà ne JEyo, αὐτὸν οὐκ oldu, οὐδ᾽ ἰδεῖν 
ϑέλω" du ἐὰν ἀκούσης, λέγω σοι τὴν ἀλήϑειων καὶ ση- 
μειώσας μου τοιὺὶς λόγους, ὅτι ὑποκρένομιενός σοι τοῦτα 
λαλεὶ, ἵνα σὺ ἐμβάλῃς εἰς στρύσωστον αὐτοῦ καὶ χεῖρον φί 
gor γένηται. καὶ οὐαί σοί ἐστιν, ἄϑλιε" ἀπόστα ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


“Ἱέγει αὐτῶ ὃ διάβολος. δυνατοὺς ἔχω τοὺς ὑπουργοὺς 
μου, καὶ οὐ φοβοῦμαι δοῦναν καὶ λαβεῖν pev αὐτῷ" i00- - 
ψυχοί μου εἰσὶν οἱ φίλοι μου οἱ ᾿Ιουδαῖοι» μάλιστα "Arva, 
uo Καϊάφας, καὶ ᾿Ιούϑας, καὶ αὐτοὶ συγεληρόγνομοί μοὺ 
éyévorvo. ᾿ἔχομεν δὲ xot τὸ ὄλλον σιλῆϑος τῶν δυῶν 


ἐφ᾽ ἡμᾶς. καὶ δυνώμεϑα κατ αὐτῷ, σοὺ μόνον ὑπόδεξαι 
αὐτόν. 


A » " c γδγο [4 ι , «t ' , 

éyet αὐτῷ ὁ ἀδης" πορεύου, καὶ ποίει ὃ ϑέλεις" τέως 
παρώβαλε 1» μάχην, καὶ ἐὰν γνιπήσῃς αὐτὸν, κατωκλείσω-- 
pev, καὶ βασιλεύεις pevd τῶν ᾿Ιουδαίων. — εἰ δὲ γεκη) ἢ 
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σὲ, ἔρχεται ἐνταῦϑα καὶ ἐκβάλλει ἕς ἔχομδν, καὶ δησδε σε ἢ), 
καὶ τοὺς ὑπουργούς σοὺ, ᾿]ουδαίους, «cà οὐαὶ ἡμῖν τοῖς 
ὠϑλίοις [τοὺς ἀϑλίους]. 
- , , - 
Ταύτω ὠκούσας ὁ διάβολος ἀπτῆλϑε soc τοὺς 'Iov- 
δαίους καὶ ἐμήνυσε κατὰ τοῦ κυρίε. καὶ συγναχϑέντες 
, , ' E , e 
σιάντες συμβούλιον [cod. συμιβολιον] ἐποίησαν, ὥστε ϑανα- 
- * », - c D 3 - τ 3^ [4 » ἃ 
τῶσαι τὸν ᾿]Ϊησοῦν. 'O δὲ ]ησοῦς ἣν αὐλιζόμενος εἰς τὸ 
ὄρος τῶν ἐλαιών, καὶ γνοὺς τὴν ἐπιβουλὴν ἔλεγε volg μιὰ- 
ϑηταῖς αὐτ. Γρηγορεῖτε καὶ προσεύυχεσϑε, ἵνα 
» , / 
μὴ εἰσέλϑητε εἰς πειρασμὸν (Matth. XXVI. 41... 
᾿Ενταῦϑα οὖν σφραγίσωντες τὸν 0j yo, ἵνω καὶ 0 ϑεὸς 
ἀξιώσῃ ἡμᾶς" ἐν ἄλλη ἡμέρᾳ. ἀκού σωμιὲν καὶ τὸν ὑτόλοιπον 
λόγον, ἐν Χριστῷ Jaco? τῷ κυρίῳ ἡμῶν, c ἡ δόξη εἰρ 
τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


*) Verba: ἔρχεται ἐνταῦϑα x. s. s. ἐ. κι δῆσει ce perperam omissa * 
nunc revocavimus. 
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C. 
EUSEBII EMESENI 


Fragmenta. 


I. 


Duo Fragmenta de Jesu | Christi 
persona *) 


Fragmentum primum. 


EYXEBIOY EMEXHNOY. 


T ioc &vsua φοβεῖται τὸν ϑάνατον: μη] vL moy ἀπὸ τὲ 
ϑανάτε: vi γὰρ ἢν αὐτῷ ϑάώνατος: Sy TO ἀναχωρῆσαι 
vov δύναμιν dao τῆς σαρκὸς: μὴ γὰρ ἧλον ἐδέξατο ἡ Óv- 
yeu , fva qo(n8 εἰ ydg: ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὁ πάσχει τὰ τῷ 
σώματος συνᾶσα, ἀλλὰ τυφλὰ ται ὀφϑαλμιος, καὶ ἡ διάνοια 
ἔρῥωται, καὶ χκύστεται née, καὶ 8 χωλεύει λογισμός" καὶ 
ἢ φύσις μαρτυρεῖ, καὶ ὁ Κύριος ἐπισφραγίξει, ὁ λέγων. 
Μὴ φοβῆσϑε τὲς δυναμένες ἀποκτεῖναι τὸ 


*) Extant apud "Theodoretum Dialog. IIT. '4fzreec. Opp. T. IV. 
edit, J, L. Schulze. Halae 1772. 8. p. 258 seqq. 


σώμω, τὴν δὲ ψυχήν μὴ δυναμένες ὠποκτεῖ- 
vat *). "Ex τὴν ψυχὴν **) ἐ δύνανται, ἐχ 9) 8 βέλονται 
οἱ ποιᾶντες , ἀλλ᾽ ἡ δύνανται δὴ κἀν ϑελήσωσι, παϑεῖν 
τὰ τᾶ. 'σώματος v8 συνεξευγμένϑ' οὗ κτίσας τὴν ψυχὴν» καὶ 
σιλάσας τὸ σώμα, ὃὅτος πάσχει τὰ τὸ σώματος, εἰ καὶ τὰ 
μάλιστα ὠναδέχεται τᾷ σωΐματος εἰς ἑαυτὸν τὼ παϑήματα: 
ἀλλ᾽ ἔπαϑε Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ 8 ψευδόμεϑω: Ὁ 
γὰρ ἄρτος, ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σώρξ pua ἐστὶν, ἣν 
ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν "UO. ᾿δαρατήϑη τὸ κρατόμενον, 
ἐσταυρώϑη τὸ σταῦρὸ ὄμενον. Ὃ δὲ ἔχων ἐξοσίαν uat ἐγοι- 
κῆσαι καὶ ἀναχωρῆσαι, «οὐδε λέγει" Πάτερ, εἰς χεῖράς 
σὲ παρατίϑημιε τὸ πνεῦμα μι 8 T), οὐκ εἰς χεῖρας 
βιαζομένων τὴν ἔξοδον. Οὐκ εἰμί φιλόνεικος, ἀλλὰ xal 
ἀπέχομναι φιλονεικίας. μετοὶ πτραύτητος δὲ «περὶ τῶν. ἀμ-- 
φιβωλλομένων βέλομαι πυϑέσϑαι ὡς ἀδελφῶν" ἐκ ἀλη- 
ϑευων λέγω, ὅτε 5 δύναμις ἐκ ἠδύνατο δέξαϑαι τῆς 
σαρκὸς τὰ παϑήματα; ἐγὼ 8v σιωπῶ, ὁ βϑλόμεγος λεγέτω, 
ví ἐπαϑὲν ἡ δυναμις" ἐξέλεσπτεγς ὅρω τὸν κίνδυνον" ὠπέσβης 
opo τὴν βλασφημίων" ἐκ ἔνε ἦν: τῶτο ydg ἐστι δυνώμεως 
ϑάνατος. εἰστὲ τί δύναται πρωτῆσαι, ὅτι ἔπαϑε, καὶ 8 8 φι- 
λονεικώ. εἰ δὲ ἐκ ἔχεις εἰπεῖν, ví μοι ἀγανακτεῖς, ὅτι 8 
λέγω; ὃ οὐκ ἔχεις, ἐκ ἐδέξατο. ἧλον σῆξον εἰς ψυχὴν, καὶ 
δέξομιαε εἰς δύναμιν. ἀλλὰ συνέπαϑεν" ἑρμήνευσόν μοι τὸ 


*) Ex Matth, X. 28, (non 26, ut in edit. Schulziana citatur). Tex- 
tus autem noster habet: Καὶ μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτει-- 
ψόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι. 

**) Sehulzius l c, observat: ,"δεο ponenda sunt, ut videtur, 
post x&v ϑεληὴσωσι“. 

***) Ex Joann. VL, 51, ubi ita leguntur: καὶ o 
δώσω, 7 σάρξ us ἐστὶν, ἣν yo δώσω ὑπὲρ τῆς τῷ xó- 
σμὲ Cors, 

1) Apud Lucam XXIII, 46 expressum: Πάτερ, εἰς χεῖρας σὰ 


» * [14 -* - 
ἄρτος δὲ, ὃν ἐγῶ 


παραϑήσομαε τὸ πνεῦμά us. Notandum EM in edit, 
'"Theodoreti Roman. et Lips. etiam παραϑήσομαι esse con- 
formatum, 


συγέπαϑε' τί ἐστὲ τὸ cuvénadsv; οἷον εἰς τὴν 
σάρκα ἧλος, εἰς δὲ τὴν δυναμιν ὃ πόνος. τῦτο εἴπωμεν 
τὸ συνέπωϑεν" ἤλγησεν ἡ δύναμις 3 μὴ τυπτομένη" σεάν-- 
voc γὰρ τὸ ἄλγημα ἀκολεϑεῖ τῷ “αϑήμωτι. εἰ δὲ καὶ 
σώμα «πολλάκις ἐδῥωμένης τῆς διανοίας καταφρονεῖ τῶν 
ἀλγημάτων διὰ τὴν ἰσχὺν «8 ἐνθυμήματος, ἐνγταῦϑα ἕρ-- 
μην ευέτω vue ἀφιλονείκος, ἢ τί ἔπαϑεν,, ἢ τί συνέπαϑεν. 
«i ὄν; ἐκ ἀπέϑανεν ὃ Χριστὸς ὑσὲρ ἡμῶν: πὡς 
ἀπέϑανε: Πάτερ, εἰς χεῖφώς ES παρωτίϑημι 70 
7v spo p 8. "Avejognoe TO πνεῦμα, ἔμεινε τὸ σώμα, 
ὄπνον ἔμεινε τό σῶμα. ἐκ ἀπέϑανεν ὃν; ἀπέϑανεν nip 
ἡμῶν. ὃ ποιμὴν προσήνεγκε τὸ πρόβατον, ὁ ἱερεὺς προ- 
σήγεγχε vo ϑῦμα. Ἔ δωκεν ὑσεὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν" καὶ 
ὃς v8 ἰδίε ὙΥἱᾷ ἐκ ἐφείσατο, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν 
cwávvoy ἔδωκεν αὐτῷ τὸν Υἱὸν *). Οὐκ domo τὰ 
(yid, ζητῶ δὲ τῶν ῥητῶν τὴν διάνοιαν" λέγει ὁ Κύριος" 
ὅτι οἱ ἄρτος vá Θεδ καφῆλϑεν ἐκ τ θραν ὃ (Joh. 
NE ' 51). Aot ἑρμηνεύων , e καὶ 8 δύναμαι σαφέστερον 
εἰστεῖν διὼ τὰ μυστήρια, τοσᾶτον δὲ λέγει **), ὅτε. ἢ σάρξ 
pe ἔστιν" ἡ σὰρξ v6 ΥὙ᾽ξ dw ἐρανῶν κατῆλϑὲν: d κατῆλ- 
dev ἀπ᾽ ὅρανδ' σις ὃν λέγει, ὁ ἄρτος v Θεᾶ 55, καὶ 
καταβέβηκεν ἐκ TOV ϑρανῶν, καὶ ἑρμηνεύων; ἐπειδι) 


ἀναλαβᾶσα ἡ δύναμις ἀπ᾽ ἐρανῶν κατῆλϑεν, ὃ ἔχει ἢ 


δύναμις ; ἀναλογίζεται φῇ σαρκί. Οὐκῶν ἀντίστρεψον, ἃ 
σίσχει ἡ odo, dvaAoyiSevat τῇ δυνάμει. ; σις ,ἔπαϑε Χρι- 
στὸς vaio ἡμῶν; ἐνεσιτύσϑη), ἐτύφϑη ἐστὶ κόβῥη 2, gt&Qu- 
ἐϑήκαν στέφανον "ep! μέτωσιον, ὠρύχϑησαν αὐτὸ χεῖρες 
καὶ πόδες. Ταῦτα πάντα παϑήματα σιερὶ σώμα, ἀγναφέρε-- 
var δὲ ἐπὶ τὸν ἐνοικῦντα" δίψον λίϑον εἰς εἰκόνα βασιλέως, 
ví τὸ λεγόμενον; βασιλέᾳ ὕβρισας. περίσχεσον ἱμάτιον βασι-- 


«-- 


*) Ex epist. ad Roman. VIIL. 22. ubi tamen παρέδωκεν cst. 

**) Ad verba τοσῦτον δὲ Asys&h ctc. observat Schulzius pag. 259: 
»Vel alias lectiones habuit, vel ex ingenio hunc locum 
emendare agressus est Sirigelius.** 
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λέως" τί τὸ λεγόμενον: ϑδασιλεῖ ἐπανέστης" υταύρωσον 
σώμα Χριστᾷ, ví τὸ λεγόμενον; Χριστὸς ὠπτέϑανεν ὑπὲρ 
ἡμῶν" vig δὲ χρεία iud καὶ o5 προσέλθωμεν τοῖς cvayye- 
λισταῖς" st)ge σπαρελάβετε παρὼ Κυρία, πῶς ἐπέϑανεν 0 
Κύριος; ὠναγινώσχϑσιν, ὅτι Πάτερ εἰς τὰς χεῖρώς 
ge πὠρανίϑημι «τὸ πνεῦμα μ8 (Luc. XXIII. 46). 
To πνεύμια ἄνω, καὶ τὸ σώμα ἐπὶ σταυρᾶ ὑπὲρ anon" 
προσήνεγκϑ γὰρ τὸ πρόβατον, ὅσα εἰς τὸ σώμα αὐτῷ }λο- 


γίξεταν 


Fragmentum secundum ev eodem opere. 


To) αὐτοῦ cx τοῦ αὐτοῦ λόγου. 


T? € , , Ύ - , H L4 RUN ^' 5 M 
ἣν ἡμετέραν φύσιν 2,486 σῶσαι, & τὴν ἑαυτῷ ἀστολέσαι.  Ficv 
͵ E er , ' , [4 e" , 
ϑελήσω εἰπεῖν, ovt κάμηλος nétatat, ev Ove Sevi$ecOe, ovt &y 
, “ D 45} Ux ' T A - 
ρμοτντει τῇ QVOSsU* καὶ καλῶς «τοιεῖτε" ἐὰν δέ ϑελήσω εἰπεῖν, 
er » , - , , cem 
OTt ἄνϑρωποι ϑαλατταν pisei, 8x ἀνέχεσϑε. καλῶς γὲ ποι-- 
ὄντες" ἐ yao δέχεται 4 φύσις" ὥσσεερ ὃν ἐὼν εἴπω ξένω 
"epi TSTOY τῶν φύσεων, ξενίξεσϑε" ὅτος ἐὰν εἴπω, ὅτι 
uj , 
ἐχείνη ἡ δύναμις, η πρὸ αἰώνων, 5j ἀσώματος τὴν φύσιν», 
£5 5 ' ' DE € sx ι ' YF 7 c , 
ῃ ἀπωϑὴῆς τὴν ἀξίαν, ἡ soo πρὸς vor Πατέρα, ἢ παρὰ 
- ' ε E] ES wh qu E Se u^ » er » , 
τῷ Πατρὶ, 1 ἐκ δεξιῶν, ἡ iv δοξ!, ἐὰν εἴπω, ὅτι ἐκείνη 
" φύσις a ἀσώματος «πάσχει, ey Td ὦτα ὑμῶν πκρατεῖτες 
- , , 
ἐὼν (ἢ κρατήσητε ὑμῶν τὰ ὦτα, ταῦτα ἀπόέοντες. Qu 
κ 1 Y , - 
τήσω i8 τὴν καρδίαν. * Aoc dudo δυνώμεϑέ τι ποιῆσαι 
T - ^ -^ , , f^ 
οἷον ξίφει κρᾷσαι, 9 ὅλος σχίσαι: τί λέγω ἀγγέλῳ: ψυχὴ 
3 z7 LU » 
δυνάμεθα; d δέχεται ἥλον wvyg, S τέμνεται ἡ wy, 


* ' 


uz Mo e | 


S καίεται" xy εἴπης μοι, διατί; λέγω σοι, &voc ydo 
ἐκτίσϑη" «vd ἔργα αὐτᾷ ena, καὶ αὐτὸς ἐμπαϑής s 8x 
ἀϑετῶ τὴν οἰκονομίαν, ἀστυάξομμαι δὲ τὰς saepta" ἀπ é- 
dave “Χριστὸς vs ip ἡμῶν, καὶ ἐσταυφώ ϑη' 
&voc yéyoemat , ὅτως ἔδεχετο ἢ φύσις, ὄτε τὰ ῥήματα 
ἀπαλείφω, ὅτε φύσιν βλασφημῶ" ἀλλ᾽ ἐκ ἀληϑῆ ταῦτα" 
λεγέσϑω τ᾽ ἀληϑέὲστερα" εὐεργέτης Ἢ χαλεπαίνων ὁ δι- 
δάσκων, Sx ἐχϑρὸς, ἐὼν μι) ἀγνώμων ) ὃ διδασκόμενος. 
Ἔχεις τι καλὸν εἰπεῖν; ἤνοικται và ὦτα μετὰ χάριτος" 
φιλονεικεῖ τις, σχολάζων ἀκολοϑῆ φιλονεικίᾳ" ἴσχυσαν ᾽18-- 
δαῖοι τὸν υἱὸν τῇ Θεῦ σταυρώσαι; αὐτὴν τὴν δύ- 
γαμιν ψεχρῶσαι:; δύναται ζῶν ἀποθανεῖν: ὁ ϑάνατος 
τῆς τοιαύτης δυνάμεως ἔκλειψις αὐτῆς ἐστι. To oó- 
pe ἡμῶν, [ὅταν ἀποϑάνωμεν, μένει" ἐὰν ἐκείνην τὴν 
δύναμιν νεκρώσωμεν, εἰς ἀνυπαρξίαν αὐτὴν καταφέρομνεν. 
Οὐκ οἶδα, εἰ 8x ἠδυνήϑητε ἀκδσαι" τὸ σῶμα ἐὰν ἀποϑάνῃ, 
ἢ ψυχὴ ,“χωρίξεται καὶ μένει" ἐὼν δὲ ψυχὴ ἀποϑάνῃ, ἐστξι-- 
δὴ do ᾿ματός ἐστιν ᾿ ὅλως 8x ἔστιν" ψυχὴ ἀποϑνήσκεσα, 
ὅλως 8x ἔστιν" εἰς ἀνυπαρξίαν γάρ ἐστε τῶν ἀϑανάτων ὁ 
ϑάνατος" γόησον τὸ ἕτερον" 8 γὰρ voÀpu ἐδὲ εἰπεῖν" ταῦ-- 
τά λέγομεν, o) γοῦμεν" ὃ νομοϑετθμεν δὲ, εἴ τις φιλογνεικεῖ, 
ἕν δὲ οἶδα, ὁ ὅτι ἕκαστος ἀφ ὧν φρονεῖ, αὐτὸ τότων ἔχει ὠπολαῦ-- 
σαι. καὶ σιέρχεται ἕκαστος σιρὸς τὸν Θεὸν, καὶ π΄ροβάλλεταε ὃ 
εἶττε στερὶ αὐτῷ καὶ ἐρρόνησε. My γὰρ νομίζετε, ὅτι βίβλες 
ἀναγινώσκει δ Θεὸς, 7j pore ὀχλεῖται, vi εἶστες, καὶ τίς *) 
ἤκεσε; φανερὸ πάντα' κάϑηται ὁ ἀρετῆς, φέρεται Παῦ- 
λος ὁ ἐνταῦϑα" ἄνϑρωσιόν με εἶπες, οὐκ ἔχεις Conv uev 
ipt ἐστει δὴ) du ἔγνως με, 8 γιγνώσκω σε" προσέρχεται ἄλλος 
᾿Εἰπές pe ἕν τῶν ovvov , 8x ἔγνως pa Τὴν ἀξίαν, ὁ γιγ- 
γώσκω σε" προσέρχεται ἄλλος. ᾿Εἶπες, ὅτε ἐκ ἀνέλαβον 


*) Pro τίς legunt edit. Rom, Lips, et Strigelins τύ: quid 
audivisti ? 
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σώμα, ηϑέτησώς pne τὴν χάριν me μεταληψη μ8 τῆς 6- 
ϑανασίας" προσῆλθεν ἄλλος. ᾿Εἶπες, ὅτι ἐχ ἐγεννη ϑην " 
ἐκ παρϑένξ» ἵνα σώσω TO σώμα quc παρϑένε, g σωϑήση" 
ἕκαστος ἀποφέρεται τὸ φρονήματα **) 7L6QL σείστεως. 


II. 


Fragmenta nonnulla. exegetica ex 
| Catenis. 


Praemonenda. 


Praeter: Oudinum (Commentar. de scriptor. antiq. eccl. 
T. 1. p. 391 — 92. coll. p. 426.), qui omnia omnino Eu- 
sebii Emeseni scripta interiisse affirmat, ali viri docti 
nonnulla ejus fragmenta exegetica in. Catenis Patrum nobis 
esse servata docent. lta in Pil. Labbei hbro rarissimo 
de seriptor. eccles. Paris. 1660. 8. T. 1. p. 779. scriptum: 
Extant ex ejus Commentariis in sacram scripturam quae- 
dam apud Theodoretum et in Catenis Graecarum Explana- 
tionum*. Consentit El. du- Pinius in Nov. Biblioth. au- 
ctorum eccles. T. II. Colon. 16995. 4. p. 126: ,Et reperi- 
untur adhuc in Catenis Graecis in Scripturam plurima 
Fragmenta, quae Eusebio Emeseno adscribuntur*. Idem 
judicatur in Franc. Combefisii Diblioth. Concion. T. I. p. 
12: ,Eusebii Emiseni nomine, exceptis pauculis ex Catena 
Graeca, nulla nobis extant*. 

Ita judicant etiam ali viri docti; sed nemo eorum, 
quantum equidem scio, quaenam sint illa fragmenta, et in 


*) Ed. Rom, et Lips. εἶπεν, ὅτε sx ἐγεννήϑης, 
**) Edit. Rom. et Lips. ante seg praemittunt ra. 
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quibusnam Catenarum editionibus inveniantur, indicavit. Ex 
ipsis autem Catenis parum praesidii petendum. Nam in 
editionibus, quas inspicere et evolvere licuit, in Elencho 
auctorum legitar quidem Eusebii Kmeseni nomen; in ipsis 
autem Excerptis nudum poni solet Kusebii nomen, ita ut 
prorsus in dubio relinquantur, cuinam inter tam multos, 
qui Eusebii nomen gerunt *), Scholion sit adscribendum. 
Quo facto omnia dubia atque incerta redduntur. 

Cum Eusebius Emesenus, teste Hieronymo, inprimis . 
novum Testamentum illustraverit, in Catenis Patrum Grae- 
corum in N. T. plürimas ejus reliquias contineri crederes; 
sed frustra. Rarius ibi Eusebii nomen deprehenditur , et 
ubi occurrit, vel Eusebium Caesareensem , vel incertum et 
dubium designat. In J. .4. Joesselti docta dissertatione: 
De Catenis Patrum Graecorum in. novum Testamentum 
observationes, quae denuo edita est in: Noesselti Opu- 
sculorum ad histor. eccles. Fascic. III. Halae 1817. ὃ. p. 

— 402. de Eusebio Emeseno ne vestigium quidem 
inveniendum. Perlustranti Catenas in quatnor Evangelia 
(Catena in Marcum et Lucam apud nos latina tantum 
versione extat) nil se obtulit, quod cum "aliqua vcrisi- 
militudinis specie Emeseno tribui posse videretur, prae- 
ter Excerpta nonnulla in Joann. c. XX., quae leguntur 
in Catena Patrum Graecorum in S. Johannem. Antverp. 
1630. f. p. 448 seqq. quaeque a nobis, sed tanquam dubia, 
subjuncta sunt. 

Eusebium nostrum veteris 'l'estamenti interpretem non 
dicunt veteres (vcl potius Hieronymus, qui tamen ei ,jn- 
numerabiles libros** tribuit, quorum praecipuos designat, 
eumque alio in loco tanquam magistrum et exemplar 


*) In Fabricii Bibliotheca. Gr. edit. Harless. Vol. VII, p. 409 
seqq. post Eusebium Caesareensem ,,adl JKEnschr, amplius 
sexaginta sunt enumerali ct. descripti. Si autem ex hac 
caterva vel in iis tantum, qui prae ceteris nomen et famam 
habent; in Eusebio Nicomediense, Dorylacense, et Alexan- 
drino, subsistere velis, quilibet tamen perspiciet hujus ne- 
gotii difficultatem. 


Diodori Tarsensis ct Jo. Chrysostomi laudat); sed falsissi- 
mum esset, si in hoc casu regulam: e silentio narrantis ad 
negandam rem non valet consequentia, non sequeremur. 
Magister duorum celeberrimorum patrum, quos nominavi- 
mus, et discipulus Eusebii Caesareensis et Patrophili Scy- 
thopolitani (ob versionem V. 'T. graecam clari), omnino 
veteris testamenti interpres praesumendus est. Etsi for- 
tasse linguae hebraicae minime gnarus haberetur (quamvis 
in homine Syro schelaeque Edessenae atque Antioche- 
nae alumno etiam hoc supponi posse videatur), tamen, 
more Patrum, Alexandrinae versionis commentator haberi 
potest. 

— lam vero in Catenis Patrum in vetus Testamentum 
Eusebii nomen est frequentissimum; meque id solum, sed 
saepius quoque Scholiis praemissum legimus nomen Zv- 
σεβίε Καὶσαρειας : quo facto aliquam. saltem paulo certio- 
rem habemus notitiam, licet nondum sufficientem, ad verum 
Eusebium Emesenum demonstrandum. 

In Catena in Genesim ex auctoribus ecclesiasticis 
plus minus sexaginta etc. 4uctore loisio Lippomano , 
Metonensi Episcopo Coadjoturequae Veronensi. Paris. 1546. 
Í. p. 3o. 118. et 424. ante Excerptum legitur ,JÉusebius 
Emesenus** et p. 59: Eusebius Episcopus Emesenus, qui 
etiam in Elencho scriptorum ab Eusebio Caesareense, cujns 
Scholia etiam sunt excitata (praeter novem locos, ubi sim- 
pliciter Eusebius exprimitur) distinguitur, justoque collo- 
catur ordine chronologico. Suspectus tamen erat primo 
visu iste Emesenus latinus eumquae nullum alium esse pu- 
tabam, quam illum, cujus Homiliae, ementito Eusebii no- 
mine, a Gagneo aliisque sunt editae et de quibus Oudini 
Commentar. T. I. p. 392 — 426. prolixius egit. Sed cum 
locos nostros ibi non reperirem, confidentius factus sum 
lis, quae editor in Praefatione asserit: —,Ubicunque in 
Graecos doctores legendo incideris, Basilio, Origene et 
Chrysostomo duntaxat exceptis — parcito aequoque feras 
animo, si non locum ubi quae dicuntur excerpsimus, an- 
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notaverimus. Eorum namque dicta ex antiquissimo 
"postolicae Bibliothecae graeco extracta sunt codice, in 
quo literae caducae erant adeo, ut vix legi possent, ubi 
nulla etiam reperiebatur loci assignatio*, E codice graeco 
(Catenae graecae, ut videtur) igitur et noster Eusebius 
translatus est; id quod fidem auget. Cum praeterea vidis- 
sem, citatum esse ab auctore versionem $yriacam (pro- 
culdubio ecclesiasticam illam, quae Peschito dicitur, quam- 
que etiam Ephraem Syrus commentatus est), textumque 
Hebraicum, non diutius cunctatus sum, hos locos pro ge- 
nuinis Eusebii Emeseni fragmentis habere et tanquam talia 
cum lectoribus communicare, 

In opere amplo, quod titulum gerit: Expositio Patrum 
Graecorum in Psalmos, Graece et Latine edita a  Bal- 
thas. Corderio. Antverpiae 1646, T. I — III. f. τοῦ. Ex- 
cerpta. Eusebiana exhibentur, ut plus quam decimam totius 
operis expleant partem. Sed quinam sunt illi ubivis pagi- 
narum occurrentes Eusebii? Interdum quidem .£voefttoc 
Καισαρεῖας declaratur , de reliquis tamen multum. ambigi- 
tur. Inter eos esse Nostrum, quis non crediderit? Sed 
difficillimum sane, ne dicam impossibile, negotium, quid 
ei competat, et quid non, evincere. Locos speciminis at- 
que exempli causa subjunctos inter multos alios eligendos 
putavi, quod in eis cognationem quandam et similitudinem 
cum orationibus Eusebianis deprehenderem. In quo judicio 
dextre sinistreve versatus sim, judicent peritiores, quibus 
id, quod sentio, lubenter submitto. 

Habes igitur, lector benevole, fragmenta nonnulla 
exegetica e Catenis Patrum collecta, quae ex meo quidem 
judicio Eusebio Emeseno probabiliter possunt adscribi. 
Eusebiana certe sunt; nec multum fortasse intererit, utrum 
magistri Caesareensis , an discipuli XEimeseni habeamus 
Scholia. ^ Utcunque sit, te Íragmentulis his exiguum, 
quod implent, spatum facile esse concessurum , confido 
rogoque, 


Α. 


Fragmenta. exegetica ex. V. T. 


I. 


Excerpta ex Catena in Genesin. 


τ. C«. pag. 3o. super Gen. L 6. Eusebius Emesenus. 
Quaeritur, utrum luminaria ac stellae infra coelum distantia 
cursum peragant, an coelo fixa sint, an veluti viatores in 
coelo iter faciant? Ac si quidem [quidam] dixerint, infra 
coelum currere, audiant Z/omerum , apud quem sol e flu- 
entis Oceani ad medium coelum adscendit, deinde cursu 
confecto, occidit. Neque item coelo fixa dici possunt, ea 
enim ratione alterum altero nunquam velocius esset, quod 
tamen adeo perspicuum est, ut negari non possit. Sacra 
ergo ac divina scriptura testatur, coelum firmum atque 
immobile esse, solem vero ac lunam in coelo moveri, ac 
cursum suum peragere. Nam in Josue dictum est: Sol 
et luna stet; non ait: coelum movens lunam aut solem, 
stet. Item ab Ezechia dictum est: $04 retrocedat; non ait: 
coelum movens solem retrocedat. 

il. Cat. p. 59. super Gen. IL. 4: Eusebius Episcopus 
Emesenus. Ali quidem tradunt, Eden appellari locum, in 
quo Paradisus plantatus sit. Ali vero Eden nomine, Pa- 
radisum ipsum intelligi volunt, interpretem vero interpre- 
tationem ipsam pro nomine posuisse. Quaeritur vero, utrum 
Paradisus post factum hominem plantatus sit? Verba enim 
Moysis id significare videntur, tertia die una cum aliis 
arboribus plantatum fuisse. Syrus autem interpres transtu- 
lit: et plantavit deus Paradisum in Eden, non ut ahi «s 
ἀρχῆς, id est a principio. Complures vero tradunt, Para- 


disum post alia a Deo conditum atque plantatum fuisse. 
Cum enim Moyses dixisset: et plantavit Deus Paradisum 
et posuit in eo hominem, quem formavit, continuo sub- 
junxit: e£ produxit Deus adhuc de terra omne lignum 
pulcrum visu, et cetera. Adhuc enim, sive praeterea, 
significat plantas Paradisi consitas post ea, quae simul a 
principio creationis facta fuerant. 

Idem: Aliter Eden locum esse ajunt, in quo Paradisus 
consitus sit atque plantatus, eumque in medio mundi po- 
situm esse. P 

ΠῚ. Cat. p. 118. super Genes. IV. 26: Eusebius Emesenus. 
In Hebraeo legitur: /Zic speravit invocari nomine Do- 
mini, hoc est, Deus dici, et filius Dei. Iusti enim, qui 
erant a semine Seth, filii Dei vocabantur. 

IV. Cat. p. 424. col. b. super Genes. XLIX, 16: £Ku- 
sebius Emesenus. Dan judicabit etc. Hoc ergo ad Samp- 
sonem refertur, qui ita facile duodecim tribubus, sicut uni 
praefuit. Jat ipsi Dan serpens etc. id est, quemadmo- 
dum calcaneo equi a serpente in via morso, necesse est, 
ut adscensor retro cadat, nullamque spem nisi in Dei ope 
atque auxilio habeat, eadem ratione Sampson a Dalida 
[juxta textum hebr. Delilah] tanquam serpente morsus cor- 
ruit, atque una cum eo populus Israel, qui a Sampsone 
veluti equus ferebatur, donec iterum divina virtute cor- 
roboratus, ultionem de Philistenis jure ac merito sumpsit. 


1I. 


Excerpta ex Catena in Psalmos. 


I. Cat. T. III. p. 223 seqq. Super Ps. CIX. [al. CVIII.]. 


5 Fr 
Evosc Ie LO. Συνήϑως v0 v τότῳ (φαλμῷν) ὠντὶ τᾶ 


^ ) P LUN Et 
εἰς τέλος ὁ μὲν ᾿Ακύλας τῷ vixos ota ἐκδέδωκεν. 


e DN ce 


'O δὲ Σύμμαχος ἐπ ἐνίκιον εἴρηχε" μονοθχὶ διδάσκοντος 
ἡμιᾶς v8 dyía σινεύμιωτος" ὅτι à, ἐπὶ τοῖς ἐσιγικίοις καὶ 
«ὡς masoae qorag éyxa ταλέγειν προσ, κει; ἐν αἷς 0 dy- 
ϑρώπινος αὐτῷ στερίσταται βίος καὶ ἢ ὑπομονή τῶν πα- 
ϑημιάτων. 


Evosis. Super verba: 'O 9s0c τὴν αἴνεσίν 
pe μὴ «.αορασιωπήσης: 'O παρὼν ψαλμὸς ἀναφέρεται 
εἰς πρόσωσιον τῷ Xorois, Td z491 στεριέχων αὐτῶ. Μαρ- 
τυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ ἡ γοαφήὴ τῶν πράξεων τῶν ᾿“ποστόλων, 
ἔνϑω ὃ Πέτρος τῆς τὸ σιοοδότε ]όδω ἐχτιτώσεως μινημο- 
γεῦσας, καὶ σιαραινέσας ἕτερον δεῖν σ«-ἀραληφϑῆναι εἰς τὸν 
δώδεκα noovolov ἐριϑιιὸν, μαρτυρίᾳ κέχρηται προφη- 
φιχῇ ἐν τῷ σπροχειμένῳ ψαλμῳῷ φασχόση, καὶ τὴν ἐσιισκο-- 
σήν αὐτῷ λάβοι ἕτερος" ὥστε κατὼ τὴν Πέτρε διδασκαλίαν 
φιερὶ τῷ ᾿Ιόδω αὐτήν ταύτην εἰρῆσϑαι τὴν φωνὴν, καὶ τὸς 
λοιστὼς ἐν τῷ ψαλ pu) φερομιένας. Ὃ τοὶνυν LZ διὰ 
τῶν προκειμένων ἀρχόμενος ἀνϑρωσιίνως (ὡς γενόμιενος 
ἄνθρωπος, μείνας δὲ Θεὸς, ὅπερ jr) ixeveUct τὸν ἑαυτᾷ 
Πατέρα, μή] σ-ἀραδώσαι τἃς ἐστιβολεύοντας τῇ ἑαυτῷ σσι8-- 
oj σσϑδὴ δὲ αὐτῷ πάσω ἣν, σβέσαι μὲν ἐξ ἀνθοώπων 
sutor εἰδωλολατρίαν, αἴνεσιν» δὲ τῷ l«voi καταστήσασϑαι 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ e ἐν ἑτέροις διδάσκει À: γων" ὠσπταγ- 
γελῶ τὸ ὄνομά c8 voi € ἀδελφοῖς pes iy μέσῳ 
ἐκκλησίας 2 ὑμνήσω σε. οἱ δέ εἰς ϑάνατον αὐτῷ ἐπσι-- 
βελεύοντες, κατασιγάσαι ταύτην αὐτήν τήν αἴνεσιν καὶ 
κατασίωση σαι σπϑδιὶ y ἐποιδντο. ᾿Αλλὰ σὺ, φησιν, ὦ 11ά-- 
Tt0, μή συγχωρησης ποσιωςτηϑῆ vaL τὴν αἴνεσὶν us, τὴν 
εἰς τήν σὴν τιμὴν καὶ δόξαν o; ιαδαξομένην. 

Σιυόμα δὲ ἀμαρτωλὲ καὶ στόμω ÓoA(s poa μὲν 
καὶ stüv τὸ τῆν Φαρισαίων καὶ γφωμμιατέων ἐτύγχανε, τῶν 
ped ὑποκρίσεως αὐτὸν διδώσκαλον PI ῥαβῥὶ ὠποκαλόν- 
 vTOY* ἐξαιρέτως δὲ τὸ ᾿Ιόδα, ὃς τὸν ἑαυτῇ σωτῆρα «ταὶ κύ- 
ριον φιλήμασι παρεδίδο, 


, 
Εὐσ eis 9. Super yerba: Ave vé ὠγαπᾷν με 
ἐνδιέβαλλεὸν με: “Ζεὸν γὰρ ἀγαπᾷν ὡς εὐεργέτην, «ct 
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pu] μόνον τῶν σωμάτων, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἰατρὸν" οἱ 
δέ διαβολὰς ἔῤῥατυτον κατ᾽ αὐτᾷ. 

Ev 6 eia. Super verba: καὶ διάβολος, στήτω 
ἐκ δεξιῶν αὐτῷ: 'O καὶ σκελίσας αὐτὸν, πάντα, ἃ 


στιρότερον ἐδόκει κεκτῆσϑαι δεξιὰ, τῆς αὐτ ψυχῆς dmo- 
συλήσας. 


8. , ' , 

Evosr8. Super verba: γενηϑητωσῶν αἱ ἡ- 
μέραι αὐτῇ ὀλίγαι. Εἰκὸς καὶ δητῶς κατὰ ψιλὴν, λέξιν 
ταῦτα taro σεεπυληράσϑα! xoTO τῷ προδότα μετὰ τὴν 
ἀνώρτησιν αὐτῶ: ἅμα μὲν ὀρφανῶν γενομένων αὐτῇ τῶν 

r «r A - , 
σαΐϊδων. ἅμα δὲ vo τῆς γυναικὸς ἐν [ἰχηρείᾳ καταστασῆς, 
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καὶ τῆς ἑξῆς καταλεχγϑέντων amovrov «τρὸς λέξειν τέλος 

, € - , γε - - 
εἰληφότων" ὡς ἐπαληϑεῖσαι τὴν προῤῥδησιν. v8 σωτῆρος 
€i. - - - m , - 
ἡμῖν διὰ «8 ψαλμδ ταῦτα ἔσεσϑαι. Νοήσεις δέ ταῦτα καὶ 
3! - - p A3 ὃ , » ' /'e " ' 
ἐπὶ τῷ Aog τὸ "sÓotov ἔϑνες κατὰ λέξιν πεσεληρωμιένα 

[ τὸ ῃ 
πάντα μετὰ την εἰς Xguovov ἐπεβελην. ᾿Ολίγων γὰρ 
μετὰ τὸν σταυρὸν διελϑόντων ἐτῶν ἄστατον ἅπαν «ὁ 
ἔϑνος ἐγένετο" καὶ οἱ μὲν ἀνηρέϑησαν, αἱ δὲ τότων γυ- 
γαῖκες, μετὰ τῶν παίδων, ἐξηνδρασιοδέσϑησαν. 


Evosj9ras. Super verba: ἐξερευνησᾶτο δα- 
γειστηὴς «área. Ὁ δὲ Σύμμαχος ὅτω" συγκρόσαει 
πράκτωρ curva τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶ Πρακτορες 
δὲ καὶ οἱ “Ῥωμαίων βασιλεῖς τὸν ἐπιχϑδίμιενον εἰσσιραττό- 
μενοι φόρον" τοι δέ τὰ ᾿Ιὐδαίων δίηρπασαν, ἅπαντα ἀ- 
κριβῶς ἐρευνήσαντες, ὡς καὶ τὰ κεκρυμμένα εὑρεῖν σε 
καὶ σφετερίσαι. 'Tévov δέ γενομένων, καὶ τῶν πολεμίων 
τὰ τότοις σιροσήκοντα διανεμομένων, ἐδεὶς αὐτοῖς ἐσείκϑ-- 
ρος ἔσταί, ἐδὲ etos αὐτῶν oi παῖδες ἀξιωϑήσονται" εἶτα 
τεσσαράχοντα & διελϑοίντων ἐτῶν πανωλεϑρίαν ὑπέμεινεν 
o ᾿Ιοὁδαίων λαός. 

Εὐσεβ 8. Super verba: ὠναμνησϑείη " «»0- 
pia τῶν πατέρων. Πατέρων ἀρετή πολλάκις καὶ màs 
μιελήσαντας ὠνῆσε παῖδας, ὡς τὲς ᾿Ιεδαίες τῷ ᾿ΑΙβραὰμ 
4] οείστις, eg τὸν Σολομῶντα τῷ Δαβὶδ ἡ εὐσέβεια" στονηρία 


δὲ στατέρων τοῖς ὁμοίοις παισὶν ἐπαύξει τὴν τεμορίαν' ἐ- 
δεμίω γὰρ ἐδαμόϑεν εὐρίσκεται qus ig ἐφορμή. 

Πατέρας δὲ αὐτῶν καλεῖ τὸς ἐν τῷ ἐρήμῳ. τῇ δυσ- 
Gef ela χρησαμένες , τὲς ei τῶν κριτῶν, τὲς ἐπὶ τῶν βα- 
σιλειῶν τὲς μετὼ τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον παρα- 
vota συξήσαντας. 


Evcsfs. Super verba: γενηϑήτωσωαν ἔ- 
γαντίον xvois διαπαντὸς. Πάντα, φησὶ, τὰ ὑπὸ 
αὐτῶν τολμηϑέντα παράνομα ἀεὶ ϑεώμενος ὁ Θεὸς, ἐδε-- 
μίας αὐτὸς ἀξιώσεε φειδᾶς, ἀλλὰ πωνωλεϑρίᾳ παραδώσει. 
Καὶ ἐντεῦϑεν μέντοι δῆλον, ὡς οὐ σπερὲ μόνε τῷ Joe, 
ἀλλὰ negl πάντων τῶν ἠπιστηκότων "Jadadoy λέγει" ἀπὸ 
γὰρ évixá στροσώτιϑ, ἐπὶ τὸ πληϑυντικὸν τὸν λόγον μετ- 
ἤνεγκεν. Οὐκετὶ γὰρ εἶπεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ αὐτῶν. 


Εὐσεβέϑ. Super verba: καὶ. καταγενυγμέ- 
vov τῇ καρδίᾳ. Tevéow σ«τεπιλεγμένον δ ἅς ἑώρα ἐν 
αὐτοῖς παρονομίας" ὅϑεν καὶ πρὸς τὴν “Τ]ερεσαλὴμν ἔλεγε 
κλαίων αὐτὴν" εἰ ἔγνως καὶ σὺ τὼ πρὸς εἰρήνην σοί. ᾿Εϑα- 
γνάτωσε Ób αὐτὸν, αἴτιος γενόμενος σῇ εἰς ϑάγνατον 
p UK 
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Ηὐσεβεϑ., Super verba: καὶ ἐκ ἠϑέλησεν 
εὐλογίαν. ᾿Ἰῆς προφητείας λεγόσης εἰς σιρόσωστον T& 
σωτῆρος" οἱ εὐλογᾶντες σε, εὐλόγενται. Ὅπως μὲν οἱ 
uc)" ὅλης τῆς οἰκθμένης τὸν Θεὸν δὲ αὐτῷ ἐσιγνόντες, 
καὶ πιοτεύσαντες εἰς αὐτὸν, τῆς ἐχ Θεὸ καταξιᾶνται εὐ- 
λογίας, ὡς πληϑύνειν καὶ αὐξεῖν, καὶ τὰ σύμσαντα «λη- 
ρὸν τὴν Χροιοτὲ ἐκκλησίαν, τοῖς siot τυγχόνει σιροδηλον. 
Ὅπως 02 ᾿Τϑδαῖοι ἐρώμενοι αὐτὸν, καὶ βλασφημόντες ἐφ᾽ 
ἑκάστης ἡμέρας, τήν ἐκ Θεᾶ κατάραν εἰς ἕα vic emuo- 
στώνται, καὶ τῶτο ΕΝ ἀπο τᾶ Mj ἄραι κεφαλήν, μη δὲ 
ἀνανεῦσαι αὐτὸς απὸ τῶν χρόνων τῆς z«rG τῷ σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιβολης. 

Εὐσεβέϑ. Super verba: zal ἡ καρδία ga 
vevQax τῶι. Φροντίζων sot τῆς ἀπωλείας τῶν ψυ- 
χῶν αὐτῶν αὐτῷ τε ἐχείνε τῷ π-ἀραδότε καὶ τῶν τὴν ἐπι- 
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βελήν αὐτῷ συσμευασμένων, σερὶ δὲ τῆς ἀποβολῆς καὶ 
τῆς ἀττοσυνώσεως τῷ παντὸς ]όδαϊκξ ἔϑνες, ταράττεσϑαι 
εἷς φιλάνϑρωπος ὑπὲρ αὐτῶν ὁμολογεῖ" διὸ φησι" καὶ ἢ 
καρδία μὲ τετάρακται ἐντὸς [L8 
Evoss. Super verba: xaí γνώτωσαν, ὅτε 
4 χείρ c8 αὕτη. ᾿Εν τῇ ἔκ νεκρῶν ἀναστάσει γνωστὴ 
γέγονεν ἡ χείς τῦ Θεξ, τοτέστιν ὁ μονογενὴς αὐτὸ λόγος. 
καὶ δ τέως τὸς σιολλὲς λανϑάνων, ἐφανερώθη, ὡς αὐτὸς 
ἑκὼν ὑπέμεινε σταυρὸν αἰσχύνης καταφρογῆσας, καὶ αὐ- 
voc τὸ ἑαυτῶ ἀνέστησε σώμα, δεξία καὶ δυνώμις ὧν τᾶ 
πατρός". γνωτωσαν" τοίνυν, φησίν, ὅτι ἢ χείρ 68 αὕτη, ἦν 
ὀνειδίζεσι, καὶ evi cent, καὶ σὺ, κύριε, HU EU αὐτὴν. 


Evotfis. Super verba: κατοαρώσονται αὖ- 
τοὶ. Μέχρι καὶ σήμερον διέμειναν οἱ "Teoniot τῆς κατὰ 
v8 σωτῆρος χρώμενοι βλασφημίας" ἀλλ᾽ ἐκείψων βλασφη- 
μόνων, περιφανέστερον ὁσημέραι τὸ κήρυγμα γίνεται. 

Evosis. Super verba: ἐνδυσάσϑωσαν οὗ 
ἐνδιαβαλλον τὲς 6 ἐντροπήν. Καὶ τῦτο μάϑοις, 
ἄν ἐπιστήσας ποίας ᾿ἄρα "Tsóniov σιαῖδες renti δια-, 
γοίας, ὁρῶντες τὰ μὲν ἑὰυτῶν cepa καὶ ἅγια ἐκ βάϑρων 
ἠφανιομένα" φῇ δὲ πρὸς αὐτῶν ἀτιμίᾳ περιβληϑέντος, 
σταυρῷ vs καὶ ϑανάτῳ παραδοϑέντος, vo μὲν τῷ ϑανά-᾿ 
τὰ μνῆμα σπϑδαῖς ve καὶ αὐτῷ δυγάμιεως καϑ' ὅλης τῆς 
οἰκδμένης ἱδρυϑείσας ἐκκλησίας, αὐξόσας ὁσημέραι καὶ 
πληϑυνόσας, καὶ ἔτε μετὰ δόξης σρδϊόσαρ" ταῦτα γὰρ 


“ὁρῶντες ὀφϑαλμοῖς ᾿Ιοδαίων. παῖδες, στῶς. ἐκ ἐντροπὴν καὶ 


ἀισχύνην εἰκότως περιβάλλονται s 

Εὐσεβέθ. Super verba: ἐν μέσῳ πολλῶν 
αἰνέσω αὐτόν. Πολλῶν τίνων; ἤ «“τάντων τῶν εἰς αὖ- 
TOV σιεπιστευκότων ἐϑνῶν , «el τῶν xc ὅλης τῆς oixa- 
μένης ἐκκλησιῶν" αὐτὸς γὰρ ἐστι ὃ εἰπὼν" ὅσια δύο, 


* veete συνεγμένοι ἐν τῷ ὀνόματι 08, ἐκεῖ 


eiui ἐν μέσῳ «vc ὦν. (Matth. XVIH. 50). Διό xe 
ὅλης τῆς οἰκο μένης ἐν μέσῳ τῶν ἐκκλησιῶν παροὺ τῷ κυ- 
oís τῷ 1]ατρὶ μεγίστη σιρόεισιν εὐχαριστίᾳ. 


^ 


H. Excerpta cx Exposi Patr. Graec. in Psalmum €X 
(al. CIX). T. III. p. 238 sqq. 


Ev6sf ia. Super verba: εἶπεν ὁ κύριος τῷ 
κυρίῳ [^ 8- Σρόδρα ἀκριβῆ xat ἀληϑὴ λόγον ἐπεσημιη- 
vato 0 σωτὴρ ἡμῶν εἰρηκὼς" εἰ ὄν Ζαβίδ ἐν πνευ- 
"rm καλεῖ αὐτὸν κύριον" (8 γὼρ ἐχτὸς πγέύβρτος 
dyía οἷός ve ἦν εἰπεῖν ὁ Δαβὶδ τὸ) εἶπεν ὃ κύριος 
vo xU po pa, κώϑι ἐκ δεξιῶν μι 8 Qfatth. XXIV. 
43}: σιόϑεν γάρ παρῆν ἀνϑρωσιίνῳ λογισμῷ ἡ γνῶσις, ἡ 
φῇ Ἰ]ωτρὸς τῆς σπιρὺς τὸν ὠνομασμένον αὐτᾷ κύριον κοι- 
γολογίας: 'O μὲν ὅν ϑρόνος τήν βασιλικήν αὐτῷ ἀξίαν 
κατασημαίνει, ἡ δὲ κάϑεσις τὸ βέβαιον καὶ ἑδραῖον, 
καὶ ἀσάλευτον τῆς ἐν τῇ βασιλείᾳ διαμονῆς" τὸ δὲ ἐπ 
δεξιῶν τῶν ἐγαϑῶν εἶναι καὶ δεξίων τῷ Πατρὸς δω- 
ρημάτων κοινωνὸν. Π|ώντα γὼρ τά δεξιὰ, φαιδρὰ τε καὶ 
ἀγαϑὰ καὶ σωτηρί. Χορηγεῖ 0 vi0c ὡς παρὰ llovooc. 
᾿Εχϑρἐς δέ φησὶ πὰς διὰ τῷ προτεταγμένε ψωλμὲ δεδηλω- 
μιένδς" καὶ ἃ 8. μόνον, ἀλλὰ καὶ πάσας τὰς ἀντικειμένας 
δυνώμιειρ" πάντας yao ὑπὸ τὸς πόδας αὐτῷ ϑήσειν ὁ Π1ώὲ- 
LOTO TN M διὼ v8 «τροχκειμιένο ac té. 

᾿Εὐσεβέδ. Super verba: ῥάβδον δυν ώμεω ς 
ἐξαποστελεῖ. * Por δυνάμεως ἐν τὅτοις ἤγϑμαε 
XO» εὐαγγελικὸν λόγον εἴρῆϑαι. ᾿Εἰπίστησον δὲ, μνήσιοτε 
καϑ' ἔτερον τρόπον δώβδος δυνάμεως εἴρηται ἐνταῦϑα, 
ἢ ἐν τῷ δευτέρώ ψαλμῷ LEA, uon ῥάβδος σεδηφώ. 
Ὃ μὲν sv εὐωγγελικὸς λόγος, ὃ τῆς τῷ σωφηρος ἡμῶν 
δυνώμεως καὶ τῆς κατ αὐτὸν οἰκονομίας ἐπαγγελπικος, 
ἡ ““ταιἰδευτικὴ καὶ σωτήριος εἴη ὧν ῥάβδος" ἢ δὲ κατὰ τῶν 
duy αὐτῷ καὶ πολεμίων τῆς αὐτῷ ἐκπλησίας κωϑαι- 
θετεκη) λεγομένη σιδηρὰ, δὲ 43 ὡς σκεύη κεραμέως συν-- 
τρίψειν λέγεται τὸς ἐχϑρὲς αὐτῶ" ἐπεὶ τοίνυν ὁ Χριστὸς 
τὰς ἐκκλησίας αὐτῷ ἐν κἕἔσαις ταῖς stoÀéot, καὶ ἐν αὐτοῖς 
μέσοις ἔϑνεσι μεταξυ τῶν ἐχϑρών καὶ πολεμίων» συνεσ-- 
φήσατο, ἀναγκαίως λέλεκται" ὅτι ῥάβδον dvvd (i608 σὲ ἐξα-- 
ποοτελεῖ κύριος, ἵνα κατωκυριεύσης ἐν μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν" os. 
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Fragmenta  exegetica ex | Catenis 
novi "Testamenti. 


Catena Patrum Gr. in S, Joannem. Edit. Zalthas. Corderii Ant- 
verpiae 1630, f. p. 448 seqq. 


óuper Ee. Joannis c. XX. 
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JZoUGSUIS RS E MN E ME Maz- 
ϑαῖος φησιν, ὀψέ σαββάτων (natth, XXXVII. 1) 0 
δὲ Jodie πρωΐ, σποτίας ἔτι ὅσης; μὴ 08 ταρατ- 
φέτω" τὸν γὰρ αὐτὸν φασιν ὠμφότεροι καιρὸν συλατικω- 
φέροις διαφόροις δήμιασι. "To ὀψὲ γοὺρ o “Ματϑαῖος φη- 
σιν, Qvi τῷ (βράδιον, καὶ ὀψὲ vic vUx TOC" ὁ δὲ Ἰωάννης 
ὄμσταλιν τὸ ὀψισμένον καὶ ταχύ τῆς αὐτῆς γυκτὸς ὠνό-- 
μιασε πρωΐ, ὅ δὴ διεομενεύων, ἐπήγαγε τὸ σκοτίας 
ἔτι ὅσης, ivo, qup τις τὸν ὄρϑρον αὐτὸν λέγειν ὑπολαβοι, 
ὡς καὶ ὁ Ματϑαῖος τὸ ὀψὲ σαββάτων, ἵνα μὴ τὴν 
ἑσσπτερινὴν ὥρων voila) τις λέγεσϑαι, σιροσέϑεικε᾽ τῇ 
ἐπειφωσπόσῃ εἰς μίαν σαββάτον. JExs καὶ ἀκρι- 
βῶς οὐ τῇ σαββάτε εἶπε τὸ οψ ἑγἵνα μὴ τις τὴν ἑσπέ- 
ραν ὑπολάβοι λέγεσϑαι τὰς μετὰ ἡλίε δυσμάς" ἀλλὰ σαβ- 
βάτων φησιν ὀψὲ. ΓΕϑος δὲ τὴν ὕλην ἑβδομάδα σαββά- 
vov καλεῖν, καὶ πάσας τὰς ἡμέρας ὅτως ὀνομάζειν, λέγε-- 
τω γᾶν παρὰ μὲν τοῖς ' Evayy ελισταῖς τῇ μιᾷ τῶν σαββά- 
vov, καὶ τρίτῃ τά ἑξῆς. “Ουτως ὃν ὁ ατϑαῖος τὸν και- 

- M ! 
Qo τόν ἐπιφαύσκοντο εἰς τὴν ἕω τῆς κυριακῆς ἡμέρας 
σαββάτων ὀψέ ὠνόμασεν, 8x εἶν τὲν, ἑσπέραν v$ σαβ- 
βάτε, ἐδὲ ὀψὲ σαββῶὼτο" incb ἐχρῆν ἡμᾶς τῇ ἡμέρᾳ vá 
σαββάτε μετὰ ἡλίε δυσμὰς ἑσπέρας γινομένης ἑορτάζειν, 


χαὶ ἐκέτε τὴν κυριαχήν ἡμέραν ἀγαλλιᾷν, ἀλλὰ τὴν éoné- 
ραν v8 σαββάτε, εἶπερ «ὅτ᾽ ἐδήλε ὁ Εὐαγγελιστής" Νῦν 
δὲ d τότο ποιᾶμιεν, ἀλλὰ νυκτὸς ἐπιλαβέσης, ἢ αὐτῷ μιε- 
σονυκτίῳ, ἡ περί ἀλεχτόρων (jode, ἢ ἀμφὶ τὸν ὄρϑρον, 
ὥστε καὶ ἐξ αὐτῷ τῷ πράγματος, καὶ ἔκ τῆς κεκρατηχύιας 
ἐν ταῖς ᾿Εχκλησίωαις τ Θεῷ συνηϑείας, τὸν Ór αὐτᾷ ὀψὲ 
σαββάτων δηλόμενον καιρὸν, μὴ τὴν ἑσπερινὴν ὥρων 
εἶναι, ἀλλὰ ταύτην, ἦν αὐτὸς 0 Ματϑαῖος παρέστησεν, 
ira) τῇ ἐπιφωσκὅσῃ eic piav σαββάτων' δδὲ 
γὰρ λόγον εἶχε κατὰ τὴν ἑσπέραν v8 σαββάτε" "T orsvov 
ϑαυμαστῶν ἀμφὶ TO pri neioy τῷ σωτῆρος ἐπιτελθμένων, 
μὴ gy στάντας τὲς τὴν σεῦλιν οἰκᾶντας uad ety v γινό- 
μενα; Et γὰρ 00,10€ ἐγένετο μέγας ἐν ἑσπερινῇ ὥρᾳ, 
σώντων ἐγρ ηγορότων ἔτε, πῶς 8X ὧν ἤσϑοντο οἱ πάντες; 
πῶς δὲ 8n ἄν συνδρομὴ γέγονεν eni τὸ μνῆμα, ἀγγέλε 
αὐτοϑὲε οφϑέντος, καὶ τὸν λίϑον αποχυλίσαντος «ἧς ϑυ- 
ρας τῇ μινημιείε; οἱ δὲ φρϑροὶ τῷ τόπϑ, καὶ τὸ τἄγμα τὸ 
στρατιωτικόν, ᾿Ιοδαίων vs οἱ σὺν τῇ κϑστωδίᾳ φυλαττον- 
τες τὸν τάφον, στῶς & σαραχρήμα τοῖς ἐρχεερεῖσι καὶ τοῖς 
C0y890L τῶν Je δαΐων ἀπήγγειλον. và πεπραγμένα: ᾿Αἴκό-- 
λεϑον γὼρ ἦν, ἀνατραπέντος φᾷ ids xe sita qve 9a - 
χρήμα σπεῦσαι τὸς φρϑρὲς, καὶ τὼ πραχϑέντα δηλώσαι, 
τῆς ὥρας αὐτοῖς ἐπεετρεσιὅση; e. Οἱ δὲ καὶ διδάσκοντες διαφῃ -- 

μῆσαι εἰς πάντας, ὅτε ol μαϑηταὶ αὐτᾷ νυκτὸς ἐλϑόντες 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμένων: ὅ δὴ χώραν ex siye 
πλάττεσϑαι αὐτὸς, εἰ τῇ ἑσπέρᾳ ἐγείγερτο. Ae ydo 
ἤγδμαι διὰ τότων πτοδείκνυσϑαι τὸ σαρὺ λ]ατϑαίῳ λε-- 
γόμενον ὀψὲ σαββά evov, μὴ τὴν ὀψίνην ὥραν τὸ σαβ- 
βάτε σημαίνειν, μηδὲ τὸν ἑσπιερινὸν, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ὁ 
Μιατϑαῖος ἐπήγαγε τὴν ἐπιφ ὠύσχεσαν ὅραν εἰς pav σαβ- 
κάτων, ἥτις ἦν προΐας, ἔτε σκοτίας Soc, κατὰ τόν 
᾿Ιωάώννην. 


» p - ' ' - 
Ζητῆσαι δὲ δεῖ. suc κατὰ μὲν τὸν M ὀψὲ 
!« ΕΥ̓ € ς, 
σαββάτων ἦλϑεν Y Μαγδαληνῆ, μετὰ τὴς ἄλλης Μαρίας, 
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ἢ amm 1 - ?*. » Ἢ ω 
ἁψαμένη [ὡψωμένης] δὲ τῶν ποδῶν τῷ σωτῆρος ἡμῶν, 
πρωὶ «ῇ μιᾷ τῷ σωββάτο, dude μή qus ins, κατὰ 


«0v Ἰωάννην; Πρὸς τῦτό φαμεν" x μὲν nio καὶ ἡ αὐτῇ 


εἴη Maoía seo. ἐμφοτέροις τοῖς Εὐαγγελισταῖς Monte, 
ὅτε $ αὐτὴ πολλάκις ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀπαντᾷ τόπον, ἔσει- 
δὴ εἷλκεν αὐτὴν ἡ ἔκσεληξις v6 πράγῥιατος, καὶ ἡ ἐπὶ τῷ 
7εγονότι χαρά. Πρώτη φοίνυν ὠπαντήσασω; καὶ πρώτη 
φεϑεαμένη vd παρὰ τῷ ᾿Ιωάννη ἐσπευσμένως, eet 
σιρὺς τὲς dmocvoleg vo πρῶτον, τῆν τῷ μνήματος dvot- 
Em ἀπαγγέλλεσα. Εἴτα τὴν ἀνάστασιν ao τέϑεαμένη, 
ἐδυσφόροι ὑπονοῦσα ῇρϑαε τὸ σώμα Té Jos εἰπὸ vó 
pan 1«'voc Up εἰδέναι δὲ σιὃ τέϑειτο. .Elv ἐπανηεε δεύ- 
φερον σύν αὐτοῖς ἐπὲ v0 μνῆμα. "ae éréovQeqor ot- 
παδ᾽ ἐκεῖνοι, μόνη πάλεν ἀπολειφϑεῖσα ἐν τῷ τόπῳ, ἔ- 
πλώιεν ἑστῶσα" εἶτα τῇ μνήματος ἔσω διακύψασα, τὸς δύο 
ἀγγέλες ϑεωρεῖ: ἔπειτα καὶ αὐτὸν ὁρᾷ τὸν σωτῆρα. 


2 , 

Evos(üre. Super Joann. XX, 3—75"  Jooc 2osoi 
TiVEC* πῶς τῆς “8 TC φυλαντεσηβ δρομαῖοι ἤρχοντο 
llévoog ve καὶ ᾿Ιωάννης, καὶ εἰσήεσαν εἰς «τὸ μιν) ἡμεῖον: 
᾿Πρᾶμεν, ὅτι «ὃ σεισμ γενομένης τῆς ἀναστάσεως, ὠν8-- 
χώρησαν οἱ στρατιῶται. εὐταγγεῖλαι τοῖς dotes εὔσι» ἀπαν-- 
φὰ vd γενόμενα, καὶ ὅτω τῆς στοῦ τιωτικῆς φοϑρῶς ἐλευ- 
ϑερωϑέντες, φῦ μνήματος ἠδυνήϑησαν ἀστωντῆσωι καὶ 
εἰσελϑεῖν, ἀχόσαντες suom Μαρίας τῆς Μαγδαληνῆς, ὡς 
ἐδείς ἔστιν ἐκεῖ τῶν ἐνωντίων, σχολάζειν δὲ τὸν τόπον 

γ - 3 , 
τοῖς ἐπὶ τὴν ϑέων ἀφιμνδμένοις τῆς σωτγροία ἀναστάσεως. 
é , - 2 , 
"Ari γὰρ ἦν μάλιστα Di αἰτίω VEG ἐπιφανδίας τῷ ἀγγέλ 
ἐ ydo δὴ τῆς ἀναστάσεως χάριν ἀπεκρίνει *) vov λίϑον, 


- 


*) Cum verbo ἀποκρινεῖν insit notio separationis et disjunctio- 
nisj(etiam de rebus, quamvis melius de judiciis sumatnr), 
non ausus sum mutare lectione. Ceterum Noster pado 
post ἀποκίνη σεν habet, ct apud Evengelisqus est vel ά- 
πεχύλισε (ἀποκπελυσμένον Luc. XXIV. 2.), vel ἠρμένον. 


ὩΣ MEC 


ἀλλ᾽ ἵνα τὰς μὲν ἀπελάσῃ, τὰς δὲ ἐρχομένας ini τὴν ϑέων 
δεξιωσάμενος » τὴν ἀνάστασιν αὐτοῖς παταγγείλη" καὶ τότε 
μάρτυς Ματϑαῖος λέγων" do δὲ τὲ goo αὐτῇ ἐσεί- 
σϑησαν oi τηρᾶντες», uai ἐγενήϑησων [ἐγ &- 
δον v0] eg [o gei] νεπροὶ (Matth. XXVIII. 4). φϑά- 
μὲν γὰρ καὶ τόν ἄγγελον ὠναστὰς ὁ σωτήρ, 802 cyapéyet 
φήν ἀποχίνησιν τὰ A95, ἀλλὰ καὶ τότε πρὸ τῇ ϑύρᾳ 
πειμένα, καὶ τοῖς τῶν ἀσχιερέων αἡμάντροις κατεσφραγισ-- 
μένε, τῶν ve φρδρῶν κυχλόντων τὸν τάφον, ἀφανὴς ἐξ- 
ἤει τῷ μνήματος, τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνώστασιν στεστοιη μένος 
ϑεϊχῆ δυνάμει, καϑ' ἦν ὥραν ἐδεὶς ἔγνω, καὶ xcd" Ov 
ἐπισημήνατο τῶν ᾿Ευαγγελιστῶν καιρὸν, καὶ ἐγήγερται 
v8 λ'ϑὃ μεμογηκότος 2 σχήματος. ᾿᾿γαϑῶν δὲ ἄγγελος 
ἀνϑορύποις παρῆν "Ζγγελος" ἐδὲν μέν τῇ ἀναστάσει διὰ 
φῆς αὐτῷ σαρϑσιὰς συμβαλλόμενος, τὰ πολλὰ δέ τῇ τῶν 
ἀνϑρώνιων διακονέ ὄμενος σωτηρίᾳ, διὸ καὶ ἐξέστρατιτε τὴν 
μορφὴν, καὶ σημεῖον παρεῖχεν ἀγαθῶν λευχείμονα δεικνὺς 
ἑωυτὸν, καὶ πρῶτος τῆς σωτηρία ἑορτῆς σπταρχοόμενος. 


Εὐσεβέδ. Super Joann. XX. 19. 20. Jloe κατὰ 
τὸν .[sxd» καὶ ᾿Ιωάννην τοσαυτώπις ὀφϑέντος τᾶ ᾽]ησὲ 
τοῖς μαϑηταῖς, ἐν αὐτῇ τῇ ᾿Ιερϑσαλήμ, κατὰ τὸν Μάρκον 
καὶ vov MurOatov κελευονται οἱ αὐτοὶ διὰ τῶν γυναικῶν 
εἰς τὴν Γαλιλαίων ὠσπελϑεῖν, εἷς ἐχεῖ αὐτὸν ὀψόμενοι, 
ἀλλ᾽ 8 μέλλοντες αὐτὸν ϑεωρεῖν ἐν vj “Ιερεσαλὴμ: Εἰ 
pàv τὲς ἕνδεκα μόνον μαϑηταὰς τὸ σωτῆρος ἡ τῶν εὐαγ- 
γελίων ἠπίστατο γραφὴ, καὶ ὅτως εἶπεν ἄν τις μηδὲν τὸν 
λόγον λυπεῖν, εἰ τέως μὲν ἀσειστόντας ταῖς τῶν γυνζικῶν 
ἐπαγγελίαις τὲς αὐτᾷ μαϑητὸς ϑεραπεύων, ἅπαξ καὶ 
δεύτερον αὐτοῖς λαϑραίως χρυπταζομένοις ἐν Πέρεσαλημν 
ἐφάν,. ᾿Εν ys uiv τῇ Pltlalk ΠῚ κεγρυμμένως y 8d caf, 
góc δεύτερον, ν᾽ δὲ κεπλεισμέγοις διὰ τὸν φόβον φῶν 
Τεδαίων, σὺν πολλῇ τῇ παῤῥησίᾳ τὴν ϑεοφάνειαν αὐτῇ, 
χαὶ τῆς ϑεύτητος τὴν ἔνδειξιν ἐποιεῖτο, παριστῶν αὐτοῖς 
ἑαυτὸν Cóvro μετὰ τὸ παϑεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκμη-- 
φίοις, δὲ ἡμερῶν τεσσαρώχοντα ὀπταγόμενος τε καὶ λέγων 


--— aa 


τὰ up τῆς βασιλείας v8 Θεῦ, καὶ συναλιζόμενος, ὡς 
φησιν o Δεκᾶς ἐν ταῖς. Πράξεσι. Καὶ ev μὲν "oov 
λύσις. ᾿Επεὶ δὲ τῶν μαϑητῶν oi μὲν ἔγκρετοι. καὶ συρῶτοι 
τὸν τῶν δώδεκα συγεσυληρθν χορὸν, δεύτερον δὲ παρὰ 
τὅτοις ἐτύγχανε type vo vOy ἑβδομήκοντα, περὶ οἷν 
φησιν Jexüc ἐν τῷ εὐαγγελίω. Μετὰ δὲ ταῦτα ὠνέδειξεν 
ὃ Κύριος κοὶ érégote ἑβδομήκοντα" καὶ ἕτεροι δὲ σιλεὶδς 
γνώριμοι TS σωνῆρος, καὶ αὐτοὶ τὸ τῶν μαϑητῶν ὀνόμα- 
τος ἠξιωμένοι, oic ἐχ οἷον vc ἦν ὁμὸ σῶσε κατ᾽ αὐτὸ 
συγηϑροισμένοις ἐν φῇ ᾿]ερϑσαλὴμν ὀρϑῆναι αὐτὸν μετὰ 
τὴν» ἀνάστασιν, εἰκότως δυὸ μὲν τῶν Τ᾿ ὐαγγελιστῶν, Ove 
““Πεκῶς καὶ 0 ᾿Ιωάννης μόγοις τοῖς ἕνδεχα ὠφϑαι. αὐτὸν 
ἀἐναγράφεσιν ἐν τῇ ᾿Ιερασαλὴμ, δυὸ δὲ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 8 
«οῖς ἕνδεκα, ἀλλ ἀσιλῶς τοῖς μαϑηταῖς ἅπασι. — IAsísc 
φοίγυν αἱ ὀπτασίαι καὶ διάφοροι γεγένηνται τοῖς μαϑη- 
ταῖς μετὰ τὴν ἀναστασιῦ. καὶ οἱ μὲν τάσδε, oi δὲ τάσδε 
ὠναγράφεσι" καὶ οἱ μὲν τάσδε εἰρηκέναι αὐτὸν φησιν, oi 
δὲ τάσδε καὶ πεπραχέναι. Πίστει δέ ὅτε καὶ περὶ v& κεφα- 
À«is λέγοντες ἀνωπληροῖ τά πὸ v8 προτέρε ἐλλειφϑέντα 
ὁ δεύτερος. 
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DAP. T. 


De Eusebii Emeseni vita et scriptis. 


B actio Emesenum, doctorein saeculi quarti, inter viros 
sui aevi celeberrimos fuisse numeratum, vel ex eo colhgi 
potest, quod expulso Athanasio dignus judicaretur, qui in 
locum tanti viri succederet, quodque, teste Socrat. hist. 
eccl. lib, II. c. 6., Georgius, Episcopus Laodicensis, operae 
pretium habuerit, librum singularem de vita et meritis 
Eusebii scribere. Accedit insignis laus, (ut vulgo creditur) 
qua eum Hieronymus (de scriptor. eccl. c. 91. coll. c. 129.), 
tanquam scriptorem et elegantis et rhetorici ingenii atque au- 
ctorem multorum librorum magno cum plausu a pluriiiis le- 
ctorum, nec non tanquam praeclarum doctorem, eujus secta- 
tor magnus ille Chrysostomus fuerit, prae ceteris extollit. 
Attamen hujus viri non solum origines et fata magna 


. laborant obscuritate, sed etiam scripta tot saeculis valde 


erant neglecta, vel potius prorsus incognita. Extant quidem 
sub ejus nomine Homiliae latinae, quae olim a nonnullis 


D Me 


pro opere genuino sunt habitae, nunc vero ab uirius- 
que ecclesiae viris doctis tanquam liber ψευδώνυμος re- 
probantur. 

Nil igitur superest, quam ut omnia Eusebii Emeseni 
scripta genuina, quorum, ut veteres testantur, magnus fuit 
numerus, interiisse dicamus. Hujus autem interitus duplex 
cogitari potest causa: altera Znjuria temporis, quae tot 
egregia mentis humanae opera delevit: altera. culpa  homi- 
num;s qua. effectum est, ut vel invidia, vel timore, vel 
pietatis studio et praetextu, multa scripta, eaque haud raro 
praestantissima, negligerentur adeoque supprimerentur. In 
causa Haereticorum hoc saepius apud Christianos factum 
esse constat, imprimis ab illo tempore, ubi Constantinus 
M. de comburendis Haereticorum libris primum dedit 
exemplum; id quod exinde multos habuit imitatores. Ut- 
cunque autem sit in Nostro (de quo infra accuratius dispu- 
tabimus), scripta ejus tantis laudibus olim exornata triste 
habuerunt fatum, ut, si nonnulla, sed exigua, λείψανα 
excipias, altae oblivioni traderentur. 

Duo Eusebii fragmenta servata erant a T'heodoreto i)ia- 
log. HI T. IV. p. 258. seqq. Praeterea in Catenis 
Patrum Graec. nonnulla ejus latere excerpta, dixerunt VV. 
DD. (cf. Du- Pin nov. Bibl. Patr. T, II. p. 126.) ; quamris 
a nemine, quantum scio, quae, et ubi sint, indicatum 
fuerit. Cetera ejus scripta omnia deperdita credebatur, et, 
ubi de usu cogitaveris, revera erant deperdita. Primus 
tamen fine saec. XVIL fuit. Petrus Lambecius , qui Com- 
mentar. de Bibliotheca Caesar. Vindobon. Lib. IV. p. 194. 
et lib. V. p. 135. coll. p. 323 — 324. edit. Vindob. 1671. f. 
tres Eusebii nostri Homilias graecas adhuc superesse et 
in celeberrima Bibliotheca Vindobonensi asservari, docuit. 
Id quod etiam in Dan. JVesselii Catalog. Vindobon. 169o. 
f. p. 3og. et p. 420. repetitum et confirmatum legimus. 
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Ex illo tempore Eusebius noster iterum quidem inter au- 
ctores superstites numerari cepit, nihilominus tamen non- 
dum in vitam revocatus dici poterat, quippe qui in duobus 
codicibus manuscriptis male exaratis et scribarum mendis 
scatentibus latitans a paucissimis, vel a nemine, inspici 
poterat. 

Non inutile igitur opus suscepisse mihi visus sum, cum 
a. 1820., occasione academica mihi oblata, Eusebii oratio- 
nem in sacrum Parasceves diem e duobus codicibus Vindo- 
bonensibus in publicum emitterem *). Apographum bene- 
vole mihi procuraverat Celeberrimus atque Generos. 7Ào- 
mas de Chabert, vir de litteris Orientalibus egregie me- 
ritus mihique multis ex annis amicus conjunctissimus, [5 
igitur id negotii demandavit homini, qui ad hoc idoneus 
videbatur et apographum non solum summa cum fide con- 
fectum, sed etiam a Viro doctissimo atque ἑλληγεχότατῳ 
Cl. de Kopitar revisum atque recognitum esse affirmavit. 
His igitur, ut par erat, fidem addens, apographum illud 
pro vitioso quidem, sed tamen pro tali habui, quod vitio- 
sitatem suam a codicis male scripti indole, non autem a 
culpa scribae traxisset. Nam qui sine inspectione et com- 
paratione codicis, scire potuissem, tot locos integros esse 
omissos et non uno nomine mutilatos? Idem visum est 
yiro doctissimo ZVaekio, collegae atque amico conjunctis- 


*) Titulus libelli est: Seminarii Theologici in Universitate 
Jihenana ab Ordine Theologorum. Evangelicoruu instaurati 
exordia, simul et Magistratus academici abdicationem a. d. 
18. Octobr. indicit J. Chr. Guil. 4ugusii. Praemissa est: 
)usebiti Émeseni oratio in sacrum Parasceves diem e duobus 
codicibus Findobon. nunc primum in lucem edita. Bon- 
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simo, qui pro suo in me .favore revisionem et examen 
apographi, antequam typis exeuderetur, in se susceperat. 
Conjunctim emendavimus, quae mendosa videbantur, pas- 
sim conjecturis locis vexatissimis succurrere studuimus, 
reliqua autem ita dedimus , ut nobis tradita erant, 816 
prima laudatae orationis Eusebianae editio nostra ante hos 
Octo annos prodiit, manca quidem , ut nunc scimus, atque 
imperfecta, sed ea tamen, quae subsidiis nostris qualibus- 
cunque responderet. 

Tulit haec quoque qualiscunque editio VV. DD. plau- 
sum, fueruntque haud pauci, qui publice et privatim con- 
tinuationem hujus operis optarent, meque ut, quod pro- 
miseram, alteram Eusebii orationem de "Jocvvs s 980í« 
iy τῷ ἄδει propediem in lucem emitterem, honorifice hor- 
tarentur. Jam vero, cum in eo essem, ut bis desideriis 
satisfacerem , singulari benevolentia Duumvirorum egregio- 
rum, qui nunc copiis litterariis, quibus praestat inclyta 
Bibliotheca Vindobonensis, praesunt, Gen. et Cel. de Ko- 
pitar et Gen. Jos. de FEichenfeld factum est, quod vix ac 
ne vix quidem sperare in hac causa poteram. Hi enim non 
solum, quod desideraveram, orationem de Joanne summa 
cum fide e codice descriptam et nonnullis observationibus 
criticis illustratam benevole mihi transmiserunt, sed etiam 
orationem in sacruin Parasceves diem denuo ad fidem co- 
dicis accuratissime examinarunt et integritati suae resti-. 
tuerunt. Cel. Kopitar igitur secundis curis retractatae 
atque emendatiori editiori nunc re vera praestiüt, quod in 
priori non vere ei tribuebatur.  Doctissimi. Eichenfeldit 
cura adeo factum est, ut mihi accuratissimae codicis mss. 
copiae specimen (quod Angli Zac - simile dicere solent) 
transmitteretur, quo de manuscripti codicis indole et cha- 
ractere melius posset judicari. 
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Neque solum in his sustitit optimorum virorum soller- 
tia; sed etiam diligentissime omnem codicum mss gr. theol. 
supellectilem eo consilio perlustrarunt, ut de quaestione: 
utrum in Bibliotheca Vindobonensi adhuc alia Eusebii 
nostri lateant λείψανα 2 certius quam antea, constaret. 
De qua quidem re cum infra pluribus sit disputandum, 
sufficiat hoc loco afferre utriusque viri docti sententiam, 
qua, praeter orationes nobiscum communicatas, nullum 
aliud Eusebii Emeseni opusculum superesse putant. 

Quae cum ita sint, cumque nulla fere adsit spes 
plura Eusebii fragmenta inveniendi (nam ipse felicissimus 
nostri aevi repertor, ./ngelus Majus, ad hunc usque diem 
neque Mediolani neque Homae aliquid deprehendere po- 
tuit): consilium nostrum de colligendis atque edendis om- 
nibus Eusebii reliquiis diutius differre noluimus. Non 
multa sunt, quae colligere potuimus; sed nostra profecto 
non factum est culpa. Qui igitur plura desiderabunt, non. 
nos, sed fatum, quod plura denegavit, accusent. Z'rilo- 
giam certe sacram et dramaticam exhibet haec editio 
nostra, quae hucusque ἅσαξ λεγόμενον fuit, quaeque vel 
eo nomine non parvi aestimanda videtur, quod in ea ori- 
gines comoediae divinae, qua veteres Christiani tantopere 
delectabantur, deprehendamus. 

Primae Eusebii Emeseni editioni nonnulla de vita et 
scriptis huius viri singularis praemittenda esse videntur. 

Liber, quem, ut jam dictum, Georgius Laodicensis 
de Eusebio scripserat, non ad nostra venit tempora. Ex- 
cerpta nonnulla ex eo dederunt .Socrates hist. eccl. lib. 1, 
c. 18. et lib. II. c. 6. 7. et Sozomenus hist. eccl. lib. III. 
€. 5. (al. c. 6). Praeter hos de eo exponit ZAeodoretus 
Dialog. {Π|. coll. Haeret. fabul lib. 1. (in fine), et Zero- 
nymus in hbro de viris illustr. c. 91. coll. c. 119. c. 129. 
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(n Fabricii Biblioth. eccles. Hamb. 1719. £. p. 1780 — 81) 
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passimque in aliis scriptis, ejusque epitomator Zonorius 
"Augustodunensis de scriptor. eccl. lib. 1. c. 92. 6. T'ri- 
themii de scriptor. eccl. c. 66. (edit. Fabric. p. 20). E 
scriptoribus Syrorum, quorum civis fuit Eusebius, unicus 
Ebed- Jesu (Catalog. libr. ecel. eccles. c. 36. in 4ssemanz 
Bibl. Orient. T. III. P. 1. p. 44) eius meminit, quamvis 
etiam Xenajas Mabugensis (apud Asseman. Bibl. Orient. 
T. II. p. 28) nonnullos Nostri tractactus laudet. 

Ex hisce fontibus hauserunt historiae litterariae atque 
ecclesiasticae , nec non theologiae patristicae scriptores. 
Ex quibus prae ceteris laudamus sequentes: 24/b. Fabricii 
Bibl. Gr. T. VI. p. 106 sqq. Edit. Harless. T. VII. p. 412 
sqq. Guil Cave hist. ht. script. eccl T. I. p. 507 sqq. 
Rob. Bellarmini de scriptor. eccl. liber. Lutet. 1617. 8. 
p. 196— 97. Phil. Labbei Dissert. de script. eccl. T. 1. 
Paris. 1660. 8. p. 310 — 11. add. p. 779. Jo. Gerhardi 
Patrol. Jenae 1668. 8. p. 427 —29. El. Dupin nova Bibl. 
auctor. eccl "lom. 11. Colon. Agr. 1699. 4. 125 — 127. 
Casim. Oudini Commentar. de script. eccl antiq. T. I. 
Lips. 1722. f. p. 390 —426.  Tillemonti Mist. eccl. Ὃς VI. 
p. 313 sqq. ;Schroeckhii chr. Kirchengesch. T. VIE. p. 68 
— 59. p. 113. Engelhardti ἴον, Leitfaden zu Vorles. ü- 
ber die Patristik. Erlang. 1023. 8. p. 31.  Fuhrmannz 
Handwórterbuch der chr. Hel. u. Hirchengeschichte T. 1. 
Hal. 1826. ὃ. p. 736. Gieseleri Lehrbuch der Kürchenge- 
schichte I. 'I'h. edit. ». Bonnae 1827. p. 365. 

Nostrum jam erit totum hoc argumentum data opera, 
et, quod ajunt, ex professo, examinare atque in nonnul- 
las hujus historiae partes, quae adhuc obscuritate laborant, 
paulo accuratius inquirere. 

Eusebius noster cognomen suum, Émesenus, quo con- 
stanter ab aliis hujus nominis viris ejusque coaevis e. gr. 
Eusebio Caesar. s. Pamphili, Eusebio Nicomediensi aliisque 


distinguitur, ab urbe Plioeniciae (sive potius Coele-Syriae 
ad Orontem) £mesz habet *). Nomen autem hujus cele- 
berrimae et nostris adhuc diebus sub nomine Zems in 
provincia £jaleth Damask existentis urbis vario modo ab Ori- 
entalibus et Occidentalibus solet efferri. Syri pariter atque 
Arabes dicunt Chemz s. Chemza. Cf. 4bulfedae Annal. 
Muslem. edit. Reiske. T. I. p. 221 — 2925. 463. T. IV. p. 
303. T. V. p. 11 sedqd. — Graeci autem pro more $uo Ori- 
entalium Chet s. Cha (Hha) per ἢ vel 8 exprimentes 
nomen urbis nostrae "Eee , Βμεσσω et "Εἰ μισὼ pronun- 
tiant. Apud Plinium //emesz propius ad Orientalismum 
.accedit, Apud Ptolemaeum et Ammianüm Znessz et Emissa 
occurrit. Strabo, Theodoretus, Photius aliique semper 
"ES soo scribunt, atque oriundum vel denominatum ex 
lae urbe, recta derivatione, δἰ μυευην ὃν vocant. lta 
quoque Sophronius in versione Hieronymi de vir. illust. c. 
91.: Εὐσέβιος "Epsorvoc, quam scriptionem et nos retis 
nuimus, cum alis £messenus, alus FEmunessenus, aliis Emi 
senus, alüs Emissaeus ((Εμισσαῖος ab "Ejuooo) pro licene 
tia in tali re nemini deneganda, placeat. 

Dictus autem Noster fita fuit, non quia oriundüs e& 
urbe Emesa fuit, sed quia Episcopatum Emesenüm per 
aliquot temporis gessit. Nemine enim contradicente, fide 
Georgii Laodicensis, narrat Socrates (h.e. lib. IL. c; 6: ed. 
Colon. 1612. f. p. 543.): ὡς εἴη Εὐυσέβιος ἐκ τῶν εὔπα- 
τριδὼν τῶν ἐν Meoomovouíc ᾿Εδὲσης καταγόμεγνος ἐκ 
γέαρ τε ἡλικίαβ., τὰ ἱερὰ μαϑὼν γράμματω" εἶτα τὸ EA 


*) Apud Theodoretum (de haeret. fab. 1. e. 28); Epiplianiüimi 
(T. L p. 638) et Nicephorum (Hist. VL c. 91.) Eusebius 
Phoenix (qolv£) , qui contra Manichaeos scripsérit; occürrit; 


sed non diversus à Nostro iu Plioenicia nàto. 
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on WS Ln : 
λήνων παιδευϑεὶς παρὼ τῷ τηνικαῦτα τῇ ᾿Εδεση ἐπιδη-- 
μήσαντι παιδευτῇ. Ex hoc testimonio, cum quo etiam 
Sozomen. ἢ. e. lib. III. c. 5. concordat, patet, Eusebium 
non solum Edessae *) honestis parentibus esse natum, sed 
etiam alumnum Scholae Edessenae, quae. saec. Ill, IV. et 
V. per totum Orientem, non minori laude quam Schola Antio- 
chena atque Alexandrina, inclaruit. Duplicis autem meminit in- 
stitutionis, alterae in interpretatione scripturae sacrae, alterae 
in litteris humanioribus **). Hujus doctorem non nominat, 
sed tanquam virum doctum tunc temporis Edessae habi- 
tantem laudat. Quisnam ille fuerit, nulla conjectura evi- 
dente possum assequi. QCogitari posset de Ethilao (sive 
"etolo, quem Chronicon Edessenum in Assemanii Bibl. 
Orient. A4itallah scribit, quique Concilio Nicaeno interfuit 
formulaeque subscripsit), vel de Jacobo JVisibensi (non 
confundendo cum Jacobo Edesseno), vel de Abrahamo 
Episc. Edesseno. Fortasse homo fuit haereticus vel su- 
spectae fidei, ideoque ejus nomen a Georgio suppressum, 
ne male Noster, tanquam haeretici discipulus, audiret. 


*) De hac antiquissima et celeberrima urbe nuper docte ct 
acute, ut solet, pluribus egit Cel. PA. Buttmannus in libro : 
Mythologus, oder Abhandlungen über die Sagen des Alter- 
thums. Th. I. Berlin. 1828. p. 235 seqq. 

**) χὰ “Ἑλλήνων (γράμματα) recte jam. Christophorsonius in ver- 
sione per humaniori literatura expressit, Cum apud Edes- 
senos lingua Syriaca dominaretur, omnino de elementis lin- 
guae Graecae potest intelligi. Sed notissimum est, juxta 
usum loquendi, inprimis saec. IIL. et IV. latius patentem, 
τὼ “Ἑλλήνικα, et “Ἑλλήνισμον idem significare, ut apud nos 
humaniora, litterae elegantiores etc. Confirmat. Sozomenus 
interpretationem, nam scribit: τὰ παρ "EAAmew ἐξεδιδάχϑη 
παιδεύματα. | 
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Bardesanis discipuli diu in ecclesia Edessena floruerunt 
et contra illos clarissimus ille £phraem Syrus, Nostri 
coaevus et συμστολίτης, multa scripsit. Neque silentio 
praetereunda est societas, cujus participem Nostrum reddit 
cum Zsidoro, famosissimo illo Philosopho $evucerzoyo 
Photius in Biblioth, cod. 242, de qua quidem re infra 
plura sunt dicenda. Ex eo, quod Georgius reliquos docto- 
res, Patrophilum Scythopolitanum et Eusebium Caesare- 
ensem, nominaverit, haud temere colligi posset, eum doctores 
Edessenos non nominasse, cum titulo honorabili, quod 
ajunt, id fieri non posset. 

Certiora sunt, quae de institutione exegetica et homi- 
letica (quae in antiqua ecclesia semper fuerunt conjunctae, 
ut ex Origene et Augustini libro de doctrina chr. patet), 
per Eusebium  Caesareensem et Patrophilum. Scythopoli- 
tanum ex Georgio narrantur. Socrates habet: Ζέλος 4o 
llorgogiàs καὶ Ευσεβίε và ἱερὰ ἡρμηνεύϑη βιβλία: ὧν o 
piv τῆς ἐν Καισαρείᾳ, ὁ δέ τῆς ἐν Σχυϑοπόλει προΐστατο 
ἐκκλησίας" Idem Sozomenus his exprimit verbis: ὕστερον 
δὲ ἐξηγητῇ Εὐσεβίῳ τῷ Παμφίλε, καὶ Πατροφίλῳ τῷ 
“πτροϊσταμένῳ Σκυϑοπόλεως.» τὰς ϑείας βίβλος ἠκρίβωσε. 
Habemus igitur accuratiorem temporis, quo Noster studia 
sua theologica absolvit, finitionem. Nam Duumviri, quo- 
rum institutione usus est, initio saeculi IV. floruerunt, et 
de Eusebio Caesareensi pro certo constat, eum ab a. 314. 
usque ad a. 340. cathedrae Caesareensi (nam Antiochenam 
recusavit) praefuisse. Accedit testimonium Sozomeni h. e. 
lib. MI. c. 13. p. 283., ubi Eusebium Emesenum, Titum 
Bostrensem, Serapionem Thmuaetensem, Basilium. Ancy- 
ranum, Eudoxium, Acacium et Cyrillum Hierosolymitanum 
tanquam coaevos laudat. Ex eodem auctore (lib. III. c. 5, 
p. 570.) constat, eum in íavore Imperatoris Constantii 
fuisse; propiusque accedit testimonium — Zieronymi (de 
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viris illustr. €, Q1.): ,,Floruit temporibus Constantii Impe- 
ratoris, sub quo et mortuus , Zntiochiae sepultus est.** 


De aevo igitur, quo vixit, nullum est dubium; de 
anno autem , quo natus et mortuus, non satis constat. De 
anno nativitatis nullum extat vestigium; nihilque superest 
praeter conjecturam , auctorem nostrum vel ultimo. saeculi 
III. lustro, vel primis saec. IV. annis lucem adspexisse. 
Quod ad annum mortis attinet, Hieronymo teste, ante 
Constantium Imperatorem, hoc est ante a. 361, diem obiit 
supremum.  Certissimum hoc, ut etiam PAL. Labbeus (de 
script. eccl. T. I. p. 310.) observavit: Vixit tempore 
Constantii Imper. sub quo mortuus et Antiochiae sepultus 
est, ideoque saltem ante annum 361i. vivere desiit. ΤῚ|- 
lemontus (Memor. hist. eccl. T. VI. P. IL. p. 124.), Oudi- 
nus (Commentar. T. I. p. 391.), Fabricius (Bibl. eccl. p. 
181 et Bibl. Gr. ed. Zarless. T. VIL p. 412.) , Schroeck- 
hius (ch. Kirchengeschichte T. VI. p. 69.) alique mortis 
annum a. 360. adsignant, ex mera conjectura, uti videtur. 
Ad rem magis faciens judicat Du- Pinius (Nov. Dibl. auct. 
eccl. T. II. p. 126.): ,Obierat jam a. 359., quadoquidem 
ejus successor Paulus Emesenus adfuit Concilio Seleuci- 
ensi, ut ex Epiphanio videre est.^ Agit de hoc Conci- 
liabulo (ita enim veteres hanc Semi- Arianorum et Ano- 
moeorum synodum vocabant) Seleuciensi jussu Constantii a. 
359. habito Epiphanius haeres. N, LXXIII, δ. 23 — 26. Opp. 
T. L p. 970— 874. In subscriptione p. 874. exhibita loco 
septimo legitur: Παῦλος ἐπίσκοπος ᾿Βμίσης. Occurrunt 
ibi etiam duo Eusebii, nimirum Eusebius Episcopus Se- 
leuciae Syriae, et Eusebius Episcopus Sebastae Palaestinae; 
sed hi a Nostro sunt diversi. 


Cum autem, ob defectum historiae, omne Nostri vitae 
curriculum χαϑεξῆς absolvi mequeat, consultius videtur, 
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collectis undique ex antiquis scriptoribus notitiis, Memora- 
bilia ejus sub capita quaedam praecipua revocare. 


I. Socrates et Sozomenus ex Georgio Laod. narrant, 
Eusebium, postquam /per aliquot tempus Antiochiae com- 
moratus et cum Euphronio successore Eustathii familiariter 
conjunctus fuerit, cum sacerdotii munus vitare vellet, A- 
lexandriam se contulisse, ibique Philosophiae operam de- 
disse. Uterque scriptor iisdem fere utitur verbis. Socra- 
tes quidem; φεύγοντά τε τὴν ἱερωσύνην, καταλαβεῖν τὴν 
᾿“)λεξάνδοειαν, κἀκεῖ μαϑεῖν v& φιλόσοφα. | Sozomenus 
autem: φεύγων vs ἱερᾶσθαι, αἰφίκετο &àg ᾿“4λεξάνδρειαν, 
φιλοσόφοις τοῖς τῆδε φοιτήσας, καὶ τὰ ἐχείνγων ἀσχκηϑεὶς 
μαϑήματα, ἐπανῆλϑεν εἰς ᾿Αντιόχειαν etc. *) 


Abhorret hoc quidem a moribus saeculi nostri, sed 
neutiquam a consuetudine antiquae ecclesiae. "lantum enim 
abfuit, ut munus sacerdotale atque episcopale, tanquam 
beneficium, (eo sensu, quo recentiori aevo sumunt) votis 
ac desideriis expeteretur, ut potius tanquam officium at- 
que onus gravissimum et periculosissimum extimesceretur. 
Fuga sacerdotii et episcopatus tam crebra erat, ut Candi- 
dati, qui ad hoc munus idonei haberentur, undique essent 
conquirendi et haud raro inviti et obtorto quasi collo ad 
suscipiendum munus essent cogendi. Nonnulli post longas 
enixasque deprecationes nacti sunt muneris declinandi gra- 
tiam et veniam; alii in fuga vel absconsione Slutem quae- 
siverunt; alii denique, quod vix credibile videtur, simula- 
ta insania tali muneri sese subtrahere conati sunt. Innu- 
mera fere sunt hujus reformidationis et recusationis exem- 


*) Non tam accurate, ut alias solet, Schroeckhius (T. VI. p. 
69) hauc exposuit historiam. 


pla Laudamus inter multa exempla Gaudentii , Paulini, 
Ambrosii, Basilii Magni, Gregorii Nysseni, Gregorii INa- 
zianzeni atque Ephraemi Syri , qui omnes eodem tempore 
vixerunt. (αὶ plura desiderat, in Ludov. T'homassini ope- 
re de vet. et.nov. disciplina, P, II. lib. II c. 2. c. 65 sqq. 
inveniet descripta. 

Mirum autem est, tempore persecutionum saec. II. et 
III. multo rarius huius aversationis inyeniri exempla. Per- 
secutores prae ceteris in episcopos et sacrorum antistites 
saeviebant, quod maxime sub Decio et Diocletiano factum 
esse constat; non defuerunt tamen, qui ultro hoc μαρτύ- 
Qt0» expeterent. Egregie de hoc statu et tempore Gau- 
dentius, Episcopus Brixiensis (circa finem saec. IV. qui 
ipse ad suscipiendum Episcopatum erat compulsus cf. Gau- 
dentii serm. XVI), scribit: ,|Cum episcopatum cogitas, 
ne referas animum ad haec tempora, quibus Episcopi 
nihil minus norunt, quam eas partes, quae illis a Paulo 
(1 Ep. ad Timoth. c. IIL) assignantur, Nec quidquam aliud 
nunc intelligitur appellatione Episcopi, quam fructus et 
yecticalia, immanesque honores. Sed tempora illa ante 
oculos propone, cum Paulus ipse, qui alios instituebat 
episcopos, peragrabat orbem terrarum in fame et siti, in 
frigore, nuditateque, in verberibus plagisque, in carceri- 
bus atque quotidianis mortibus. Eo igitur tempore optare 
episcopatum, nihil omnino aliud erat, quam optare quoti- 
die millies pro Christo mori, quod sane optare nulla reli- 
gio prohibet **, 

Haec tamen conditio inde a saec. IV. prorsus erat di- 
versa. Cum autem hujus loci non sit, totum hoc argumen- 
tum pertractare, hoc tantum monendum censemus, non defu- 
isse etiam hoc tempore causam atque occasionem martyrii, licet 
alia ratione, Ecclesiae quidem christianae status externus per 
Constantinum M. ita in melius erat transformatus, ut à 


persecutionibus, quales sub imperio Gentilium rempublicam 
Christi invaserant, timor esset nullus. Sed status internus 
variis controversiis, schismatibus atque haeresibus ita erat 
perturbatus, ut praesulum ecclesiasticorum, officium non 
uno nomine redderetur impeditum et difficillimum. Nemo 
hoc mirabitur, qui ex historia ecclesiastica compertum ha- 
bet, quales turbae ἃ JVovatianis, Donatistis atque Arianis 
tunc temporis fuerint excitatae. Ab utraque parte Episco- 
pos videmus depositos, inque exsilium missos, iterum re- 
stitutos et paulo post rejectos. Exemplum Athanasii in- 
star omnium esse et optime docere potest, quales illo tem- 
pore commotissimo Praesulum ecclesiasticorum conditiones 
et fata fuerunt. 

II. Noster igitur dum sacerdotium evitaturus secede- 
ret, atque Alexandriae otium philosophicum  expeteret, 
nil aliud fecit, quam quod a multis huius aevi viris doctis 
et a partium studio abhorrentibus factum erat. Sed idem, 
quod multis et coaevis suis ei accidit, voti sui non compos 
factus; nam invitationibus P/aciti, successoris Euphronii, 
aliorumque cedens Antiochiam reversus, ibique a concilio 
eo tempore in hac urbe congregeto, Zpiscopus Alexandriae, 
in locum Athanasii, quem concilium ad tenorem can. IV. 
(in Harduini Act. concil. T. L p. 590) deposuerat, fuit e- 
lectus atque designatus. Factum id imprimis consilio Éuse- 
bii Nicomediensis, post mortem Arii Arianorum capitis, 
ut Socrates et Sozomenus testantur. Convocatum fuit hoc 
concilium Antiochenum a. 341, occasione dedicationis tem- 
pli magnifici, quod Constantinus M. aedificari jusserat, sub 
auspiciis Constantii Imperatoris, qui ipse interfuit, Eu- 
sebio Nicomediensi autem praesidis partes dedit. Histori- 
am hujus Concili Antiocheni (non confundendi cum eo, 
quod ibidem a. 361 congregatum fuit) libro singulari dili- 
genter exposuit Eman. Scheltraten: Saerum Antiochenum 
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Concilium. Antverp. 1681. 4. Cf. Pagi ad Baron. a. 341. 
et jSchroeckii chr. Kirchengesch. (T. Vl. p. 59 — 68.  Ire- 
nicum fuisse Praesulibus hujus Synodi consilium studium- 
que commune, ut pax inter Catholicos atque Arianos tam 
diu interrupta restituatur, vel ex eo potest colligi, quod 
Eusebium nostrum in Athanasii locum sufficerent. 


Is enim non solum ob eruditionem, ingenium et loquen- 
di facultatem eximiam, qua praestaret, dignus habebatur, 
qui Athanasio succederet, sed etiam, cum inter acriores 
utriusque partis antesignanos tanquam medioxumus quidam 
staret, ad dirimendum atque componendum hoc dissidium 
prae ceteris idoneus videbatur. 


At Noster dignitatem titulo tam honorabili in ipsum 
collocatam recusavit. Narrabimus Sozomeni (270) verbis: 
Qero γὰρ (Eusebius Nicomediensis, Concilii Praeses) αὐτὸν 
οὐ μάλα stoÀtvevopuevoy , καὶ λέγειν κράτιστον ὄντω ῥᾳδί- 
ὡς μεταστῆσαι τὲς Ziyvswt(sc τῆς στερὶ ᾿«ϑανάσιον εὐγοί-- 
ας" ἐπεὶ δὲ ταύτην σταρητήσατο τὴν χειροτονίων, λογισά-- 
pusvoc οἷς εὐτρεπὲς εὑρήσει μῖσος “παρὰ ᾿Αλεξανδρεύσιν 
sx ἀνεχομένοις ἕτερον ἐντὶ ᾿“ϑανασίε ἰδεῖν, ἐστιτρέσεεται 
Γρηγόριος τὴν τῶν ᾿“λεξανδρέων, αὐτὸς δὲ τὴν Ἔ μι ἐ- 
σης ἐκπλησίαν. Excusandus certe in eo Noster. Nam si 
etiam non illa in ipso animi fuit constantia et fiducia, quae 
in hominibus eminentioris virtutis et heroibus deprehendi 
solet, quaque res arduas et difficilimas alacriter ag- 
grediuntur; tamen modestia et prudentia laudanda, qua 
Alexandrinis tam impense suum Athanasium adamantibus 
obtrudi, atque officio, cui nunc satisfacere non posset, 
fungi nollet. Annuerunt quoque patres Antiocheni ejus 
precibus eique aliam provinciam, Episcopatum Emesenum, 
demandaverunt, quam etiam provinciam parato animo in 
se suscepit. 


HL. Sed Emeseni novum Episcopum admittere nolue- 
runt. Ejusmodi detrectationis illo tempore, inprimis in 
controversia Novatiana et Donastica, nec non ipsa Ariana, 
plura exstant exempla, indeque fuga illa sacerdotii atque 
episcopatus, de qua diximus, explicari potest. Attamen 
in casu nostro causa adest singularis. DBrevius Socrates 
(p. 543.) exponit: Πεμφϑήῆναι δὲ εἰς τήν ᾿Εμισηνῶν “«πό-- 
λιν" διαστασιασάντων δὲ τῶν ᾿Εμισηνῶν ἐπὶ τῇ χειροτονίᾳ 
αὐτᾶ, ἐλοιδορεῖτο yap, oc μαϑηματικὴν doua- 
μενος, φυγῇ χρῆται, καὶ ἄπεισιν εἰς “ᾳοδίκειαν, «πρὸς 
τὸν περὶ αὐτὸ πολλώ εἰπόντα Γεώργιον. Consentit Sozo- 
menus (p. 270.), nisi .quod magis ad rem observet: 
᾿Ενταῦϑα (i. e. apud Emesenos) στάσιν ὑπομείνας, δὲ ε- 
βάλλετο γὰρ ἀσκεῖσϑαι τῆς ἀστρονομίας ὅ μέ- 
ρος ἀποτελεσματικὸν ucGÀS0t, φυγὰς ἦλθεν εἰς 
“Ἰαοδίκειων πρὸς Γεώργον τὸν ἐνθάδε ἐσίσκοπον ἐπιτή-- 
δείον ὄντα. Haec paulo curatius consideranda. 

Notissimus est non solum apud auctores profanos sed 
etiam patres ecclesiasticos loquendi usus, quo μαϑηματική 
(s. ἐπιστήμη s. γγώσις) sensu specialiori pro Zstronomia, 
nec raro pro strologia, sumitur. Hunc usum loquendi 
etiam apud latinos auctores obtinuisse, testis est Cicero 
"Tuscul. quaest. lib. I. c. 17. de divinat. lib. IL. c. 9. de 
orat. lib. I. c. 3. E patribus ecclesiasticis laudamus testi- 
monium Z'ertulliani de idololatr. c. 9. cum propius ad 
rem faciat. Dicit autem p. 108. (edit. Rigalt.): ,,Expel- 
luntur J7athematici, sicut Angeli eorum. Urbs et Italia 
interdicitur JMathematicis, sicut coelum Angelis eorum. 
Eadem poena est exili discipulis et magistris. Sed Magi 
et Astrologi ab Oriente venerunt. Scimus Magiae et 
Astrologiae inter se societatem. Primi igitur stellarum 
interpretes natum Christum annuntiaverunt; primi munera- 
verunt. Hoc nomine Christum, opinor, sibi obligaveruni. 


Quid tum? Ideo nunc et Mathematicis patrocinabitur 
illorum Magorum religio? De Christo scilicet est Mathesis 
hodie, stellam Christi, non Saturni et Martis et cujusque 
ex eodem ordine mortuorum observat et praedicat. Zt 
enim scientia ista, usque ad Evangelium fuit concessa, ut 
Christo edito nemo exinde nativitatem alicujus de coelo 
interpretetur.^ His dictis respondent, quae idem "Tertull. 
adv. Marc. lib. I. c. 18. (p. 442.) scribit: ,,Processerit, age, 
jam in notitiam quando voluit, quando potuit, quando hora 
fatalis advenit; fortasse enim nabibazon (ἀναβιβάξων, 


exsurgens, emergens) ei obstabat, aut aliquae maleficae, 


aut Saturnus quadratus, aut Mars trigonus. Nam et J/a- 
thematici plurimum Marcionitae ; nec hoc erubescentes, de 
lpsis etiam stellis vivere creatoris.* 

Ex his patet, non male Sozomenum expressisse: τῆς 
ἀστρονομίας ὅ μέρος ἀποτελεσματικόν (i. e. Astro- 
logiam divinatricen) καλῦσι, quod simpliciter a Socrate 
μαϑηματικὴ dictum erat, quodque tanquam haereticum 
atque impium damnabatur. Uterque autem Eusebium non 
accusat, sed solummodo narrat, hanc famam de ipso, ad 
invidiam excitandam, fuisse sparsam: id quod verba 2A0:- 
δορεῖτο et διεβώλλετο, quae semper sensu malo su- 
muntur, indicant. 

Quid autem ? si nihilo secius haec qualiscunque suspi- 
cio, quae contra Eusebium apud XEmescnos erat excitata, 
non prorsus sine causa fuisset? Uterque scriptor sequitur 
Georgium Laodicensem ; is autem, amicus Eusebii, quavis 
occasione causae ejus patrocinatur, et omnia in meliorem, 
quod ajunt, convertit partem.  Fatemur nobis de hac re 
nullum dubium esse exortum, nisi post lectam narrationem, 
quae continetur in Photii Bibliotheca. Cod. 942. p. 1062 — 
1063. edit. Andr. Schotti, Rotomag. 1653. f. Edit. Jmman. 
Bekkeri. Berolin. 1824. 4. p. 348. Cum haec narratio a 


nemine, quantum sciam, in. hac historia sit allegata mul- 
tumque tamen ad eam illustrandam faciat, integram 'hunc 
locum transcribendum curabimus. | Praemonemus autem, 
totam ilam apud Photium narrationem  desumtam esse e 
Damascii (Philosophi Stoici saec. VI. florentis) libro de 
Isidori Philosophi vita. Locus autem huc faciens hisce 
expressus est verbis: 

Ὃ δὲ συγγραφεὺς ἐκ ταύτης ὥρμητο τῆς πολέως" ὡς 
η ἀσχολία τῷ ῥητορεύειν δεινη, στρέφοσω μὲν σιεοὶ στόμωῳ 
καὶ γλώτταν τὴν ὅλη» μὲ σποδήν, ἀποστρέφουσα δὲ τῆς 
ψυχῆς καὶ τῶν ἀποχαϑωιρόντων αὐτὴν μακαρίων τὸ καὶ 
ϑεοφιλῶν ἀκδσμάτων. ταῦτα δ᾽ ἐννοῶν, φησὶν 0 συγγρα- 
φεύς, ἐνίοτε διεκοποτόμην τῶν ῥητορικῶν ἐξηγήσεων. ἔνα τόν 
ἔτος οὕτω μοι διεληλύϑει. συνδιήγομεν ἀλλήλοις ὅσαι τὲ 
ἡμέραι καὶ ὅσαι γύχτες, ἐπὶ μῆνας ἡ. εἶδον, φησί, τὸν 
βαίτυλον διὰ τὸ ἀέρος κινόμενον, swrt δ᾽ ἔν τοῖς ἱματίοις 
κρυπτόμενον, ἤδη δέ sove καὶ ἐν χερσὶ βασταζόμενον ve 
ϑεραπεύοντος. ὄνομα δ᾽ ἦν τῷ ϑερασεύοντι *) τὸν βαίτυ- 
λον Εὐσέβιος, ὃς καὶ ἔλεγεν ἐπελϑεῖν αὐτῷ ποτὲ ἀδόκη-- 
vov ἐξαίφνης προϑυμίαν ἀποπλανηϑῆναι τῷ ἄστεος᾽ Β μέσης 
ἐν νυκτὶ μεσόσῃ σχεδὸν οἷς ποῤῥωτάτω πρὸς τὸ ὅρος αὐτὸ, 
ἐν à τῆς ᾽4ϑηνᾶς ἴδουει veuc ἀρχαιοσπιρεστής" ἀφικέσϑαι δὲ 
τὴν ταχίστην εἰς τὴν ὑπώρειαν τῷ ὄρος, ucl αὐτόϑε κα- 
ϑίσαντα ὠνασταύεσϑαι ὥσπερ ἐξ ὁδδ' σφαῖραν δὲ πυρὸς 
ὑψόϑεν καταϑορᾶσαν ἐξαίφνης ἰδεῖν, wat λέοντα μέγαν 
τῇ σφαίρᾳ παριστάμενον" τὸν μὲν δ᾽) παραχρήμα ἀφανῆ 
γενέϑαι, αὐτὸν δὲ ἐπὶ τὴν σφαῖραν δραμεῖν ἤδη τῷ πυρὸς 
εαστοσβεννυμένε, καὶ καταλαβεῖν αὐτὴν ὄσαν τὸν βαίτυ- 
λον, καὶ ἀναλαβεῖν αὐτὸν, 'χαὶ διερωτῆσαι ὅτε ϑεῶν ἂν 
εἴη, φάναι δ᾽ ἐχεῖνον εἶναι τῇ γενναία (τὸν δὲ γενναῖον 
᾿Ηλιδπολῖται τιμῶσιν ἐν Διὸς ἱδουσώμενοι μορφήν τινὰ 
λέοντος), ἀπαγαγεῖν τε οἴκαδε τῆς αὐτῆς νυχτὸς ἐκ ἐλάττω 
σταδίων δέκα καὶ διακοσίων, εἷς ἔφη, διηνυκώς. οὐκ ἦν 
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δὲ κύριος ὁ Evoffioe τῆς τῷ βαιτύλε κινήσεως, ὥσπερ 
ἄλλοι ἄλλων" ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐδεῖτο καὶ ηὔχετο, ὁ δὲ Unus? 
σιρὸς vde χρησμῳωδίας. ταὔύτω ληρήσας καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
ὁ τῶν βαιτυλίων εἷς ἀληϑῶς ἄξιος, τὸν λίϑον διαγράφει 
καὶ τὸ εἶδος αὐτῶ. σφαῖρα μὲν γάρ φησιν ἀκριβὴς ἐτύγ- 
χανεν ὧν, ὑπόλευκος δὲ τὸ γρώμα, σπιϑαμιαίω δὲ τὴν 
διάμετρον κατὰ μέγεϑος" ἀλλ᾽ ἐνίοτε μείζον ἐγίνετο καὶ 
ἐλάττων , καὶ στορφυροειδιὴς ἄλλοτε. καὶ γράμματα ἀνέδει-- 
ξεν ἡμῖν ἐν τῷ λίϑῳ γεγραμμένα, χρώματι τῷ καλομένῳ 
τιγγαβαρίνῳ κατακεχρωσμένα, καὶ ἐν τοίχῳ δὲ ἐγκρόσας" 
δὶ ὧν ἀπεδίδε τὸν ξζητόμενον τῷ πυνϑανομένῳ χρησμόν, 
καὶ φωνὴν ἠφίει λεπτῷ συρίσματος, ἣν ἠρμήνευεν ὁ .Ev- 
σέβιος. τερατολογήσας οὖν τὰ εἰρημένω 0 κεγόφρων ovrog 
καὶ μυρίω ἄλλω παραλογώτερα περὶ τῷ βαιτύλου, ἐπάγει 
»y0 μὲν μην ϑειότερον sivo τὸ χρήμω τῷ βαιτύλε, ὃ 
δὲ ᾿Ισίδωρος δαιμόνιον μᾶλλον ἔλεγεν" εἶναι γάρ τινὰ δαί- 
μονα τόν κινᾶτω αὐτόν, $ve τῶν βλαβερῶν, ὅτε τῶν yov 
σιροσύλων, οὐ μέντοι τῶν ἀνηγμένων εἰς τὸ ἀδλον εἶδος 
οὐδὲ τῶν καϑαρῶν παντάπασι.“ τῶν δὲ βαιτύλων ἄλλον 
ἅλλῳ ἀνακεῖσϑαι, ὡς ἐκεῖνος δυσφημῶν λέγει, ϑεῷ, Κρόνω, 
Διί, “Ηλίῳ, τοῖς ἄλλοις. 

Cum hujus loci et consilii non sit, hanc historiam 
commentario, quo omnino indigere videtur, illustrare, liceat 
tamen unum vel alterum monere. 

Quod ad illa βαίτυλω sive βαιτύλιω attinet, depre- 
hendimus superstitionem antiquissimam et Phoeniciae quam 
maxime propriam. Nomen βαίτυλος, vel lgaivvAov, anti- ἢ 


*) In editione Schotti (p. 106.) male ϑεράποντι legitur et totum 
comma redditur: nomen medici, qui Baetulum gestabat, 
crat Eusebius. Non de medico sermo, sed de ministro et fa- 
mulo, qui τῷ κυρίῳ (Domino s. Magistro) opponitur, 
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quis Graecis scriptoribus ignotum, derivatur ex lingua He- 
braica et Phoenicia: »x- m3 (Zeth-el i. e. οἶχος ε8) 
et lapidibus sacris et inunctis, qui e coelo lapsi, animati 
et ad divinandum idonei credebantur, impositum est. In 
libro Geneseos c. XXVIII. primum occurrit vestigium la- 
pidis a Jacobo Patriarcha, in itinere Mesopotamico, uncti 
oleo, in monumentum (n2x3 Gen. XXVIIL 18: ἔστησεν 
αὐτὸν στήλη») erecti, et una cum loco Zeth-el vocau. 
Mos ille lapides ungendi talesque lapides colendi etiam 
apud Graecos deprehenditur, ut ex '"lheophrasti charact. 
eth. XVII de superstit. apparet: Καὶ τῶν λιπαρῶν 
λίϑων τῶν ἐν ταῖς τριόδοις staguav ἐκ τῆς ληκύϑε ἔλαιον 
καταχεῖν. Idem affirmat Clemens Alex. Stromat. lib. VIL: 
δὲ αὐτοὶ στῶν ξύλον καὶ πάντα λίϑον τὸ δή λεγόμενον 
λιστωρον σροσχυνῶντες. Cf. Arnob. adv. gent. lib. I. c. 
39: 4Si quando conspexeram lubricatum (i. e. Avscegov, 
unctum) lapidem, et ex olivi unguine sordidatum [4]. ordi- 
natum; al. irrigatum; al. divatum], tanquam inesset vis 
praesens, adulabar, affabar, et beneficia poscebam nihil 
sentiente de trunco. 

Ab hisce tamen lapidibus diversa sunt ila δαιτύλια, 
de quibus hic loquitur ex Damascio Photius. Sunt lapides 
mystici et magici , e coelo delapsi, vel arte Dei cujusdum 
aut Daemonis, ;iraculosa wirtute praediti. — Antiquissi- 
mum de illis testimonium extat in.Sanchuniatonis fragmentis 
ab Eusebio Caesar. in Praeparat. evang. lib. I. c. 10. ser- 
vatis. Ibi legimus: ᾿Επενόησε ϑεὸς θρανὸς B oiv, 
λίϑες ἐμψύχες μηχανησάώμενος. Iejuna est Sam. 
Bocharti Geogr. sacr. lib. II. c. 2. p. 707. edit. Leusden. 
Lugd. B. 1695. f. conjectura: ,,Scripserat, credo, Sancho- 
niaton: ἘΞ tN: lapides unctos, a. rad. τι in ungendi 
notione apud Syros usitata. Sed ἢ et w transpositis pro 
ἘΞ scriptum £522; unde factum, ut lapides uncti mu- 
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tarentur in animatos.* NHecte dictum in versionc graeca 
Sanchuniatonis a Philone Biblio confccta: 24/1 v χ ὃ 4 (ani- 
matos), nam ejusmodi lapidibus non solum κίνησις spon- 
tanea, sed etiam virtus divinatrix, futura indicandi et mi- 
raculosas res efficiendi, tribuitur, Mansit quoque Phoenicia: 
et Syria vera στῶν βαιτύλων patria; id quod Photius in 
antecedentibus p. 342. (ed. Beck.) narrat: Ὅτι κατὰ τὴν 
“Ηλιούπολιν τῆς Συρίας εἰς ὄρος vo τῇ “ιβώνε τὸν 4o- 
κπλησιώδην ὠνελϑεῖν φησί, καὶ ἰδεῖν πολλὰ τῶν λεγομένων 
βαιτυλίων ἢ βαιτύλων, περὶ ὧν μυρία τερατολογεῖ 
ἄξια γλώσσης ἀσεβέσης. Neque minus huc pertinet, quod 
idem Photius paulo antea (p. 235) de Alexandro Severo, 
Imperatore Romano dixit: ὅς éAeye καὶ λέϑον ἰδεῖν, ἐν à σε-- 
λήνης ἐγίνετο σχήματα μεταμορφεμένης παντοῖα μὲν, ἄλ- 
λοτε δὲ ἄλλα, πρὸς ἥλιον αὐξομένης καὶ pueteuté vio, ἐνόντω 
τῷ λίϑω καὶ αὐτὸν τὸν ἥλιον. ὋὉ γῶν ᾿Ισίδωρος ἐῴκει 
μὲν τὸ ζητέμενον εἰδότι, λέγειν δ᾽ ἐκ wüsAsvo. ldem re- 
petit infra p. 349. ubi addit: ἢ φήμη τὸς τοιότὸς λέϑες 
καλεῖ συνοδίτας. Qui plura de Paetyliis legere cupit, 
adeat, praeter Bochartum l. c. aliosque antiquiores, libel- 
los nostris diebus conscriptos: Ueber den Meteor - Cultus 
der Zlten , von v. Dalberg. Heildelb. 1811. Fr. Münter: 
über die vom Himmel gefallenen Steine der Alten. Cf. 
Antiquar. Abhandl. p. 957 seqq. Rosenmüller: Altes und 
neues Morgenland. Th. 1. p. 155 seqq. Deutsche Encyclop. 
der Wissensch. und Künste oder allg. Real- VVórterbuch. 
Th. II. p. 698 — 99. 

Utcunque autem sit cum isto Baetylo, ejus indole, 
virtute et usu, hoc ex historia nostra certum est, £use- 
bium quendam, ex urbe mesa, Íuisse ministrum. atque 
interpretem miraculosi Baetylii, ejusque ope plurima effe- 
cisse, quae vires naturales superarent. Exprimit hoc auctor 
noster verbis τερατολογήσας et σ“ταραλογώτερα. Ex sententia 
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Damascii quidem (qui Philosophus paganus fuit tempore 
Justiniani) per Daetylia oracula divina edebantur; Isidorus 
vero, Philosophus christianus, Daetylii virtutem Daemoni 
cuidam tribuere maluit: et hoc quoque judicio opinionem 
hoc aevo omnibus fere ecclesiae chr. doctoribus commus 
nem prodit. 

Dum igitur hunc Eusebium Emesenum pro Nostro 
habemus, objectionem a Chronologia petitam non exspe- 
ctamus. Damascium enim scriptorem saec. Vl. in rebus 
ad chronologiam pertinentibus minime esse accuratum, jam 
a Jac. Bruckero aliisque demonstratum est.  Congerit 
narrationes similes ex variis saeculis personasque consociat 
non eodem tempore viventes, sed idem vel simile quid 
docentes aut íacientes. Loquitur in sua lsidori vita de 
Severo, Ammonio, Proclo, Marino, Ptolemaeo, Pythagora, 
Asclepio aliisque multis viris illustribus, quos certe ideo 
nullo modo coaevos habebimus. 

Quid autem? Anne Episcopum christianum, qui adeo, 
juxta nonnullorum sententiam, nomen .$zacti tulit, tam 
crassae superstitionis participem et complicem putabimus? 
Qui fieri potuisset, ut Eusebius, quem tamen Socrates et 
Sozomenus ab hoc crimine liberant, a Concilio christiano 
ad dignitatem episcopalem sit promotus, si re vera artibus 
astrologicis et magicis fuisset imbutus? Mirari desinet, qui 
quam longe lateque superstitio inter Christianos saeculi 
IH. et IV. regnaverit, ex historia ecclesiastica didicit. Ce- 
leberrimi inter doctores ecclesiasticos, Origenes, Clemens 
Alexandrinus , Gregorius Neo - Caesareensis , Athanasius, 
Gregorius Nyssenus et Nazianzénus aliüque multi ὁ εθργίας, 
ἐπιστημὴς μυστικῆς, γοητείας, μαντείας, ἀστρολογίας, 
μαντικῆς etc. fautores ac patroni. ἴη ecclesia orientali 
altas egerat radices superstitio per Platonicos et Neo - Pla- 
tonicos adaucta, et colore christiano tincta, non solum apud 
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Ophitas, Valentinianos, Marcosios aliasque Gnosticorum 
familias, sed etiam apud Patres orthodoxos uberrimum 
habuit ingressum. Exempla multa collecta invenies a 7Mei- 
nerte , Drückio, Gibbonio ,  Haubero ,  Horstio aliisque 
multis. Plura de superstitione mathematica et astrologica 
testimonia possunt colligi ex Firmici Materni libris, quos 
de Mathesi s. Astronomia (libris VIII. edit. Basil. 1551 f.) 
et de errore profanarum religionum Vas Gronovii. Lugd. 
B. 1709. 8.) conscripsit. 


Si quis vero his alisque exemplis, quoniam privato- 
rum hominum sint exempla et judicia, minus fidem habere 
velit, lex profecto eeclesiastica majorem habebit auctorita- 
tem. "lalis autem lex extat in. Concil, Laodic. can. 35 et 
36. In c. 35 Anathema imponitur iis, qui Angelos invo- 
cantes (ἀἐγγέλες ὀνομάζει») clandestinae idololatriae se di- 
cant (κεχρυμμένῃ εἰδωλολατρίᾳ σχολάζοντες ) et Jesum 
Christum relinquant. His statim c. 36 subjunctum est: 


" ; dei ré ἘΝ ΠΕ SYN Σσ Σ δὲ 
Ovi 8 δεῖ ιἑρατιχδςγ), ἡ χληριχς, μαγὃς ἡ ἑπαοιδδς 


εἶναι, ἢ μαϑηματικὲς, ἢ ἀστρολόγες, ἤ ποιεῖν 
τά λεγόμενα φυλακτήρια», ἅτινά ἔστε δεσμωτήρια 
τῶν ψυχῶν αὐτῶν" τὸς δὲ φορῶντας ῥίπιτεσϑαε ἐκ τῆς ἐκ- 
κλησίας ἐκελεύσαμεν. 


De anno hujus Concilii non pro certo constat, cum 
Chronologia in hac parte valde sit obscura. In eo tamen 
conveniunt VV. DD.,ut non ante a. 342.,ita non post an- 
num 365. habitum esse hoc Concilium, cujus canones di- 
sciplinares omni tempore in ecclesia christiana magnam 
obtinuerunt auctoritatem. ^ Non igitur temeritatis accusatio- 
nem timemus, dum arbitramur, Concilium Laodicense ad 
causam tunc temporis apud Antiochenos atque Emesenos 
actam respexisse et canonem disciplinarem , quem appo- 
suimus, Éusebium nostrum prae ceteris tangere. 
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An Emeseni re vera Eusebii τὴν μαϑηματικὴν, sive 
τῆς ἀστρονομίας τὸ μέρος ἀποτελεσματικὸν,, horruerint, 
an potius hoc uterentur praetextu, quia Episcopo a Con- 
cilio electo propter principia dogmatica in causa Ariana 
minus favebant, non liquet. Hoc tamen scimus, eum fu- 
isse paulo post restitutum atque introductum. Socrates 
enim, consentiente Sozomeno , narrat: Oévoc (Γεώργιος) 
δὲ αὐτόν sic τήν ᾿Δντιόχειαν καταστήσας, παρεσχεύσσεν 
αὖϑις ὑπὸ 1]λακίτε (ali vocant eum Flacillum) χαὶ Nag- 
πίσσα καταχϑῆναι εἰς  Ejuoay. Nunc igitur ab Emesenis 
admissus, per breve tantum tempus tanquam ἐστίσκοστος 
σχολάζων, quales illo aevo tam multi fuerunt, a mune- 
ris episcopalis exercitio vacasse videtur. 

IV. Quam diu in hac statione manserit, quid ibi egerit, 
et quae expertus sit fata, narratione continua memoriae 
non est proditum. Sunt tamen notitiae duae, e quibus, 
qualis ejus fuerit conditio, conjectura haud improbabili 
potest assequi lector. 

Primo Socrates addit: Πάλιν τὲ μέμψιν ὑπομεῖναι, 
ὡς τὰ Σαβελλέίε φοονόντω αὐτόν" καὶ τὼ μὲν “περὶ τῆς 
καταστάσεως αὐτᾶ, «ιλατύτερον διεξῆλθεν ὁ Γεώργιος. 
Quod ad ultimam narrationis partem attinet, utrum Socra- 
tes de prima introductione (sive installatione, ut Scripto- 
res medii aevi dicere sqlent), per Placitum et Narcissum, 
an de nova quadam post liberationem ab accusatione .S$a- 
bellianismi causa íacta, loquatur, in dubio relinquitur, 
Neque ex Sozomeni verbis, qui de eadem accusatione tra- 
dit, de liquido constat. Ipsam tamen Sabellianismi accu- 
sationem (μέμψιν) ex invidia (g9oro) prolatam esse, af- 
firmat. Nec aliter profecto statuendum, nisi supponere 
velis, Eusebium subito partes mutasse, οἵ ab Arianis, 
quibus etiam Hieronymo teste annumerabatur, ad Nicaenos 
aueoque Athanasianos transiisse, Nam hi erant, quos Ariani 
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nomine Sabellianorum diffamare solebant. Ab Arianis igitur 
postea defecisse credendus esset, quod tamen cum verisi- 
militudine pugnare videtur. 

Secundo narratur, Imperatorem Constantium magni 
fecisse Nostrum eumque in expeditonibus bellicis adver- 
sus Barbaros (Persas) comitem habuisse. Jam vero ille 
Imperator Arianis favebat, indeque probabiliter concludi- 
tur, Eusebium non ad Athanasianos transiisse. Sed ex illa 
narratione aliud adhuc apparet. Sozomenus dicit (p. 270): 
᾿Εγένετο δὲ Κωνσταντίῳ τῷ Βασιλεῖ κεχαρισμένος, ἀμέ- 
λειτοι ἥνικω ΠΠέρσωις ἐπιστρατεύειν ἔμελλεν, αὐτὸν ἐπὴς 
γετο" λέγεται γὰρ πολλὰ δὶ αὐτῷ ϑαυματοργῆσαε 
τὸ ϑεῖον. Quod paulo accuratius designatum est a So- 
crate: Ὅτι καὶ ὁ Βασιλεῦς αὐτὸν ἐπί τὲς βαρβάρες ἀπι- 
ὧν ἀπῆγε" καὶ ὅτι τεράστια ἐν ταῖς χερσίν αὐτῇ 
ἐγένετο *). Commode haec ex Photio a nobis supra 
laudato illustrari possunt. Verba: τὰ τεράστιω ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῷ ad illum βαίτυλον referenda videntur, de 
quo apud Photium legitur; ἤδη δὲ sve καὶ iv χερσὶ Ba- 
σταζομεγον τῷ ϑερασπιεύοντος: ὄνομα Ó ἣν τῷ ϑεραπεύ-- 
ovi, vov βαίτυλον Εὐσεβίος. Cf. quae addita sunt de 
χρησμῳδιᾳ, virtute baetyli edita. Utcunque sit, Imperatori 
Constantio, quem in superstitione simillimum fuisse patri 
suo Constantino M. constat (cf. inter multos testes Ammian. 
Marcell. Histor. lib. XXI. c. 16.), exoptatissimus erat vir 
talis J'ovjovsoyos. 

Non dicitur, quo anno id factum , quam diu in Impe- 
ratoris societate manserit, et an et quando ad Emesenos 


*) In Christophorsonii versione latina haee legitur paraphrasis: 
Tum pro certo compertum esse, portentosas quasdam prae- 


stigias ab ipso editas fuisse, 


reversus fuerit, Cum Hieronymus dicat, enm ntioch/ae 
esse sepultum, inde fortasse conjiciendum, eum ad vitae 
usque finem apud Imperatorem esse commoratum. Is enim, 
teste Socrate in hist. eccl. lib. II. c. 3o — 22., per plures 
annos, cum ob bellum contra Saporem Persarum Hegem 
infausto successu gestum, tum ΟΡ Schisma Meletianum 
(secundum, (ut vocant), quo ecclesia misere. turbabatur, 
Antiochiae commoratus est atque in hac urbe eo ipso anno 
361., quo ex vita excessit, Concilium novum, ad compo- 
nendas res Meletianas, convocavit; quo finito in itinere 
per Ciliciam mortuus est Constantius, postquam ab Euzoio, 
episcopo Antiocheno, sacris christianis per baptismum esset 
initiatus. Gregor. Naz. orat. XXL. et Athanas. de Synodis 
p. 748. Videtur igitur, Eusebium nostrum una cum Impe- 
ratore Antiochiam venisse, ibique paulo post diem obiisse 
süipremum. De anno jam supra disputavimus, ibique an- 
nüm 359. tanquam miortis terminum assignavimus, . Cete- 
rüm, si supponere velis, Nostrum diutius fuisse ἐστ έσχοστον 
σχολάζοντα aliisque. negotiis involutum. Emesenae provin- 
ciae abdicasse, ita ut novus ibi constitueretur episcopus, 
argumentum illud de Paulo Emeseno ex Epiphanio desun- 
tum caderet. Pugnat id quidem cum regulis canonicis, 
quae nec episcopos vagantes, nec plures simul unius sedis 
admittunt! neminem tamen fugit, illo tempore canones ec« 
clesiasticos saepius esse non observatos et violatos, ipsasque 
μητρύπολεις haud pauca ejusmodi irregularitatis praebuisse 
exempla. Fieri omnino igitur potuisset, duos simul exti- 
tisse episcopos Emesenos, quorum unus (Paulus, episco- 
patum re vera gerens) a. 359 in Synodo Seleuciensi prae- 
sens fuit, alter (Eusebius), tanquam σχολάζον vel abdica- 
tus, Antiochiae apud Imperatorem vixit, ibique mortuus 
et sepultus est. Quo posito, eum usque ad a. 360 vel 
361 superstitem fuisse, posset contendi. Ceterum, ut no- 
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bis quidem videtur, non multum lucri inde exoritur, quod 
annum aut biennium vitae ejus addamus. Monendum id 
tamen putavimus, ne quis fortasse ὠχρισίων historicam et 
chronologicam nobis objiciat. 

Quod ad judicia veterum de Eusebii nostri indole, 
auctoritate et fama attinet, veteres scriptores in varias 
abire partes, jam dictum est. Sunt enim, qui eum pro 
Ariano habeant, alii autem, qui eum .Sabellianismi asse- 
clam faciant. He autem accutatius perspecta, jure merito- 
que Sabellianus haberi non potest. Nam Socrates et Sozo- 
menus non dicunt, eum fuisse Sabellianum, sed loquuntur 
tantum de μέμψει, ὡς τὰ Σαβελλία qpovóvra. Socrates 
alio loco (hist. cccl. lib. 1. c. 18) fusius de Sabellianismi 
criminatione tunc temporis creberrime prolata disserens, 
de Georgio Laodicense, qui vitam Eusebii Emeseni con- 
scripsit, tanquam refragatore «8 ojosoís loquitur. Dixerat 
autem antea: Οἱ μὲν γὰρ τ oj oscís τὴν λέξιν ἐκπλι- 
γοντες τὴν Σαβελλίε, καὶ Μοντανξ δόξων εἰσηγεῖσ-- 
Ql αὐτὴν τὲς προσδεχομένες ἐνόμιζον etc. Et Sozomenus, 
qui ipse Arianis favere creditur, addit: OU διέφυγε τὸν 
φϑόνον τῶν ἀνιᾶσϑαι πεφυκότων énl ταῖς ἄλλων ἀρεταῖς. 
His igitur si fidem tribuimus, Sabellianus non fuit, sed 
potius, cum, sicuti ejus magister Eusebius Caesareensis, 
τό ὁμοόσιον respueret, 4rianorunm fautor ac patronus prae- 
sumebatur. 

Hieronymus in Chronic. ad a. X Constantii scribit: 
Eusebius Emisenus 4rianae signifer factionis, multa et 
varia conscribit. Moc tamen judicium vel ideo non adeo 
erit urgendum, cum idem Hieronymus etiam alios viros 
praeclaros, e. gr. Eusebium Caesareensem aliosque, qui 
tamen nunquam Ariani fuerunt,tanquam tales designaverit. 
Paeter Hieronymum etiam Theodoretus, episcopus Cyri, 
Nostrum inter Arianos recenset. In Dialog. IIL, Opp. T. 
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IV. p. “57 testem alfert: Πυσέβιον, τὸν Φοίνικα, τὸν 
᾿Βμέσης τῆς πρὸς τῷ “ιβάνῳ σιόλεως ἀρχιερέα γενόμενον. 
Vocat eum: ἐξ ἑτέρας ἐἰγέλὴης αἱρετικῆς μάρφυρα, εἰ intel- 
ligit sub tali haereticorum grege Zriagnos. Apparet hoc 
ex verbis sequentibus, ubi de Eusebii scriptis sermo est: 
᾿Ενέτυχον ἐνίοις (ergo non omnes Eusebii libros legerat) 
τότε συγγρώμμασι, καὶ εὗρον ys τοῖς osia ovp q epó- 
μενον δόγμασι. Quae adhuc confirmantur testimonio 
statim adjecto: ἐχείνης τῆς συμμορίας (contubernio, fac- 
tione, ut antecedens ἀγέλης αἱρετικῆς) ὅτος ἐτύγχανεν ov. 
Ex sententia igitur Theodoreti non dubium est, Eusebium 
Arianum fuisse. Hoc tamen bene erit tenendum, 'Theodo- 
retum nihilominus testimonio hujus viri, nec non Apollina- 
rii, ubi rectam exprimat doctrinam et cum Orthodoxis 
consentiat (πρὸς ἡμας αὐτοῖν ἡγᾶ κεχρῆσϑαι τοῖς λόγοις, 
ut p. 255 dicitur), magnam tribuisse auctoritatem. Ἐχοαδα- 
turus autem hanc libertatem in fine (p. 263) affirmat, doc- 
tores pios exemplum apis ex omnibus herbis et floribus 
non venenum, sed mel, colligentis imitari debere. .£; δὲ 
s χαὶ πόαν εὕροις ἐκ ἐδωδιμον, ὅτε γλυκεῖων, ὁποῖος 
ὅτος ᾿Δπολινάριος καὶ Εὐσέβέος, ἔχεσαν δὲ τι πρόσ- 
φορον εἰς μιελιτεργίωαν»γ ἐδὲν ἀπεικὸς, τὸ μὲν χρειῶδες 
λαβεῖν, καταλιπεῖν τὸ βλαβερὸν. Ex his simul patet, 
Theodoretum, etsi severum haereticae pravitatis se censo- 
rem gesserit, neutiquam consilia eorum, qui libros Haere- 
ticorum cremandos delendosque suaderent, approbasse. 

Ex quo tamen V. V. D. D. historiam ecclesiasticam 
curatius et sine praejudicio dogmatico et partium studio 
examinantes non omnes Arianos eosdem esse demonstra- 
runt, etiam Eusebio nostro contigit, ut numero Árianorum 
eximeretur et Semi- [rianis adscriberetur. | V. Franc. 
JValchii Hisorie der Ketzereyen u. s. w. Th. Π. p. 
666 — 6-. et Schroeckhii Kirchen- Gesch. Th. VL. p. 7o. 
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coll. p. tog et p. 112. Ipsa autem Zfrianorum aique Seri- 
Arianorum. (Hjwuagsior) disünctio jam apud veteres oc- 
currit, et, quantum nos scimus, Epiphanius (adv. haeres. 
LXXII. δι 1. Opp. T. i. p. 944 — 845) primus fuit, qui 
inter ᾽“ρειομανῖτας (1. e. s. insanos, puros ac putos Ari- 
anos) et "7juegsíeg distingueret. Dicit autem: éxrejtoveeg 
«ἧς ἐξ αὐτῷ τῇ dosis φυείσης ὑλομανίας, διασκοστήσωμεν 
πος τινὲς “Ημιαρειζδσεν, ἐκείν μὲν τὸ ὄνομω agré- 
μενοι, αὐτὸν δὲ καὶ τὴν αὐτὴν κακοδοξίαν ἐνδεδυμένοι 
etc. Paulo post Basilium 4ncyranum et Georgium Lao- 
dicensem, duces Semi-Arianorum vocat: ὡς vne “Ημιαρείων 
ταύτης τῆς αἱρέσεως προστάται! φασιν, additque omnes 
fere Coele-Syriae (Κοίλης Συρίας) doctores cum illis fe- 
cisse. Iusebium nostrum quidem non recenset inter illos; 
sed facile intelligitur , 'eum numero amicorum sociorumque 
comprehendi, In eo tantum differt Epiphanius a recentio- 
ribus, quod ille Semi-Arianos non minorem ecclesiae pes- 
iem habeat, quam puros Arianos, hi vero multo mitiorem 
de illis proferant sententiam. 

Utcunque autem sit judicium. de hoc viro ab antiquio- 
ribus et recentioribus enuntiatmn, hoc certe mirari subit, 
quod adeo inter Sanctos fuerit numeratus. "Testes citari 
solent Caesar. Baronius *) in Annal ad a, 441. n, XL. et 
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*) Baronius omnino de eo loquitur, quod Eusebius Emesenus 
Sanctussit dictus; sed tantum abest, ut huic sententiae fa- 
vCat, ut. potius eam prorsus dederit explosam. Verba ejus 
enim sunt: 

,AÀt satis haec ad Ariani hominis sepulturae gloriae titulum, 
quem tamen alicubi, maxima auctoris inscitia, qui cjus no- 
mine quasdam edidit Homilias, invenimus nominatum esse 
beatum, et ab aliis (Petr. Natal. in Catal, Sanctor. lib. VII, 
c, 639. Martyrol. d. 12 Aug.) recensitum perperam inter 
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Petr. de Natalibus vit. Sanctor. lib. VIL. c. 63. Hoc ta- 
men testimonium valde dubium mihi videtur, ita ut perso- 
narum permutationem subesse putaverim. Foritasse a veri- 
tate non longe aberraveris, si de Eusebio Fercellensi co- 
gites, qui eodem fere tempore a. 355. ob amicitiam cum A- 
thanasio in exilium missus, deinde vero in episcopatum Ver- 
cellensem restitutus et tanquam intrepidus defensor fidei Ni- 
cenae et scripturae sacrae interpres magnam consecutus ost 
famam. Utcunque autem sit, in nullo, quantum equidem 
scio, Martyrologio et Calendario, quod auctoritatem atque 
usum habet in ecclesia, Eusebii Emeseni nomen legitur. 
In Martyrologio ecclesiae Graecae etc. Edit. Ὁ. G. Siberi. 
Lips. 1727. 4. decem nominantur Eusebii; sed nullus eorum 
Noster esse potest. Neque persuadere mihi possum, eum 
latere sub nomine, quod ad d. 23. Januar. cum hoc Disti- 
cho est positum ; 
In S. Patrem | Eusebium : 

“4εῦρο stgog ἡμιῶς εἰς vd vegsY d τῷ σπιόλε" 

Ewosflo λέγεσιν δὲ τερπτνοὶ Nose (i. e. intelligentiae 

8. Angeli.) 

Reliqui omnes vel cognomen, vel Martyris titulum ge- 
runt. JMartyrologium Romanum Edit. Antverp. 1773. ὃ. 


Sanctos. Decepti hi 'omnes fuerunt Sozomen: auctoritate, 
quem scite oportuit confutasse, ne amplius ejus assertio ex- 
istat laqueus imperitis. Auctor quoque Socrates est, eun- 
dem qui supra Georgium Laodiceae Episcopum Arianum 
scripsisse librum de vita ejusdem Eusebii, iu quo tot tanta- 
que de collaga impictatis mendacia consarcivit. Sed de his 
alias in Notis ad Romanum Martyrologium dixisse memi- 
nimus,** 

Quibus lectis nemo prefecto Daronium testem pro Sancto 


Eusebio habebit. 
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decem et sex;Eusebios exhibet, inter quos autem Emese- 
nus desideratur. Ne Eusebium Phoenicensem ad d. 21 Sep- 
lembr, p. 255. laudatum pro Nostro habeas, obstant verba, 
quae adjecta sunt: ,In Phoenicia S. Eusebii Martyris, qui 
ultro Praefectum adiens et se Christianum esse denuntians, 
ab eo multis tormentis adflictus, capite caesus est". ld 
quod persecutionis tempus innuit et in Nostrum cadere non 
potest, Idem valet de Eusebio Martyre ad d. 8. Septembr, 
p. 241, qui una cum aliis tempore Juliani Apostatae Gazae 
in Palaestina, irruente turba Gentilium, necatus est. In 
eodem Martyrologio p. 213 ad. d. 14. Aug. docetur: Sanc- 
lum Eusebium esse KEusebium Presbyterum, qui a Constan- 
Uo Imp. Ariano, ob catholicae fidei defensionem, in quo- 
dam cubiculo domus suae inclusus, ibique menses septem 
in oratione constanter perseverans, dormitionem accepcrit, 
ete; 

In nullo prorsus libro ecclesiastico i$ancti Eusebii Eme- 
seni nomen deprehenditur. Apud /Zalchium (Historie der 
Ketzereyen T. ll. p. 667) legimus quidem; ,,Er ist von 
den Alten, "mit grofsem WVViderspruch der Neuern, unter 
die Heiligen versetzt worden*, Sed ingenue fatemur, no- 
bis nec de veteribus, ejus canonisationem (ut vocant) pos- 
tulantibus, nec de recentioribus, qui oblocuti sint et quasi 
Advocati Diaboli partes susceperint, aliquid esse comper- 
tum, Ex eo enim, quod in titulis orationum a nobis edi- 
tarum vel ὁ μακάριος Εὐσέβιος, vel ὅσιος ἡμῶν 
«&vgo Πυσέβιος sit designatus, plane non sequitur, eum 
beatificam benedictionem (utloquuntur Scholastici) ab eccle- 
sia tulisse, Non possumus igitur omnem hanc rem pro certa et 
liquida, sed potius pro dubia et ficta declarare. Hoc tamen cer- 
tissimum est, Eusebium nostrum, etiamsi Sancti nomen ei non 
competat, inter Praesules et doctores antiquae ecclesiae bono- 
rabilem obtinuisse locum, Is profecto non contemnendus 
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erat, quem Diodorus Tarsensis et Joannes Chrysostomus, 
tanquam doctorem et ducem sunt secuti. 


His qualibuscunque de persona Eusebii Emeseni expo- 
sitis, superest, ut de scriptis ejus disseramus. ᾿ 

Duos autem tantum inter antiquos scriptores habemus 
de scriptis hujus viri referentes. Inter hos Theodoretus, 
Cyri episcopus, integrum quidem fragmentum asservavit 
(Theodoreti Dialog. ΠῚ. Opp. T. IV. p. 256 seqq. idem 
fragmentum, quod a nobis p. 36 sqq. exhibitum est); sed 
librum Eusebianum, ex quo deprompsit, non indicavit. In 
alio opere Haereticarum fabularum compendio lib. I. c. 26: 
(αἱρετικῆς καχομυϑίας ἐπιτομιὴ" Opp. T. IV. p. 355.) in- 
ter Patres, qui adversus /Manichaeos scripserunt, recenset 
quoque Nostrum, dicendo: Πρὸς δὲ τότοις καὶ ὁ Φοίνεξ 
Εὐσέβιος, ἃ καὶ πρόσϑεν ἐμνήσϑημιεν (sine dubio re- 
spicit ad Dialog. IIL). Jam ante Theodoretum etiam £pi- 
phanius (Haeres. LXVI. c. 21. Opp. T. I. p. 688. edit. 
Petav.) idem dixerat. Loquitur ibi de magnis viris (ἀγ- 
δράσι μεγάλοις), qui egregie (ϑαυμιαστῶς) contra Manetem 
scripserint, et nominat inter illos: Archelaum, Origenem 
(quod falsum tamen esse, Petavius in Observat. ad Epi- 
phan. T. II. p. 268 — 69 docuit) , Eusebium Caesareensem, 
Eusebium. Emesenum , Serapionem , Athanasium , Georgium 
Laodicensem, Apollinarium Laodicensem, et Titum (Bos. 
trensem). Sed praeter hoc testimonium conforme de libro 
Eusebii Emeseni contra Manichaeos nil legitur, neque Hie- 
ronymus, neque Ebed-Jesu ejus meminit; unde colligi 
posse videtur, eum non inter praestantissimos fuisse re- 
latum. 

Hieronymus autem in libro de viris illustribus c. XCI. 
(in Fabricii Biblioth. ecclesiast. p. 180 —81) haec habet: 
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»Eusebius Emesenus, Episcopus [omissus hic titu- 
lus in Sophronii versione graeca], elegantis et rhetoric 
ingenii, innumerabiles, et qui ad plausum populi pertinent, 
confecit libros, magisque historiam secutus, ab his, qui 
declamare volunt, studiosissime legitur: e quibus vel prae- 
cipui sunt adversum Judaeos et Gentes, et Novatianos, 
et ad Galatas libri decem , et in Evangelia Homiliae óre- 
ves, sed plurimae. | Floruit temporibus Constantii. Impe- 
ratoris, sub quo et mortuus, Zntiochiae sepultus est.** 

Praetermisso nunc judicio Hieronymi de indole ac vir- 
tute rhetorica Eusebii, de quo paulo post erit dicendum, 
ad hunc locum haec habemus monenda: 

L Verba: znnumerabiles confecit libros, apud serip- 
torem, qualis est Hieronymus a ὑπερβολῇ minime alienus, 
non adeo urgenda esse videntur. Nam si Emesenus ipsum 
Origenem (rov '4Ómpavrtvov) , Chrysostomum, Augusti- 
num, vel ipsum nostrum Hieronymum aliosque viros στ0-- 
λυγράφες numero librorum superasset, non innumerabiles 
tamen fuissent libri. Etiamsi statuamus , singulas Homilias, 
paraeneses, traclatus exegeticos etc., more veterum, tan- 
quam libros et opera recenseri (ut fit in Origene), et haec 
tamen opuscula certe sub numerum revocari poterant. De 
Chrysostomo simili utitur εἷστερ 60} Suidas dicendo: ,Ejus 
Scriptorum numerum recensere non hominis est, sed Dei 
potius omnia cognoscentis!*  Sufficiat igitur, Hieronymum 
dicere voluisse, Eusebium nostrum auctorem esse :ulto- 
rum librorum, ut ipse alio loco (Chronic. ad. a X. Con- 
stanti) scripsit: Eusebius Emesenus — — — multa et 


varia conscrilit. 


I] Hieronymus non omnes, qui supersüles crant, 
recenset, sed tantum eos, qui ex suo judicio erant prae- 
cipui vel, si ipse non probaret, maximam famam consecuti 
erant. 


c9 ux 


III. In dubio manet, utrum scriptum adversusJudde- 
os et Geniiles sit unum opus adversus utrumque hostem re- 
ligionis chr., ita ut simul et contra Judaeos et contra Gen- 
tiles Apologetam ageret. Ejusmodi combinationis autem 
apud veteres sunt exempla rarissima, vel nulla; itaque si 
ex more consueto res dijudicanda, Eusebius duos conscrip- 
sit libros, quorum uno Judaeos, altero Gentiles impugna- 
vit *) Liber adversus Judaeos potiorem , ut videtur, con- 
secutus est laudem; saepius enim a scriptoribus sequioris 
aevi e. gr. Ebed-Jesu aliisque citatur. Periisse tamen , ae- 
que ac liber contra Gentiles, credendus, cum λόγος εἰς 
τὸς ᾿Ιϑδαίος, vel κατασυλλογισμὸς πρὸς τὲς "Tedctac, quem 
Lambecius , 4ssemanius alüque laudant, non sit liber sin- 
gularis, sed oratio eadem, quae etiam sub titulo: 77omilia 
de Juda proditore exstat , et de qua infra videbimus. 

IV. Liber adversus Novatianos, praeter Hieronymum 
a nemine citatur. In mentem veniebat, an fortasse JMani- 
chaeos loco JVavatiíanos sit legendum? Eusebius scripsit 
contra Manichaeos (ut ostendimus), et causa cum Novatia- 
nianis saeculum tertium turbantibus hoc aevo explosa ha- 
beri posset. Sed falsissimum hoc. Nam ex quo Concil. 
Nic. can. VIIL receptionem  Novatianorum s. KoSagov 
concesserat, et ex quo (teste Socrate et Sozomeno) Nova- 
tiani cum Homousiastis rem. communem fecerant, ita ut 
Concil. Laodic. can. VII. nova lex contra coalitionem cum 
ilis esset ferenda, haec controversia denuo in ecclesiam 
erat introducta, nec a veritate abhorret, Eusebium contra 
hosce Schismaticos stylum strinxisse. In integro igitur tex- 


tus Hieronymi habendus, 


*) Centuriatores Magdeburg, Centur, IV, p. 1474 et p. 1538 
duos diversos Emeseni libros slatuunt, .et hoc Hieronymi 


testimonio utuntur. 


V. Quid verba: et ad Galatas libri decem sibi ve- 
lint, dubium. Male Sophronius: zai πρὸς Γαλάτας εἷς 
(pro δέκα) expressit. De opere ad Galatas scripto non 
cogitandum, sed de commentario in epistolam Paulinam 
ad Galatas. Codex Guelpherbytanus a J£. (δ. Cypriano 
(apud Fabricium Bibl. eccl. p. 181) excitatus recte, ut vi- 
detur, interpretatus .est; habet enim tanquam lectionem 
genuinam: et in Epistolam ad Galatas vgodéosov libri 
decem. De hocopere, quamvis non accurate, loquitur idem 
Hieronymus in epist. ad Augustin., quae est inter Augusti- 
ni Opp. T. IL p. 170. edit. Bened. Dixerat H, de Origenis 
commentar, in ep. ad Galatas et addit: ,j,Praetermitto Di- 
dymum. videntem meum, et Laodicenum ex ecclesia nuper 
egressum, et Zlexandrum veterem Haereticum ; Eusebium 
quoque Emisenum et Theodorum Heracleotem; qui et ipsi 
nonnullos super hac re commentariolos reliquerunt. E qui- 
bus vel si pauca decerperem, fieret aliquid, quod non pe- 
nitus contemneretur.4^ Respondet his Zugustinus ep. LXXXII. 
ad. Hier. p. 199 et quidem his verbis: ,,Flagitas a me , ut 
aliquem saltem unum ostendam, cujus in hac re sententiam 
sim secutus; cum tu tam plures nominatim commemorave- 
ris, qui te in eo, quod adstruis, praecesserunt; petens, 
ut in eo, si te reprehendo errantem, patiar te errare cum 
talibus; quorum ego , fateor , neminem legi. Sed cum sint 
ferme sex vel septem, horum quatuor auctoritatem tu quo- 
que infringis, Nam Laodicenum, cujus nomen taces *) 


*) Laodicenus ille de ecclesia nuper egressus (i. e. Haereticus 
declaratus) sine dubio est Apollinaris δ. 4pollinarius, cujus 
nomen plures codd. mss exprimunt, idem, quem Emeseno 
socium dedit Theodoretus Dial. lll. Magni faciebat hunc 
suum praeceptorem Hieronymus ; sed non audet, Haereticum si- 


bi consentientem laudare; tacet igitur invisum pluribus nomen. 


A OP Δὸς 


de ecclesia dicis nuper egressum ; Alexandrum autem ve- 
terem Haereticum; Origenem vero ac Didymum, repre- 
hensos a te lego in recentioribus opusculis tuis, et non 
mediocriter, nec de mediocribus quaestionibus, quamvis 
Origenem mirabiliter ante laudaveris. Cum iis ergo errare 
puto, quia nec te ipse patieris; quamvis hoc perinde di- 
catur, ac si in hac sententia non erraverint. Nam quis est, 
qui se velit cum quolibet errare? Tres igitur restant: Eu- 
sebius , Theodorus Heracleotes, et quem paulo post com- 
memoras, Johannes, qui dudum in pontificali gradu Con- 
stantinopolitanam rexit ecclesiam*. 

Hoc utriusque Patris testimonium ab omnibus, quan- 
tum videmus, praetermissum, etsi praeter nudum Eusebii 
Emeseni nomen de eo nil contineat, tamen ideo adducen- 
dum putavimus, quod ex illo apparet, Emesenum commen- 
tarium in Epist. ad Galatas scripsisse, simulque, quibus a- 
liis doctoribus socius fuerit datus. Sed patet et hoc, Hie- 
ronymum, qui etiam in hac causa sibi non constabat, ut 
merito exprobat Augustinus, de Émeseno interprete bene- 
volentius judicasse, quam, ut mox videbimus, de oratore. 

VL Quod denique ad: ZHomilias in Evangelia , bre- 
ves, sed plurimas, attinet, in hoc genere maximam laudem 
et famam meruisse videtur Emesenus. Homilias illas prae 
ceteris in mente habuisse videtur Hieronymus, cum scri- 
beret: ad plausum populi pertinent , et ab his , qui decla- 
mare volunt , studiosissime legitur. Si igitur genuinae es- 
sent Homiliae latinae, quae sub Eusebii Emeseni nomine 
circumferuntur et inde ab a. 1531. pluribus editionibus in 
publicum sunt emissae, etiam de pluribus, de quibus lo- 
quitur auctor, constaret. Oudinus in Comment. de script. 
eccl. T. p. 392. de hac re ita scribit: ,,Homiliae plures 
eduntur sub nomine Eusebii, Emeseni Episcopi, quae cer- 
to ad eum non spectant. Non uno eodemque tempore 


tantam Homiliarum multitudinem accepit Eusebius E, E., 
qui paulatim et successive crescente in dies gaza hac eccle- 
siastica, Zomiliarum fere ducentarum auctor inscriptus 
est, atque aliquamdiu creditus. Ex parvis initiis magna 
saepe fiunt, ut in auctore isto contigit Quam suspectum 
autem sit hoc opus homileticum latinum, nemo melius os- 
tendit, quam idem Oudinus, qui amplissima Dissertatione 
p. 792 — 426. multis comprobavit argumentis, omnes is- 
tas Homilias latinas non nisi saec. V. et VI. a doctoribus 
pluribus Gallicanis, Fausto Regiense, FEucherio , Caesario 
ZArelatense aliisque esse conscriptas et ex ignorantia et 0s- 
citantia posteriorum saeculorum sub Eusebii Emeseni nomi- 
ne collectas. 


Sed jam dudum Rob. Bellarminus (de scriptor. eccl. 
p. 196 — 97) brevius et subactiüs idem judicaverat. Quod 
judicium hie repetendum censemus: ,Eusebii Emeseni no- 
mine circumferuntur Homiliae in Evangelia totius anni, et 
rursus Homiliae quinquaginta variorum arpuméntorum dis- 
sertissimae. Eusebii Emeseni cujusdam meminit S. Hiero- 
nymus, quem dixit scripsisse plurimas, et vixisse tempore 
Constantii Imperatoris, filii Constantini M. Sed illius ope- 
ra non exstant, ideo eum non posuimus suo loco (i. e. 
saecul. IV.). Hic autem vel est alius Eusebius Emesenus, 
undecunque hoc nomen acceperit, vel sub nomine suppo- 
sitio Homiliae istae sunt editae, cum verus auctor ignora- 
retur. Neque videntur Homiliae illae breves in omnia 
Evangelia ejusdem esse auctoris, cujus sunt quinquaginta 
Homiliae de variis argumentis; stylus enim valde diversus 
est. Ilud certum est, auctorem L. WMomiliarum fuisse 
Latinum et Monachum in Monasterio Lirinensi; nam Hom, 
V. ad Monachos indicat se fuisse Abbatem Monasterii in 
Insula constituti. Idem Homilia de S. Maximo eam insulam 
Lirinensem vocat. Videtur etian ex Abbate  Lirinensi 


AM ΕΝ 


factus Episcopus, ut ipse subindicat in Hom. de S. Blan- 
dina. Disputat etiam contra Pelagianos in Hom. de Fer. 
V. in coena Domini; unde manifestum est, eum non esse 
Eusebium Emesenum, qui floruit sub Constantio. Sunt qui 
has Homilias tribuant Eucherio Ep. Lugdunensi; nec de- 
sunt qui auctorem nominent Caesarium Zfrelatensem. Vidi 
unam ex his Homilis praenotatam nomine Faust; Ep. Re- 
giensis;, neque est improbabile, esse omnes ejusdem Fausti, 
qui Abbas fuit Monast. Lirinensis, et ex Abbate Episcopus 
creatus, teste Gennadio. Non definio cujus sint, sed hoc 
loco placuit auctorem earum Homiliarum constituere, quo- 
niam sive sit Eucherius, sive Faustus, sive etiam Caesarius, 
ante hoc tempus non vixit. 


Haec Bellarminus, cui omnes ex utraque ecclesia suf- 
fragantur viri docti, quorum judicium in ejusmodi rebus 
aliquid valet. Ex genuinis Homiliis Eusebianis lingua grae- 
ca scriptis nil superest, praeter tres illas a nobis primum 
in lucem emissas et deinde examinandas. 


Superest tertius testis, qui quidem non ante saeculum 
XIII vixit, cujus tamen testimonium vel eo nomine aliquid 
valet, quia homo Syrus fuit. Is est Ebed - Jesu (alius Bar- 
Bricha vocatus, qui inter Nestorianos Syros dignitate Me- 
tropolitani ornatus a. 1318 e vita decessit), qui in Catalo- 
£o metrico scriptorum ecclesiasticorum ab A4brah. Echei- 
lense Romae 1653 et in 4ssemani Diblioth. Orient. T. III. 
P. I. correctius edito c. XXXVI haec habet: 


vom js 200322230] 
locu  W—»o02» τᾶς 


dex pcs 
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un ταν 


h. e. Euscbius Chemzoio (Emesenus) composuit: 
Librum adversus Judaeos ; 
Quaestiones in Vetus (Testamentum) ; 

Homiliam de Stephano. 
Tres igitur recenset libros, quorum primus idem est, 


de quo monuimus, Inter /ibros proprie sic dictos, sive 
tractatus (1242) refert , sique pro Homilia habuisset, sine 


dubio titulo orationis ( Bajos sermo, de cujus significa- 
tionibus videndus est 4ssemanius in Bibl. Orient. T. III. 
P. L p. 3. T. IL. p. 154. 'T. 1. p. 61 et passim) usus fuis- 
set, Liber polemicus igitur adversus Judaeos, quo nos 
caremus, apud Syros tempore Ebed-Jesu adhuc extitisse 
videtur; quamvis et hoc non extra omnem dubitationem 
sit positum, Non dicit enim, adhuc extare seque legisse, 
sed simpliciter tanquam scriptum Eusebii recenset. 

Idem valet de duobus aliis scriptis, quorum solus E- 
bed-Jesu meminit, Quam vellemus autem , ut Quaestiones 
in vetus testamentum. pluribus descripsisset, ut saltem, 
quale fuerit opus hoc, quod in maximum litterarum detri- 
mentum interiit, aliquatenus intelligeretur, Nunc vero nil 
certum , quam illud , de quo scriptores ante saec, XIII ta- 
cent, Emesenum nostrum veteris quoque T'estamenti fuisse 


interpretem. Nam titulus: Quaestiones (iai non est vox 
Syriaca, nam verbum sa dam significat irrisit, male trac- 
tavit etc; sed Graecorum C/vyue, quod in versione syr. 
Actor. XVIII. 15. legitur) non indolem homileticam, sed 
exegeticam indicare solet. 

Homilia de Stephano tractabat argumentum, quod Ho- 
miletae christiani eo tempore, quo Martyrium in tanto fuit 
honore, prae ceteris amasse videntur; nam in omnibus fe- 
re Sermonibus de Sanctis, Stephanus, 0 πρωτομάρτυρ, Ora- 
tionibus panegyricis celebratur. Sine dubio et haec Nostri 
oratio deperdita ejusdem erat generis et indolis, ut oratio 
de Joanne Baptista. 


92. ἐς 


Denique ex Zssemani Bibl. Orient. T. II. p. 28, disci- 
mus, quod Xenajas, celeberrimus Episcopus Mabugensis 
(sive Hieropolitanus), qui a Graecis PAiloxenus vocatur, 
cujusque versionem Syriacam S.S. sub titulo Philoxeniana 
adhuc habemus, singularem suam de Jesu Christi persona 
sententiam (i. e. Monophysiticam) testimoniis Ephraemi 
Syri, Chrysostomi, Cyrilli Alexandrini et Eusebii Emeseni 
roboraverit.  Adjicitur autem, testimonia Eusebii Eme- 
seni fuisse desumpta ex hujus viri J/bro de fide; ex Ho- 
milia de novis mutationibus; et ex Homilia habita Be- 
ryti. En igitur Nostri tres novos tractatus, quorum tamen 
nullus servatus. Fortasse liber de fide idem fuit, ex quo 
'l'heodoretus Dialog. HII. duo fragmenta de Jesu Chrisu 
persona, a nobis p. 36 — 41 exhibita, deprompsit. 
| Iam vero ad id, de quo p. 60 — 63 egimus, rever- 
tendum, et verbis viri doctissimi Jos. de Eichenfeld, cujus 
singulari benevolentiae et curae haec debentur , docendum 
est, praeter tres orationes a nobis editas, in Bibliotheca 
Caesar. Vindobonensi, nullum aliud opusculum Eusebii 
Emeseni extare. — Bona igitur optimi viri gratia totum 
locum huc spectantem , ex Epistola d. XVI. Jun. a 1996 
ad nos data, ipsissimis auctoris verbis lectoribus nostris 
apponamus: 

».Der eigentliche Zweck des gegenwártigen Schrei- 
»bens ist aber, jeden Z«veifel, als ob in der Hof-Bib- 
»liothek von den JVerken des Eusebius Emesenus mehr 
»vorhanden wéáüre, als die drey gelieferten Homilien, 
»Sánzlich zu beseitigen. Die MHof- Bibliothek besitzt 
,nur zwey Codices,in denen Werlhe des Eusebius Eme- 
,senus vorkommen: nümlich Cod. theol. Gr. 248. Lambec. 
»(jetzt, nach Nessel, 307.) und Cod. theol Gr. 176. 
»Getzt 484.) Ersterer enthült drey Homilien in folgen- 
54er Ordnung: 


7 


ὧν ἐδ Σὰ 


“1. Aufschrift: ᾿Μακαρὶα Εὐσεβία λόγος περὶ πα- 
»θϑσίας lodvva ἐν τῷ ἄδη, καὶ τῶν ἐκεῖσε ἐγκεκλεισμέ-- 
"ey. Ueber ὥδη καὶ seqq. stehet noch: καὶ eig τὴν 
»»τροδοσίαν τῷ ᾿Ιόδα (der Gegenstand der zweyten Ho- 
,milie). 4nfang: "Avayuaiov ἡμῖν ἐστιν πάλιν σήμερον 
»ἐρευνῆσαι καὶ γνῶναι, ποταπὸς ὁ εὐαγγελισμιὸς"" etc. 

211. Aufschrift: “όγος τῇ αὐτᾷ εἰς τὴν προδοσίαν. 
ο»ηγαπρ: «εῦρο λοιπύν, υἱὲ μὲ ἀγαπητὲ. καὶ περὶ τῆς 
»»προδοσίας““ etc. 

211, Aufschrift: Εὐσεβία λόγος εἰς τὸν διάβολον, 
»καὶ τὸν ἅδην, μετὰ τὸ παραδᾶναι οἱ ᾿Ιόδας τὸν κύριον. 
»4nfang: Δικαῖον ἡμῖν σήμερον, ἀγαστητοὶς etc. 

»Cod. theol. Gr. 176. (jetzt 284.) enthàült nur eine 
,Homilie mit der Aufschrift: E ὁσίῳ στωτρὸς ἡμῶν, 
» Εὐσεβίε πρὸς τὲς ᾿Ιοδαίες κατασυλλογισμὸς, und. füngt 
»an: ΖΔικαῖον ἡμῖν σήμερον etc. Diese Homilie ist mit 
,der im vorigen Codex enthaltenen dritten gleichen 
»Inhalts ; aber, wie Ew. H. selbst bemerkt haben, als 
»€ine andere Edition anzuseheti, da sie theils weniger, 
»theils mehr, als die im vorigen Codex vorkommende 
»,enthált, Die Gleichheit des Inhalts dieser zwey Homi- 
lien hat schon Kol/ar in den Noten zu seiner Ausgabe 
4,65 Lambecius bemerkt. Ich theile Ew. H. die beyden 
»Noten AKollar's hier mit, da Ihnen seine Ausgabe des 
»Lambecius vielleicht nicht zu Gebote stehet *). Er sagt 
,nemlich in der Note A. zu Lambec. lib. IV. cod. 176. 
»Col. 409: 4,/aec Eusebii Emeseni oratio diversa 


*) Gratissimo animo hanc doctissimi viri agnosco sollertiam. 
Etenim Kollarii nova Lambecianorum Commentariorum edi- 
tio apud nos et in vicinitate nostra frustra quaeritur, neque 
aliam inspicere potui, quam primam, quae 1671 prodiit. 
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non est ab illa, quae habetur Commentt. nostrorum 
lib. P. cod. 248. n. 4. titulo: in Diabolum et Infer- 
,num inscripta. Igitur emendandi sunt, qui diversam 
»esse arbitrantur, Cavaeus histor. lit. script, eccl. 
T. I. p..207., Oudinus T. I. p. 424. et Fabricius 
»Bibl. Gr. Fol. VI. p. 155. Fidetur adhuc. inedita.** 
;5Und Not. C. zu Lib. V. cod. 248. col. 286: ,,Utrum 
hae tres. Homiliae sint γνησιαι5 dicere non habeo; 
,ineditae tamen adhuc esse videntur. 4d tertiam quod 
,attinet, diversa non est ab illa, quae habetur lib. IF. 
»cod. 176. n. 4. inscribiturque: contra Judaeos. Fide, 
^quae ad eandem  adnoto lib. IF. col. 409. not. 4. 
»quibus addas, velim, Fabricium pariter videri er- 
»rarg , dum tres istas Homilias Bibl. Gr. Fol. FI. 
οὐ XI. in eclogis et vitis Sanctorum , adversus  epi- 
»graphes nostrae fidem Eusebio 4lexandrino 
tribuit. 

»Von dieser in Cod. theol. gr. 176. (jetzt 204.) ent- 
,haltenen Homilie mit der Aufschrift: 15. ooí/s πατρὸς 
aur Εὐσεβίε πρὸς τὲς ᾿Ιεδαίες κατασυλλογισμὸς, die 
,Ew. H. schon herausgegeben haben, spricht Lambecius 
»in der Hecension dieser Handschrift, wenn er sagt: 
» Meminit hujus orationis (non hbri) contra Judaeos St. 
» Hieronymus libro de script. eccl. c. 91.: Eusebius Eme- 
»$enus — — sed plurimae.* Er schliefst aber offenbar 
»falsch , wenn er unsere Homilie mit dem nicht mehr 
»Yorhandenen, oder wenigstens doch nicht entdeclten 
»Werke des E. E. adversus Judaeos et gentes, icenti- 
»ficirt; vielmehr gehürt sie augenscheinlich unter die 
»erwühnten Zomilias breves in Evangelia. 

Ita Gen. de Eichenfeld , cujus certe judicium in hac 
re maximae nobis auctoritatis esse debet. Plura ex litteris 
ejus praetereo, inprimis ea, quae Vir humanissimus de meo 
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δ ς: 


qualicunque merito de EÉmeseno antea prorsus neglecto ad- 
jecit. Hoc unicum addo, consensum ejus in judicio de 
libro Eusebii adversus Judaeos, de quo suprá sententiam 
meam exposueram, mihi esse gratum atque exoptatum. 


Plura de persona et scriptis Eusebii nostri non habeo, 
maximopere laetaturus, si vir aliquis doctus plura et me- 
liora dare aut vellet aut posset. 


Quod autem ad qualemcunque nostram collectionem 
opusculorum Eusebianorum attinet, statim apparet, triplicis 
eam generis opuscula continere : 


1.) Homiletica, h. e. tres orationes, non diversum argu- 
mentum tractantes, sed φρελογίων homileticam effi- 
cientes. 


2.) Dogmatica, s. duo fragmenta a Theodoreto servata, 
quibus pars quaedam doctrinae de Jesu Christi per- 
sona exponitur. 


3.) Exegetica , s. Excerpta nonnulla ex Catenis Patrum, 
quae sub Eusebii nomine plura interpretationis spe- 
cimina continent, de quibus tamen non ex liquido 
constat, utrum Emeseni, an alterius cujusdam sint 
Eusebii. 


Quilibet statim videbit, opuscula homiletica prae ce- 
teris in censum venire et principem obtinere locum , cum 
dogmatica nimis sint brevia atque exilia, exegetica autem 
dubia et suspecta. Praeterea sunt fragmenta, quod idem 
valet de dogmaticis, e quibus genuinus scriptoris character 
difficilius agnoscitur, quam ex orationibus integris et con- 
tinuis. His itaque potior nostra cura erit tribuenda. 

Genuinum Eusebii Emeseni opus esse orationes no- 
stras, cum Lambecio alisque viris doctis, nullus dubito. 
Argumentis tamen externis minus tribuendum videtut, 
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quam internis. Ést omnino aliquid, quod duobus codicibus 
mss graecis exhibeantur, satis antiquis, neque ullo modo 
suspectis. Sed scimus, in multis codicibus ejusdem indolis 
contineri Homilias sub nomine Gregorii Neo - Caesareensis, 
Athanasii, Epiphanii aliorumque, quae tamen non ab illis 
auctoribus sunt profectae, sed suppositae: id quod ex ar- 
gumento, tractandi genere, et stylo dijudicatur. In. Nostro 
igitur et sic procedendum erit, ut argumentis internis do- 
ceatur, in his orationibus nil contineri, quod a scriptore 
saec. IV. non profectum esse possit, quodque cum aliqua 
veritatis specie alio, quam Emeseno, viro tam singulari, 
tribui posse videatur. De his autem in capite sequente 
et passim pluribus erit disserendum, 


CAP. II. 


De indole et. oeconomia orationum 
. Iusebianarum. 


Le veteres solus est Zeronymus (de viris illustr. 
c. 91.) , qui de Eusebio Emeseno , tanquam oratore, judi- 
cavit. Dicit autem: elegantis et rhetorici ingenii, innumera- 
biles, et qui ad plausum populi pertinent , confecit libros, 
magisque historiam secutus, ab his, qui declamare volunt, 


studiosissime legitur. Qui in hoc judicio eximiam patris . 


nostri laudem inveniunt (quam sententiam apud multos ex- 
pressam legimus) longe errant et Hieronymi naturam, inge- 
nium, morem et usum loquendi ignorant. Qui utrumque 
intelligunt , non negabunt, eum his verbis vituperare Ἐπ- 
sebium potius, quam /audare voluisse. 

Jam enr. Gravius in suis in h. l. observationibus 
(in Fabricii Bibl. eccles. p. :8:. repetitis) id vidisse vi- 
detur. Affert anim ex aliis Hieronymi scriptis plura testi- 
monia, quibus elucet, qualis (scilicet) fautor elegantiorum 
et rhetoricorum ingeniorum et eloquentiae popularis (i. e. 
ad plausum populi) fuerit Hieronymus. Lodi a Gravio 
alegati sunt Hieron. epist. ad Cyprian. Prafat. in Iesaiam. 


Commentar. in Ezech. XVIII. XXII. in Eccles. c. X. et in | 


Matth. c. XII. Invehitur in illos doctores, qui composita 
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et artificiosa oratione, verborum elegantia, plausuqüe po- 
pulari imperitorum aures decipere et palpare studeant, In- 
crepat illos, quorum aures fastidiosae sunt, et ad intelli- 
gendas scripturas nauseant, plausuque tantum eloquentiae 
delectantur. Dicit denique: ,Cum haec intelligentia plau- 
sum quendam, et colorem doctrinae praeferat, nescio, an 
habeat veritatem.* Hisce testimoniis aliud adjungo ex 
Hieron. epist. II. ad Nepot. ubi haec occurrunt: ,,Docente 
te in ecclesia, non clamor populi, sed gemitus suscitetur, 
Lacrimae auditorum laudes tuae sint. Sermo presbyteri 
scripturarum lectione conditus sit, Nolo te declamatorem 
esse et rabulam garrulumque sine ratione, sed mysterio- 
rum [peritum et sacramentorum Dei tui eruditissimum, 
Verba volvere et celeritate dicendi apud imperitum vulgus 
admirationem sui facere, indoctorum hominum est, Attrita 
frons interpretatur saepe quod nescit, et cum aliis persua- 
serit, sibi quoque usurpat scientiam, — τος —. . Nihil tam 
facile, quam vilem  plebeculam et indoetam concionem 
linguae volubilitate decipere, cum quidquid non intelligit, 
plus miratur, 

Plura ex hoe auctore colligi possent, testimonia, quae 
probant, quantopere aversatus sit artes rhetoricas, ornatum 
poeticum et lusus dramaticos in Jis, quorum ofhcium est, 
veritatem et simplicitatem religionis christianae tenere et 
populo christiano tradere, In doctore christiano, juxta 
Hieronymi sententiam, non ingenium et elegantia, non ars 
declamandi et facundia dicendi, praecipua est virtus, sed 
veritas, pietatis studium et simplicitas. Neque solus Stri- 
donensis, licet paulo severior ec morosior harum verum 
aestimator et judex, ita judicat; sed illos ipsos praestan- 
tissimos antiquae ecclesiae oratores sacros, Basilium M., 
Gregorium Nazianzenum , Joannem Chrysostomum , Áugu- 
stinum, multosque alios habet consentientes. Hi omnes 
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vituperant artes rhetoricas, declamationes, pompam thea- 
tralem, et simplicitatem commendant. Nil opus est, rem 
liquidam multis testimoniis probare; sed id solummodo 
nobis concedi volumus, Hieronymum, dum Emeseno ele- 
gans eb rhetoricum ingenium, nec non artem declamatoriam 
(in qua alis exemplum proponatur) atttribuit, neutiquam 
hune oratorem laudare, sed potius vituperare voluisse. 
Nam si hoc non, plane non sibi constans et contra sua 
principia impugnans, laudasset in eo, quod alias in genere 
et specie, adeoque in ipsis amicis, quales Epiphanius atque 
Augustinus fuerunt, solet improbare. 

Sed alio adhuc modo, et, quod ajunt, ex inductione 
historica, poterit suaderi, quam parum Hieronymus Eme- 
seni fuerit fautor. Nimirum in eodem libro c. 119. de 
Diodoro Tarsensi scribit: ,Extant ejus multa alia, ad Eu- 
sebii magis Emeseni characterem pertinentia, cujus cum 
sensum secutus sit, eloquentiam imitari non potuit, propter 
ignorantiam saecularium litterarum.* In his quidem elo- 
quentiae Eusebianae laus; sed innuit simul auctor, eam 
non esse vere christianam , sed profanam potius eloquen- 
tiam, Quod ad characterem. Eusebii attinet, de interpre- 
tatione scripturae sacrae et principiis dogmaticis haec verba 
sunt intelligenda, in quibus neutiquam faciebat cum Dio- 
doro, cujus simul doctorem et magistrum increpat. Idem 
porro c. 129. de Jo. Chrysostomo habet: ,,Joannes *) ^An- 


*) Bene E. S. Cyprianus observat ad ἢ. 1. cognomen  Chry- 
sostomi tunc temporis nondum fuisse notum, sed inventionem 
saeculi sexti vel septimi. Apud Jo. Moschum , ut putat Cy- 
prianus, primum legitur; sed jam in Zsidorz Hispal. de script. 
eccl, c. 6. hoc cognomentum est expressum. V. quae monui- 
mus in libro nostro: .Denkwürdigkeiten aus der chr. 4r- 
chaeologie. 'Th. VI. p. 287. not, 


tiochenae ecclesiae presbyter, Eusebii Emeseni Diodorique 
sectator, multa componere dicitur, de quibus sregt téga- 
σύνης tantum legi. Omnes tacet libros, quorum auctor 
fuit Chrysostomus, priusquam in sedem Constantinopolitanam 
evocaretur, et tanta brevitate laudisque parsimonia de 
clarissimo loquitur oratore, ut facile intelligas , invidiosum 
ipsi esse ejus nomen: id quod magis ex Hieronymi ep. 88. 
ad Theoph. et Facundi defens. trium capitul. lib. VI. c. 5. 
apparet. In discipulo et sectatore iterum simul carpit 
magistrum. 

Quidquid autem sit in hoc judicio Hieronymi, sive vero, 
sive falso, ipse tamen vel invitus testis est magnae famae 
et gloriae, quam Emesenus orator consecutus est non mi- 
nus apud suos coaevos, quam apud posteros. Ipse fatetur, 
Nostrum laudem eximii oratoris tulisse, et pro exemplo 
fuisse habitum iis, qui declamare volunt. Et certe ejus- 
modi discipuli et sectatores, quales Diodorus et Chryso- 
stomus fuerunt, apud omnes, qui morositate non aequant 
Stridonensem , ornant magistrum. 

Unum tamen est in hoc testimonio (cui, tanquam unico 
ex antiquitate, diutius inhaerendum), de quo, ne sinistre 
intelligatur, paucis monendi sunt lectores. 

Dicit Hieronymus: J£usebium magis historiam esse 
secutum. | Quid sibi vult hoc loco historia? Si saeculo 
XIX scripsisset H. fortasse de sermonibus sacris historiam 
universalem vel historiam saec. XVIII exponentibus, quales 
Rosenmüllerus, Stolzius alique composuerunt, cogitasset; 
sed illud aevum, quo vixit Hieronymus, a tali μεταβάσει 
εἰς ἄλλο γένος prorus erat alienum. Sed nec de historia 
religionis, ecclesiae, et dogmatum est accipiendum; nam 
in orationibus Nostri, quas habemus, nil ejusmodi depre- 
hendimus. Ut paucis dicamus, apud scriptores saec. IV. 
et V. utriusque ecclesiae ἱστορία opponitur ἀλληγορίᾳ et 
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ϑεωρίᾳ et de sensu scripturae sacrae litterali s. historico 
sumitur. Apud Isidorum Pelusiotam ep. lib. IV. ep. 117. 
ἢ ἑρμηνεία καϑ' ἱστορίαν distinguitur a ϑεωρίᾳ εἰ. ἀλ- 
ληγορίᾳ. Genus interpretandi et docendi allegoricum, cujus 
praecipuus auctor et fautor Origenes fuit, in eo maxime 
erat conspicuum, ut, spreto sensu litterali et grammatico, 
omnia S. S. effata ad sublimiora, invisibilia et intelligibilia 
traherentur et μυστικώς οἵ ἀναγογικῶς exponerentur. In 
primis adhibebatur hoc interpretandi genus in locis, ubi 
de Jesu Christi persona est sermo, et in vaticiniis V. T. 
de Christo. Huic interpretandi rationi opponitur a Cosma 
Indicopl. (Diodori Tarsensis sectatore) in Topogr. chr. lib. 
V. p. 227. interpretatio, quae fit: εἰς τὸν Χριστὸν μόνον 
καὶ κυρίως, κατὰ ῥητὸν καὶ xod ἱστορίαν, Voca- 
bulum ϑεωρία saepius idem est, quod etiam φιλοσόφημα;, 
φιλοσόφϑμενον, φιλοσοφεῖν etc. dicitur, cujusque proprie- 
tas in eo consistit, quod a scriptura sacra quidem egre- 
diens (nam nullus sermo sacer in antiqua ecclesia absque scri- 
ptura est), ejus tamen textum et litteram non presse sequatur, 
sed pro ingenio et arte dialectica sensum constitueret, qui 
consilio oratoris aptus videbatur. Hinc factum est, ut 
ϑεωριὰ et ἀλληγορία saepius tam in principio quam in οἷν 
fectu inter se non differrent, sed conspirarent. 

Consentientem in his habemus acutissimum harum re- 
rum aestimatorem atque interpretem. — In J. 4. Ernesti 
Opusculis theol. edit. ». Lips. 1792.8. exhibetur JVarratio 
critica, de interpretatione Prophetiarum  Messianarum | in 
ecclesia chr., ubi plura de interpretatione historica, my- 
stica, allegorica etc. ad amussim sunt exposita. Dum lecto- 
res ad hanc doctissimam dissertationem ablegamus, pro 
consilio nostro id solum ex illa eligimus, quod p. 449 — 
450. de Nostro scriptum est. Postquam auctor de Origenis 
interpretatione allegorica ejusque incommodo exposuisset 
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l. c. ita pergit: ,Eo incommodo, ut opinor, motus, sive 
alia de causa, Eusebius Emesenus instituit primus, quantum 
scimus, diversa illa genera distinguere, et in interpretando 
sequi ilud modo, quod fAistorigm teneret, et ea modo 
vaticinia ad Christum referre, iis solis uti in disputando, 
in quibus proprie de eo et uno sermo esset (Hieron. cat. 
script. eccl. c. 119), quod fortasse in opere adversus Ju- 
daeos (ibid. c. 91.) fecit in primis; sicut et totum allego- 
ricum genus, quod historiam ad res intelligibiles trahit, 
in dicendo scribendoque repudiabat. Cum libri ejus a 
permultis legerentur, tamen res non est admodum animad- 
versa, aut reprehensa et ad invidiam ei faciendam tracta: 
sive, quod eloquentia, propter quam legebantur cupidius, 
rem tegeret, sive, quod nihil invidendum esset in ejus 
fortuna. Et tum erant alia, quae occuparent animos et 
linguas calamosque.* 


Loquitur deinde auctor de Eusebii discipulo Diodoro 
Tarsensi *), hujusque duobus discipulis clarissimis 7'Aeo- 
doro Mopsvesteno et Joanne Chrysostomo , quorum uter- 
que historicam interpretationem, qua praecesserat Emese- 
nus, magis magisque exornavit. "Theodorus Mopsvestenus 
libro suo contra Zllegoristas valde displicuit Origenis as- 
seclis, et ab ilis, cum JVestorii et T'heodoreti esset prae- 
ceptor,Judaismi fuit accusatus. In controversia Nestoriana 


*) Mirum, quod Ernestius praetermiserit testimonium de Dio- 
doro T'arsensi, quod prae ceteris huc facit, apud Socratem 
hist. eccl. lib. VI. c. 3.: 4&óówgos- ἐπίσκοπος Ταρσξ vsvous- 
vos, πολλὰ βιβλία συνέγραψε, ψελῷ τῷ γράμματε τῶν 
ϑείων προσέχων γραφῶν, τὰς ϑεωρίας αὐτῶν ἐκ- 
τρεπόμενος Quibus verbis οἱ magistri (Eusebii) et disci- 
puli (Diodori) character optime exprimitur. 
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saepius de sententiis judaizantibus sermo est, et famosissima 
formula Nestorii Xouovovoxoc originem suam habet in in- 
terpretatione illa xav ἱστορίαν. Ἐπ igitur Nostrum ante- 
cessorem et quasi ducem controversiarum, quibus saeculum 
quintum tantopere fuit turbatum ! 

Sed latius illud: historiam secutus, quam in exponen- 
dis de Christo vaticiniis, patere putaverim. Ex tribus no- 
stris orationibus videmus, morem Emeseni fuissc, in sermo- 
nibus sacris non singula dogmata adstruere, non Haereticos 
oppugnare, non in singulis locis S. S. morari eosque alle- 
gorice vel mystice interpretari; sed quendam historiarum 
sacrarum cyclum exornare, earumque totum contextum 
exponere. Imitatus in hoc genere tractandi Tragicos Grae- 
cos, cum quibus et plures ecclesiae doctores magnam fa- 
miliaritatem  contraxerant, ut ex Athenagora, Clemente 
Alexandrino aliisque potest videri. Laudatur in Nostro, ut 
c. 1. e Socrate et Sozomeno allatum est, quod litteris 
graecis diligenter fuerit imbutus; et Hieronymus (c. 119.) 
ei tribuit eloquentiam ex scientia saecularium litterarum 
ortam, Quidni igitur et in hac parte eum peritum et bene 
instructum. habeamus ? 

lam vero, ut inter omnes constat, Tragicorum poe- 
tarum mos est et consuetudo solemnis, ne dicam, perpetua, 
ut pro libertate poetica argumentum (εστόϑεσι»ν}) eligant e 
Mythologia (h. e. historia) idque δραματικῶς aptent. Non 
fingunt facta, sed sequuntur historiam, et personarum il- 
lustrium fata et res gestas narrant, non suis figmentis, sed 
traditioni historicae inhaerentes. Exemplo esse potest hi- 
storia Promethei, Oedipi, Agamemnonis, Orestis, aliarum- 
que personarum tragicarum, quam Aeschylus, Sophocles 
atque Euripides toties tractant, ingenioque poetico et arte, 
qua pollent, vario modo exornant. Dum sequuntur histo- 
ricam traditionem , Historici sunt; dum autem ingenio et 
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arti indulgent, poetae. Solent autem non singulas, sepa- 
ratas et quasi disjectas historias tractare, sed historiae, 
quam eligendam putarunt, omnem ambitum et tenorem 
proponere, et dum ad antecedentia et consequentia atten- 
dunt, totum contextum illustrare. X Veteres rhetores et 
artifices hoc tractandi genus κύχλον δραματικόν et vel 
τριλογίαν vel τετραλογίαν δραματικὴν dixerunt; et super- 
sunt adhuc (licet plura interierint) tam multa, ut firmum 
de hac re efficere possimus judicium. 

Sed nolumus docere rem satis notam et a Z'alckenario, 
Heynio , $Schützio , Hermanno ,  Blümnero , 7T'elckero 
nostro multisque aliis viris in hoc genere egregiis multo 
doctius et melius, quam a nobis fieri posset, expositam. 
Id tantum monere volumus, Nostrum Tragicorum Graeco- 
rum T'rilogias dramaticas ante oculos habuisse et, quantum 
ratio atque oeconomia doctrinae christianae permitteret, 
imitatum esse. Hoc certe factum est in tribus, quas nunc 
ad usum nostrum paratas habemus, Homiliüs, quae veram 
τριλογίαν δραματικήν efficiunt, et de cujus indole ac oe- 
conomia paulo post exponemus. 

Ingeniosissimus atque doctissimus 77. T. T'schirnerus, 
ὁ μακαρίτης, in Comment. de claris ecclesiae veteris ora- 
toribus. Comment. VI. p. 6. de oratione Eusebiana speci- 
minis loco a. 1820 a nobis edita hoc tulit judicium: ,,Ver- 
satur haec Homilia, ornate satis eleganterque scripta, in 
Mythologia christiana et ad id genus pertinet, quod non 
incommode poeticum. appellaveris.^ Pergit deinde p. 7.: 
ἡ Ἐπ argumentum Homiliae Eusebii Emeseni, eam potissi- 
mum ob causam memoratu dignae, quod ex ea, tempore 
'ejus et Mythologiam christianam incrementa insignia cepisse, 
et eloquentiam sacram in poeseos campos evagatam esse 
interdum , et ex iis reportasse, quae ad meram delecta- 
lionem audientium facerent, intelligitur. 
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Neque male ita judicavit b. auctor, dum orationes 
sacras Emeseni ad 7Mythologiam christianam et ad genus 
poeticum referret. Neque contrarium est Hieronymi judi- 
cium, quo eum Aistoriam esse secutum affirmavit. Nam 
utrumque genus, et historicum, et poeticum, locum habere 
potest; et Noster pari modo, ut Aeschylus, Sophocles 
atque Euripides, historiam cum poesi conjunxit, Mate- 
. riam ex historia vera et biblica (adhibitis quoque narratio- 
nibus extra IV Evangelia) sumit, ejusque ordinem et con- 
textum non mutat; in forma autem, suum secutus ingenium, 
exornat illam, imaginibus illustrat, et nexum, ubi omissus, 
ex ingenio suo vel ex traditione historica supplet. Eandem 
fere rationem tenet, quam praestantissimos poetas christia- 
nos, Miltonium in Paradiso, Klopstockium in Messia, T'as- 
sonem in Hierosolymis, aliosque multos secutos esse vi- 
demus. 

Primus omnium omnino in ecclesia christiana Noster 
fuisse videtur, qui hoc genus concionandi introduxit et in 
hac eloquentia sacra princeps fuit. Hanc ei tamen prae- 
ripere videtur palmam Gregorius JVeo- Caesareensis , sive 
Thaumaturgus , qui integro saeculo ante. Emesenum ( nam 
a. 265. diem obiit supremum) Homilias nostris simillimas 
edidisse creditur. Sunt enim inter Gregori JVeo- Caesar. 
Opera. Edit. Paris. 1622. quatuor Homiliae, quarum tres 
de Z4nnuntiatione S. Dei Genitricis , quarta autem in Fe- 
stum S. Theophaniae et de baptismate Christi. In hisce 
orationibus drama homileticum habemus; nam omnes ac 
singulae personae: Deus pater, Christus, Maria, Archan- 
gelus Gabriel etc. loquentes introducuntur; et Homil. IV. 
continet Dialogum .inter Joannem Baptistam, qui baptis- 
mum ἃ Christo petitum deprecatur multisque argumentis 
utitur, quibus eum ab hoc consilio deterreat, et inter 
Christum, haec argumenta confutantem et baptismum fÍla- 
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gitantem, Plura insunt, quae cum Homilis Eusebíanis 
prorsus concordant; et ipsa brevitas testimonio esse potest, 
unum alterum esse imitatum. 

Sed omnes fere VV. DD. genuinas esse dubitant. Au- 
diamus ex multis Du- Pinium (Nov. Bibl. auct. eccl. P. I. 
p. 289): ,Nullus etiam dubito, quin Conciones nomen 
Gregorii Thaumaturgi praeferentes alius auctoris sint, Nam 
praeterquam quod nemo veterum earum mentionem facit 
conscriptae sunt stylo valde diverso — — — Secundo, 
harum concionum auctor de mysteriis trinitatis et incarna- 
tionis ita loquitur, ut appareat post Arianorum et Nestoria- 
norum ortas haereses vixisse. Studiosius et saepius utitur 
nomine Θεοτόκος, dum de Maria virgine loquitur, cujus 
laudes profuse celebrat, quod post Concilium Ephesinum 
tantum in usu fuit. Denique manifestum est, has Homilias 
compositas esse eo tempore, quo ecclesia pace fruebatur, 
diesque festos magna cum solemnitate agebat. Tres concio- 
nes de Annuntiatione redolent stylum Procli Constantino- 
politani Harum trium concionum postrema Chrysostomo 
etiam tributa est, at styli diversitas repugnat. Quarta de 
Baptismate Christi, cujus dies festus Epiphaniae die cele- 
bratur, tribus praecedentibus elegentior est, videturque 
alius esse auctoris, qui tamen non est Gregorius Thauma- 
turgus, ob rationes jam allatas: invenitur nomen Os0206- 
«og et consubstantialis.^ Consentit Oudinus T. 1. pag. 
294 — 96. hisce Homiliis aetatem adhuc juniorem adsignans. 

Si haec, ut nemo dubitabit, vera sunt, sequitur, aucto- 
rem, qui sub nomine Gregorii Th. scripsit, hasce Homilias 
ad imitationem Eusebii Emeseni, cum quo, si a dogmaticis 
discesseris, adeo concordant, composuisse. 

Idem valet de Methodio, Episcopo Tyri, qui circa a. 
303. sub Diocletiano martyrium passus est. In ejus Ope- 
ribus et Fragm. edit. Fr. Combefisii. Par. 1644. f. extant 
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duo sermones in Ναιίυϊίαίοηι Christi et de Oblatione Chr. 
in templo, qui etiam de Simeone et 4nna inscribitur. 


Uterque ad formam dramaticam accedit longoque Dialogo . 


inter Mariam et Simeonem est conspicuus. Praeterea Ori- 
genis allegorias ceterosque errores impugnat; id quod Me- 
thodium, Origenis adversariwum , designare videtur. Sed 
tot insunt sequioris aetatis vestigia (de trinitate, incarna- 
rione, peccato originali, virginitate "Mariae et his similia), 
ut jam dudum invaluerit apud VV. DD. sententia, quae 
non genuinas, sed post Concilium Ephesinum suppositas 
affirmat. Vid. Oudinum T. 1. p. 303 — 306. Quo posito 
Noster non ante oculos habere potuit istas Homilias ad 
ipsius potius exemplum compositas. 


Nullum igitur habemus in hoc genere concionandi an- 
tiquiorem , Nosterque in eo dux atque antesignanus factus 
multos nactus est imitatores: id quod etiam verba Hiero- 
nymi: studiosissime legitur ab his, qui declamare volunt, 
indicant. Plures inter ejus coaevos reperiuntur, qui ei in 
poetico tractandi genere sunt similes, eumque ornatu, 
pompa et luxuria orationis superant; quales sunt Grego- 
rius Nazianzenus , Epiphanius, et inprimis Ephraem Syrus, 
qui non solum ad Dithyrambos, sed etiam ad Dialogos 
accedunt. Utrum illi Emesenum habuerint ducem et ante- 
cessorem non ex liquido constat. Hoc tamen certum, 7'heo- 
doretum et Chrysostomum etiam in hac parte ejus fuisse 
sectatores, in eo tantum et potissimum diversi, quod a 
breviloquio Emeseni (quod jam Hieronymus suo: ,,77omi- 
liae breves** indicat) recedentes in illam μιαπρολογίαν, qua 
Graeci tantopere delectantur, sint evagati. In breviloquio 
suo potius Latinos habuit imitatores. Ceterum nec apud 
Graecos nec Latinos ejusmodi τρελογίων homileticam inve- 
nimus; et nostra revera ἅσαξ λεγόμενον est habenda. 
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His, ut par erat, in genere praemonitis, jam de oeco- 
nomia, quam in tribus, quas habemus, orationibus sacris, 
adhibet Noster, dicendum. 

Primo quidem visu varii argumenti esse et titulo cp:- 
λογίας, quo insigniendas diximus, parum respondere vi- 
dentur. Prima enim de adventu et annuntiatione Joannis 
Baptistae apud inferos; secunda de proditione Judae; ter- 
tia (ex.una in duas conflata) vel adversus Diabolum et 
Haden, vel disputatio adversus Judaeos, neque male, in- 
scribitur. 

Magna igitur argumenti diversitas et μετάβασις εἰς 
.GÀÀo γένος inesse videtur. Sed falluntur, qui ita obiter 
judicant et re accuratius considerata, quam bene et presse 
omnia cohaereant et ad unum quasi caput redeant, intelli- 
gitur. 

En oeconomiam tribus orationibus continuatam, et ra- 
tione temporis, personarum et argumenti (ὑσόϑεσεως s. 
objecti tractationis) συμφώνως exornatam! 

Tres orationes nostrae res tractant eodem tempore 
peractas, quarum. memoria in Zebdomade magna, quae 
etiam égdogdg stad viz , vel neycAn , vel ἅγια, vel σω- 
τήριος (v. Jo. Faes. de Hebdomade magna. Brem. 1695. 
pag. 19 — 53 et liber noster: Denkwürdigkeiten aus der 
chr. Archaeologie 'Th. II. p. 34. seqq.) dicitur, ab ecclesia 
christiana pie rocolebatur. 

Haec tamen temporis oeconomia, cum ea, quae mune 
in ecclesia obtinet et inde a saec. V. et VI. obtinuit, non 
prorsus congruit. Argumentum quidem orationis secundae 
et tertiae coincidit cum solemnitate et objecto Feriae Vl 
et VII (de proditione Judae et descensu Christi ad inferos); 
sed memoria Joannis Baptistae cum istis diebus nil habet 
commune. Ejus nativitas, ut inter ommes constat, cele- 
bratur d. XXIY Juuii, et in ecclesia Graeca et Latina Festus 
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decollationis Joannis d. XXIX. Aug. agitur, cujus origo ad in- 
ventionem capitis Joannis tempore Juliani Apostatae (ergo 
paulo post mortem Eusebii) refertur. Sozomen. hist. lil, 
VII. c, 2i. Rufini h. e. lib. 1I. c. 28. V. nostrum librum: 
Denkwürdigkeiten aus der chr. 4rchaeol. 'Th. IL. p. 153 
seqq. Nonne igitur μετάβασις εἰς ἄλλον καιρὸν apud No- 
strum? Cave dixeris. Ejus tempore utrumque. festum non- 
dum fuit in usu, adeoque ecclesia orientalis diu post occi- 
dentalem. recepisse videtur. Non recte igitur fieret, si 
juxta consuetudines sequioris aevi dijudicare velles. 


Cum igitur tunc temporis nulla esset ordinata in ec- 
clesia Joannis Baptistae festivitas, Noster memoriam prae- 
cursoris eo tempore celebrat, quo martyrium passus cre- 
debatur, i. e. ante Pascha. In Martyrologio Romano ad 
d. 29. Augusti p. 229. legium: ,,Decollatio Sancti Joannis 
Baptistae, quem Herodes circe festum Paschae decollarz 
praecepit: cujus tamen memoria hoc die solemniter colitur, 
quando ejus venerandum caput secundo inventum fuit: 
quod postea Romam translatum in ecclesia S. Sylvestri ad 
Campum Martium summa populi devotione asservatur, 
Comparanda cum his sunt, quae Jo. Lightfoot in Moris 
ebr. p. 182. observavit: ,/lempus decollationis Joannis B. 
elieimus ex verbis istis Joann. VL, 4.: aderat jam Pascha, 
hac ratiocinatione. Absque controversia concludi potest 
discipulos, quam primum de morte magistri audientes eum- 


que sepelientes, ad Christum se contulisse, caedem, magi- 
stri narrantes, eique cautionem isto exemplo praebentes, 
ut sibi consuleret de salute sua. s, re audita, transit in 
desertum Bethsaidae, atque ilic quinque hominum millia 
pascit miraculose, cum adesset jam Pascha, ut refert Jo- 
annes historiam istam recognoscens cum Evangelistis, De- 


cavitationem ergo DBaplistae arbitramur fuisse paulo ante 
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Pascha, cum carcerem jam passus fuerat per sesquiannum, 
prout per sesquiannum praedicasset ante incarcerationem.* 

Iure autem suo hanc commemorationem cum solemni- 
tatibus Septimanae sanctae conjungere poterat, cum lex et 
consuetudo ecclesiastica, quae omnes alias festivitates ab 
hoc tempore soli Christo dicato et consecrato, nondum 
esset in vigore *). Quam apta autem sit haec conjunctio 
quilibet videt, qui ad nexum, cum personae, tum rei, 
animum attendit. 

Joannes Baptista Chris praecursor et praeco, non 
solum officii et muneris in vita, sed etiam in morte et post 
.mortem. Noster, dum hoc exponit, nil finxit aut novi atque 
inauditi protulit, sed secutus est opinionem suo aevo fere 
communem, ut pluribus infra monstrabimus. Sistit igilur 
τὸν πρόδρομον τὸν σιληρώσαντα τὸν δρόμον (ut pag. 4. 
dicit) ad Inferos descendentem, ibique Prophetis veteris 
Testamenti adventum Christi mox futurum annuntiantem. 
Excitat autem singulos, ut ipsi, quidquid de- Christi per- 
sona et fatis vaticinati sint, exponant, decitantur igitur a 
Davide, Jesaia, Jeremia, Hosea, et Zacharia (λεγόντων 
σερὶ ἑκάστης οἰκονομίας p. 0.) effata, quae, sub ipsorum 
nomine ac titulo, scriptura sacra V. T. de vita terrestri 
Jesu Christi continet, Excipit huae testium catalogum 
Dialogus inter “δὴν et Ζιώϑολον, in quo hic suum  con- 


*) Adeo rigorose haec lex observatur, ut ipsa Mater, in tanto 
tamen honore habita, in hoc casu Zjlio cedat! Quoties 
enim Festum Annuntiationis Mariae d. 25 Martii incidit in 
Septimanam magnam, ad Dominic. post Pascha transfertur. 
Plane igitur contrarium, quam in Festo Nativitatis Christi, 
ubi plures. solemnitates (Christi natales, Stephanus Proto- 
Martyr, Joannes Evangelista et Innocentes) sunt copulatae. 
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silium de Joannis caede, de Judaeorum insidiis et Judae 
proditione exponit, et “δὴν, qui, Prophetarum praesagiis 
perterrefactus, timorem suum prodit, hortatur, ut bono 
sit animo causamque communem adjuvare velit. Quo facto 
Diabolus in mundum redit, ut Christo suas insidias struat. 
Tuvenit Judam paratum ipsumque ad facinus proditionis 
patrandum subornat.  Concludit auctor orationem suam 
apostrophe ad auditores, eosque pie hortatur, ut inobe- 
dientiam (sregcxorr), omnium malorum fontem, et Satanae 
illecebras fugiant firmamque fidem conservent. 

Oratio secunda uberius de proditione Judae agit. Sed 
bene titulus non srso τῆς προδοσίας, sed λόγος εἰς τὴν 
σροδοσίαν inscribitur. Pauca sunt, quae ducibus Evan- 
gelistis, de proditore narrat. Subsistit inprimis [in verbis 
Marc. XIV. 4. 5. et Matth. XXVI. 15. indeque sumit occa- 
sionem, in proditorem declamandi. Vividissimis pingit colo- 
ribus Judae ingratitudinem, impietatem atque insaniam, et 
ita quidem pingit, ut appareat, eum neutiquam, neglecto 
ἤϑικῳ pM£0st, merum agere voluisse Historicum aut Poe- 
tam, sed eum potius ante oculos habuisse regulam Hora- 
tianam (a. p. 333.) illam: 

Et delectare et prodesse volunt. 

In oratione tertia filum narrationis de Juda duabus 
orationibus continuatum absolvit *). Dixerat Christus, teste 
Matth. XXVI. 38.: segí2vnoc ἐστιν ἢ ψυχή μὲ ἕως ϑαὰ- 
γνάτο. Haec verba ex moerore ob Judae impietatem et 
poenam pronuntiata (cf. p. 14.: σερὶ τῆς ἐκείνα ψυχῆς τῷ 
ἀϑλία ἐλυπεῖτο καὶ ἠδημόνει, ὅτι ἀπόληται) Diabolus, 
mirum in modum deceptus, ita interpretatur, ac si Chri- 


*) Nexum cum oratione prima indicant quoque verba p. 16: 
"Ov ᾿Ιωάννης καὶ οἱ Προφῆται ἔλεγον ctc. 
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stus mortem timeat, ideoque filius Dei esse non possit. 
Dum igitur hoc supponit, adit Haden, Inferorum Dominum, 
ei narrat, omnia ad mortem Christi necessaria esse parata; 
ipsumque rogat, ut Christum recipiat Hades autem 
Diaboli dictis non addit fidem eique opponit exemplum 
Lazari e mortuis resuscitati et τό κήρυγμα Joannis Bapti- 
stae et Prophetarum. In Dialogo inter Haden et Diabolum 
is quidem fatetur, Christum saepius ipsi fuisse contrarium 
(τολλά ἐνεδείξατο và ἐναντία) et multa fecisse, quae, quo- 
modo facta sint, se nescire (repetit semper formulam στῶς, 
vel σῦϑεν, Sx οἶδα): semper tamen redit ad perniciosis- 
simum suum praejudicium: ἐγο ἐπείσθην, ὅτε ἄγϑοωπος 
ἐστι, φοβέμενος τὸν ϑώνατον. 

Hades dubitat, Diabolumque hortatur, ut a tali consilio 
et conamine temerario desistat. Is vero ejus timorem ridet 
et brevi tempore Christum mortuum tradere promittit, 
quem, se recepturum apud se, si victor evaserit Diabolus, 
promittit Hades. Sed res longe aliter cedit. Cum enim 
Diabolus miracula mortis Chrisu videt, territus ad Haden 
fugit eumque obsecrat, ut Christum adventurum non reci- 
piat,sed ipsi ingressum neget, Vehementer Hades increpat 
Diabolum jamjam lamentantem suumque errorem et stulti- 
tiam agnoscentem, Sed dum adhuc altercantur, sine mora 
adest Christus, victor -mortis atque inferni, Angelorum 
stipatus agmine, portas inferni divina sua potentia aperit, 
Diabolum catenis aeternis vinctum in abyssum detrudit, et 
Prophetas omnesque pias animas inferno inclusas liberat 
et in Paradisum transducit. Finitur oratio et Diaboli irri- 
sione, et gratiarum actione, et Doxologia a choro Pro- 
pbetarum in laudem victoris prolata. 

Argumento trium orationem continuarum recie consi- 
derato, quilibet videt thema homileticum commune esse 
Diabolum deceptum. et. succussum. — Vafevrimus piorum 
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adversarius suis propriis astutiis illaqueatus capitur, et fit, 
quod Hades praedixerat: κασάγελως τῶν δικαίων, ἐπίχαρμα 
«ὧν ἁγίων, ἀσϑενὴς καὶ εἰσερόσκοστος (p. 96.) Primus 
faisse Noster videtur, αὖ jam diximus, qui concione publica 
et ad dramatis instar hoc exposuit argumentum ; antiquio- 
rem certe non habemus, qua id factum sit, orationem 
sacram. Sed res ipsa a primis jam doctoribus ecclesiae 
traetata et ex ipsis N. 'T. fontibus derivata est; id quod 
pluribus deinde illustrabimus exemplis. 

Ut in argumenti tractatione, ita quoque in dicendi ge, 
nere et stylo multum Noster ab aliis scriptoribus et Ho- 
miletis recedit, Eum amare é0/reviloquium , jaf& diximus, 
et comparatione cum aliis, inprimis cum Origene, Atha- 
nasio, Basilio M,, Gregorii aliisque instituta facile, quale 
sit, intelligitur. Cernitur autem tam in materia , quam in 
forma. Utrumque Hieronymus suo: ,,omiliae breves, ** 
exprimere voluisse videtur. Oratio III, in Parasceves diem 
omnium est longissima atque amplissima: quis tamen non 
videt, eam vix ,dimidiam partem spatii ab aliis occupati 
explere? Neque tamen argumenti gravitas vel ubertas 
desideratur. Non solum sunt multa, sed etiam multum, 
quod profert auctor: tam largam enim exponit materiam 
et sylvam, ut aliis ad plures orationes sufficeret. Ubi 
autem quaesiveris, unde hoc fiat ? in promptu est, quod 
respondeas. 

1) Non amat Noster ambages, introitus, digressiones, 
demostrationes atque argumentationes in longum latumque 
diffusas. — More poetarum lectorem zn medias res rapit, 
et brevi summa id, quod caput rei esse videtur, ante 
oculos ponit, 

2) Non sequitur morem fere vulgarem, in orationibus 
sacris tractare theologiam. dogmaticam. et polemicam. Om- 
nes sciunt, quantum sibi placeant '"Fractatores sacri in 
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refutandis Zaereticorum erroribus,'ita ut plurimorum ser- 
mones nil fere sint, quam prologi et epilogi galeati ad- 
versus Haereticos. Ab hac tamen consuetudine longe ab- 
horret Noster, nullum Haereticum in medium proferens, 
et non ἀγτίϑετικως, sed ϑετιχώς, veritatem  adstruens. 
Quo facto aliis. brevior esse potuit. 

3) Scripturae sacrae, quam non allegorice, sed historice 
interpretatur, locos non raro et passim, sed semper et 
de continuo laudatos, non fuse commentatur, sed simpli- 
citer allegat et nudo eorum utitur testimonio.  Unicus 
est locus Orat. 1. pag. 8. ubi verba e Matth. XII, 14. 
. allegata, brevi, sed ingeniosa annotatione illustrat: Καὶ 
Bins — — — — ἀλλὰ συμβέλιον ἔλα βον : nimirum, ut 
intelligatur , Judaeos non sponte sua, sed Diabolo instiga- 
tore, malignum hoc cepisse consilium. 

4) Idem non amat phraseologiam et στερισσεία» τῶν 
λόγων ; evitat longas et artificiosas periodos verborumque 
structuras. Mira ei inest concinnitas et parsimonia, qua 
tamen non ita abutitur, ut fiat juxta notam illam poetae 
sententiam : 

Brevis esse laboro; obscurus fio. 

Sed potius ubivis apparet perspicuitas et naturalis 
quaedam dicendi facilitas. Omnia quae profert, concitato 
quasi incedunt pede, et methodus ζητητικῆ , qua utitur, 
multum confert ad augendam styli vivacitatem atque alacri- 
tatem. De Graecitate , quatenus apud Nostrum propria et 
singularis esse videtur, in sequentibus nonnulla, licet pauca, 
proferemus exempla. 

Superest, ut praeter illa, quae de interpretatione non 
allegorica sed historica monuimus, quo modo Noster 
scripturam sacram alleget, paucis dicamus.  Saepisse ci- 
tat locos tam veteris, quam novi Testamenti et in eo 
quoque sequitur morem antiquorum doctorum, quod nul- 
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lum prorsus inter vetus et novum Testamentum agnos- 
cens discrimen, utrumque codicem sacrum, tanquam ge- 
nuinum religionis christianae fontem , et tanquam firmis- 
simum verbi Dei testimonium, adhibeat. More item alio- 
rum oratorum sacrorum modo integros affert locos, modo 
tantum singulas locorum partes, ves phrases biblieas, sine 
auctorum sacrorum mentione, et sine allegandi formula pa- 
Libus usitata: ὁ κύριος λέγει, ὡς iv τῇ γραφῆ λέγεται, 
ποτὰ τὸ ῥηϑέν, et his similibus, 


Ast dices; Ín locis allegatis auctor haud raro textum 
S.S. canonicum non exprimit, sed vario modo, vel adji- 
ciens aliquid, vel omittens, vel aliud substituens vocabulum, 
ab illo recedit ; ita quidem, ut alium potius textum, quam 
eum, quem nunc habemus, ante oculos habuisse et secutus 
videatur. lllud omnino ita se habet; sed inde non sequi- 
tur hoc, quod dicis. Caveamus igitur, ne ex consuetudine 
et, ut ita dicam, negligentia homiletica, regulam criticam 
constituamus, 


Loci praecipui, in quibus a textu recepto recedit, in 
notis criticis orationibus subjectis sunt notati. "Vide ad p. 
5. 6. 9. 12, 20. 3o. al. Si attentius consideraveris, vari- 
antis lectionis ne vestigium quidem invenies, In locis p. 
9. prolatis conjungit plura testimonia ex Jesaia et Evange- 
lis, non integra quidem et (suo ordine collocata, sed 
contracta et paulo iransposita, iisque nullo alio consilio 
utitur, quam ut pervicaciam atque infidelitatem Judaeorum, 
invitationem et promissionem Christi ad salutem contem- 
nentium, ex consonantia V. et N. T, demonstret. Ratio 
quaedam critica, cur ita copulaverit et composuerit , vix 
cogitari potest. ldem in aliis locis; nullusque extat, ubi 
alium, quam nostrum, secutus sit textum, Affert testimonia 
8.8. vel ex memoria, vel juxta accommodaüionem homile- 
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ticam atque asceticam, Neque aliter ad hunc usque diem 
procedunt Homiletae , quorum usus in rebus criticis aut 
valde exiguus est, aut nullus. 


Si itaque hypothesis, quam V. S. V. Fridericus Mün- 
terus, Episcopus Seelandiae; de Eusebio Nostro cum £van- 
gelio INicodemi concordante, nuper proposuit *), ita su- 
matur, ac si Noster alio quam canonico S.S. textu usus 
sit, nos quidem calculum adjicere non possumus. Libenter 
tamen adstipulamur in eo, quod Emesenus in traditione 
historica, quam non inepte J7ythologiam ecclesiasticam 
dixeris, hauserit quam plurimum ex hoc Evangelio apo- 
-rypho, vel, si hoc non placuerit, ex iisdem fontibus, 
quibus Pseudo- Nicodemus usus est. Nam si etiam senten- 
tiam eorum, qui hoc ἀπόκρυφον jam circa medium saeculi 
II. scriptum esse putant (cf. Guil. Ludov. Brunn Disquisit. 
hist. crit. de indole, aetate et usu libri apocryphi, vulgo 
inscripti Evangelium Nicodemi. Berol. 1594. 8. p. 83 - 85), 
probare nolis, hoc tamen certum, hunc librum satis esse 
antiquum et tempore medii aeyi usitatissimum, ut tam 
multae versiones latinae, gaàllicae, germanicae anglo-saxo- 


*) Fr. Münter: Ueber die Antiochenische Schule, In libro men- 
struo: “γον für alte und neue Kirchengeschichte von C. 
F. Staeudlin und H. G. T'aschirner.Y. B. I. St. p, 19— 14. ubi de 
Eusebio Emeseno Scholae Antiochenae alumno disseriturad- 
diturque: ,Er bediente sich des berühmten Evangelii des 
Nicodemus, wie ich mnichstens in der Ausgabe einer oder 
mehrerer Homilien dieses Bischofs, die ich besorgen will, 
zeigen werde.* Cf. ejusdem auctoris doctissimam Dissertato- 
nem: Probabilien zur Leidensgeschichte aus dem Evang. des 
Nicodemus. lbid. V. B. 2, St. pag. 317 — 354. ubi tameu 
Emeseni nulla fit mentio. 
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nicae etc. testantur. Multo tutius autem hoc Evangelium 
in testimonium adhiberi potest, ex quo in Birchii Aucta- 
rio Codic. apocr. N. T. Fabric. Havniae 1804. 8. textus 
graecus antea ignotus, multumque a versione latina apud 
Fabricium diversus, prodit. 


Maluissemus quidem, virum doctissimum nobisque ca- 
rissimum a consilio suo, de edendo Eusebio et ex Evan- 
gelio Nicodemi illustrando, non abstinuisse. | Cum ta- 
men sine dubio multis aliis iisque gravissimis negotiis 
impeditus fuerit, quo minus hisce desideriis satisfacere 
posset, nos quidem nostri officii esse putavimus, quantum 
id fieri posset, ad hanc harmoniam attendere et in singulis 
locis, ubi Emesenus cum Nicodemi Evangelio concordare 
et ex eo hausisse videtur, data opera adnotare. In quo 
quidem negotio nil magis dolemus, quam quod nobis non 
liceat comparare novam hujus Apocryphi editionem, quam 
promisit V. V. J. C. Thilo, 'Theologus apud Xalenses 
praestantissimus, in Notitia uber. novae codic. apocr. Fabric. 
editionis, quae praemissa fest ctis 8. Thomae postoli 
etc. Lips. 1823. 8. ab ipso in lucem editis. Jam ex eo, 
quod vir doctissimus et subactissimi ingenii critici inde 
a p. XXX — LII. de Evangelio Nicodemi, Actis Pilati, 
aliisque confinis argumenti opusculis disputavit, optime 
poterit intelligi, quantum ab hac nova editione sit expe- 
ctandum. Summo igitur desiderio eam expetentes, id solum 
apponimus, quod auctor p. XLVI — XLVII, de hoc Eyan- 
gelio judaizante monuit: ,Sane nobis quoque, quod alii 
addubitant, certum videtur, archetypum libri non Hebraico, 
neque Latino, sed Graeco sermone fuisse conscriptum; 
minime vero textus Graecus, qualem postea a Birchio edi- 
itum habemus, saeculo quinto antiquior haberi potest, cum 
tot tamque indubia Graecitatis ab aevo "Theodosiano fati- 
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scentis et labentis signa prae se ferat. Itaque egregie haec 
linguae facies consentit cum temporis notatione, quo Ana- 
nias se vixisse perhibet** etc. 


Praeter textum Graecum a Birchio non satis accurate 
editum et accentibus destitutum , comparavimus quoque 
versiones, sive potius recensiones latinas, quae, ut inter 
se differunt, ita quoque a Graeco saepissime multum re- 
cedunt. Non alienum ab instituto nostro esse videtur, hoc 
observare, cum Oratio nostra tertia singulare duplicis 
editionis s. recensionis praebeat exemplum. 


CAP. III. 


Expositio singulorum tractatuum 
el. locorum. j 


1. 


ΟΠΑΤΙΟ DE ADVENTU ET ANNUNTIATI- 
ONE JOANNIS BAPTIST.4E APUD INFEROS. 


" 


D . n [d τ - : , E] [4 , "o 

e titulo: Aoyoc steoL τῆς παρϑσίας lowvra ἐν τῷ GÓn 
etc. notandum, eum non ab auctoris esse manu, sed a se- 
quioris aevi editore adscriptum, ut praemissum: v$ w«- 
παρί8 Evocfis *) testatur. Desumtus esse videtur ex 


*) Leo 4llatius Diatr. de Symeonum scriptis, Paris, 1664. 4, 
p. 82. orationem nostram Eusebio ZLlexandrino tribuit, aucto- 
ritate Simeonis Mataphrast. Fieri id poterat vel personae 
permutatione, vel ideo, quod Eusebius noster, ob studia 
philosophica Alexandriae absoluta, Zferandrinus, diceretur. 
Utcunque sit, orationem nostram iunuit, licet titulus paulo 
discrepet. Ita enim exhibetur: ἀναγκαῖον ἐστὶ πάλιν σήμε-- 


" le -—- * -—- * 14 
ρον τῷ πρωὶ τῷ Àoys περὶ τῆς παρεσιάς ᾿Ιωάννε εἰς τὸν ἄδην» 
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verbis p. ἡ.: ὁ πρόδρομος “παρεγένετο πρὸς τὲς κατακλεί- 
στὲς iv τῷ ἅδη: et quae sequuntur: ϑτως καὶ ᾿Ιωάγννης 
ὡς πρόεδρος ἔδραμεν εἰς τὸν ἅδην λύχνος ὑπαρχῶν" καὶ 
ἐμήνυσεν τοῖς ἐχεῖσε, ὅτι ἔρχεται ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης 
καὶ ἐξάξει ὑμᾶς [αὐτὲς] ἐχεῖϑεν. RMeferendus quoque ad 
orat. Ill, p. 23: ἐγὼ «soe «ví 'εὐαγγελίσατο o ᾿Ιωάννης 
etc. Neque male electus; nam bene argumentum, quod 
in prima et principaliori orationis parte tractatur. Vox 
“«ταρϑσία, quantum scimus, nunquam de descensu Christi 
ad inferos adhibetur, ejusque loco χατάβασις, vel κάϑο- 
δὸς » vel χατελϑεῖν εἰς vov ἄδην solet poni, Joannis autem 
descensus dicitur σταρϑσίω, ut actus praecursoris annunti- 
antis adventum Domini a triumpho, quem Christus de in- 
ferno et Diabolo reportavit, discerneretur, 

Quod autem ad ipsum Joannis Baptistae descensum ad 
inferos attinet, Eusebius noster nec primus, nec unicus 
est inter patres ecclesiasticos, qui ea de re loquitur. Ex 
saec. III. habemus testimonium Zppolyti de Antichr. c. 
45. quo dicitur: Οὗτος (]ωάννης) σ“τροέρϑασε καὶ τοῖς iv 
ἅδη εὐαγγελίσασθαι, ἀναιρεθεὶς ὑπὸ Hood, πιρόδρο- 
pog γενόμενος ἐκεῖ. σημαίνειν μέλλων, ud- 
κεῖσε κατελεύσασϑαι τὸν σωτήρα, λυτρόμενον 
τὸς ἀγίων ψυχὰς ἐκ χειρὸς ϑὰν ἀτδ' Porro apud 
Epiphanium Homil. in sepulcr. Christi. Opp. T. II. p. 268. 
ed. Petav. legimus: ᾽Εκεῖ καὶ αὐτὸς ὁ πολὺς ᾿Ιωάννης, ὁ 
μείζων πάντων τῶν προφητῶν, οἷς ἐν τῇ σκοτεινῇ μή- 
v0G Χριστὸν προκηρύττων τοῖς ἐν ἅδη ἅπασιν, ὁ διττὸς 
πρόδρομος καὶ κήρυξ ξώντων καὶ γεκρῶγ'" ὁ dx 
φυλακῆς “Ηρώδε τῇ πανδήμῳ φυλακῇ παραπεμιφϑεὶς τῷ 
ἅδε [ὅϑεν] τῶν dm αἰῶνος δικαίων τε καὶ ἀδίκων κεκοι-- 
μημένων. ldem multi ex scriptoribus Graecis sequioris 
aevi repetunt, teste JVicephoro Callisto hist, eccl. lib. I. 
€. 31i. et Lcone 4liatio de libris ecclesiast. Graec. p. 3o4. 
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Ex Chrysostomo (Homil. XXXVIII in Matth.) et T'heophy- 
lacto (Commentar, ad Matth. XL) discimus, doctores amul- 
tos descensum illum ex Matth. ΧΙ. 5. probasse: quod tamen 
uterque «702/10» dicit, quia Joannes, Prophetis superior, 
non ignorare potuerit: τὴν ov«U20000» τ Χριστᾷ, καὶ τὴν 
εἰς ἄδην κάϑοδον. Quae quidem ratio non multum valebit, 
ubi de συγκαταβάσει cogitaveris, quam Noster in sua nar- 
ratione statuit. Affert quoque nec improbat hanc inter- 
pretationem Jieronymus (epist. ad Algas. et Commentar. 
in Matth. XL); dicit enim: ,Johannes mittebat discipulos 
suos in vinculis constitutus, ut sibi quaerens illis disceret. : 
Quod autem dicit: Z'une es, qui venturus est, an alium 
exspectemus? . hunc quoque. sensum habere potest: Scio 
quod ipse sis, qui tollere venisti peccata mundi; sed quia 
ad inferos descensurus sum, hoc interrogo, utrum et illuc 
ipse descendas, an impium sit, hoc de filio Dei credere, 
aliumque missurus sis? Hoc autem scire desidero , ut qui 
te in terris hominibus nuntiavi, etiam inferis nuntiem, si 
forte venturus es?** Hanc interpretationem et Noster in 
tota hac oratione supponit. 

Quodsi autem haec et alia Patrum testimonia mittamus, 
hoc certissimum est, in Evangelio IVicodemi simillimam vel 
potius eandem legi historiam. In textu quidem Graeco, 
tum ex codice Paris. tum. Palatino- Vaticano (apud Jir- 
chium in Auctor. Fasc. I. p. 109 — 111.), pauca et imper- 
fecta narrantur. In cod. Palat. Vatic. deest historia; sed totus 
locus: ρχεται 0 μονογενὴς υἱὸς Θεῦ ὧδε — — — — 
γενέσϑαι ἀδύνωτον;, nemini quam Joanni, quem etiam N. T. 
tanquam κήρυκω τῆς μιδτανοίας laudat, tribui potest. In 
altero codice omissum est vo χήρυγμα: sed pergit histo- 
ria: 79 ᾿Ιωάννε «τοίνυν διδάσκοντος ὅτως v τῷ dà», 
ἀκόσας xui ὁ σιρωτόπλαστος καὶ τιροσιάτωρ 'Ódp, λέγει 
σιρὸς τὸν υἱὸν αὐτ τὸν Σήϑ'. etc. 
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Sed longe prolixior atque exornatior est narratio, 
quam exbibet versio, sive potius recensio (ut utamur hoc 
termino technico a recentioribus prolato) latina, apud 
Fabricium aliosque editores. In illa (c. XVIIL) exponunt 
Charinus et Lenthius (Duumviri, quos ex inferno libera- 
verat Christus, ut testes sint in terra de iis, quae Christus 
apud inferos fecerit), quod .Szmeon primus fuerit, qui 
Adamo, Prophetis et Sanctis in inferno detentis adventum 
Christi et liberationem e carcere annuntiaverit *). Hunc 
sequitur Joannes, de quo Pseudo-Nicodemus haec expo- 
nit: ΕΠ posthaec supervenit quasi Eremitula **), et inter- 
rogatur ab omnibus: quis es tu? Quibus respondens dixit: 
Ego sum vox clamantis in deserto, Joannes baptista et 
propheta altissimi, praeiens [al. praevius] ante faciem ad- 
ventus ejus praeparare vias ejus, ad dandam scientiam 
salutis plebi ejus, in remissionem peccatorum illorum. Et 
ego Joannes videns Jesum venientem ad me, compulsus 
sum a Spiritu Sancto et dixi: Ecce agnus Dei, ecce qui 
tollit peccata mundi! Kt baptizavi eum in flumine Jordanis 
et vidi Spiritum Sanctum descendentem super eum in 
specie columbae. Et audivi vocem de coelo dicentem: 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi bene compla- 


*) Plures apud Graecos fuisse, qui Simeonis praeconium de 
Christo apud inferos docuerint, ex J. 4. Dietelmaieri histor. 
dogmat. de descensu Chr, ad inferos lit. Edit. 2. 1762, S. p. 
159 — 160. disci potest. 

**) Alia lectio: Eremicola vel: Hermicola eundem praebet sen- 
sum, Antiquissiimum ceterum et commune est dogma, ani- 
mas mortuorum in Hade non plane corporis esse expertes, 
sed eas, ut Irenaeus et Textullianus docent, post mortem 
characterem (figuram) corporis retinere εἰ forma gaudere 


humana, ita ut agnosci possint. 
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cavi, ipsum audite! Et nunc praeviante me ante faciem 
ejus, descendi annuntiare vobis, quia in proximo visitabit 
[male: visitavit] nos ipse filius [ejus] Dei oriens ex alto 
veniens ad nos sedentes in tenebris et in umbra mortis. 
Nemo non videt, oeconomiam orationis nostrae, qua 
Joannes apud inferos paeco Christi mox adventuri sistitur, 
ad hanc compositam esse narrationem. In eo tamen differt 
quod omnis ille de Z4damo ejusque filio |Setho (revelatio- 
nem Michaelis Archangeli tradente) μυὔϑος in c. XIX. expo- 
situs, a Nostro sit omissus. Án vero ex consulto omiserit, 
an in libro, quem secutus est, non invenerit, ita ut nar- 
ratio illa de Adamo saec. V. sit adjecta *), de liquido non 
constat et in utramque partem de hac re posset dispu- 
tari. Nam traditio de Adami liberatione ex inferno, per 
Christum mortis et Diaboli victorem, satis nota est, ut ex 


*) In editione latina c. XXIT. leguntur verba: ,,Quis es tu, qui 
illos, qui originali peccato adstricti tenentur, absolvis ca- 
ptivos et in libertatem pristinam revocas?** Desunt haec 
in textu. Graeco; et jam G. £L. Brunnius (Disquisit, hist. 
crit, de Evang. Nicod, p. 75 — 76.), cui textus Graecus 
nondum erat notus, judicat, hunc locum a Latinis esse cor- 
ruptum, cum doctrina de peccato originali ante Augustinum 
nondum fuerit introducta, et ἃ Graecis non recepta. Quod 
quidem de termino technico et doctrinae forma concedi pot- 
est, neutiquam tamen de materia. Nam si in persona Adami 
captivitas apud inferos pro effectu peccati Adamitici est ha- 
benda, ut dicit Brunnius, quid in Prophetis et Sanctis ista 
captivitas aliud erit, quam effectus ejusdem peccati? Auctor 
Adamus peccati et mortis, quae a Paulo Apostolo và ὀψώνια 
τῆς ἁμαρτίας (Rom. Vl. 23.) dicitur: omnes igitur ac singuli, 
qui moriuntur, poenam peccati Adamitici luunt. Res igitur 
prorsus eadem est, quam Paulus Rom. V. 12 seqq. pluribus 
exponit, 


Epiphan. orat in sepule. Chr. Opp. T. II. p. 273. aliisque 
testimoniis patet. Noster igitur ex aliis quoque fontibus, 
quam ex Evangelio Nicodemi, haurire potuisset, quod ta- 
men, ut in aprico est, non hausit; nam Adami nulla pror- 
sus apud illum mentio facta est, Simpliciter de omnibus 
loquitur τοῖς κατακλείστοις ἐν τῷ ἅδη, et deinde Prophe- 
tarum V. T. praecipuorum excitat testimonia de persona 
Jesu Christi. 

Praeconium autem Joannis vocatur sUgyysAtopo c, 
vocabulum idem significans quod διδασχαλία in Evangelio 
Nicodemi, secundum textum graecum, c. 19. Neque differt 
ab εὐαγγέλιον (e. gr. Galat. 1. 6, 7, 8.) nisi in eo, quod 
Scriptores ecclesiastici rarius eo utantur, illudque tanquàm 
exquisitius et sanctius quoddam vocabulum apostolis Christi 
quasi reservent. Quamvis igitur p. 7. et infra p. 23. coll. 
p. 29. de Joanne dictum sit: στερὲ ὁ νῦν εὐηγγελίσαταο 
αὐτοῖς, laetissima tamen jamjam instantis liberationis an- 
nuntiatio non εὐαγγέλιον (ut in N. T.), sed εὐαγγελισμὸς 
dicitur *). 

In Evangelio Nicodemi, ut supra allatum, ipse Joan- 
nis εὐαγγελισμὸς exhibetur. Hunc vero Noster omittit; 
nam verba p. 4.: καὶ ἐμήνυσεν τοῖς ἐχεῖσε, ὅτε ἔρχεται 
ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης καὶ ἐξάξει αὐτὲς (vel ὑμᾶς), sum- 
mam quidem et materiam praeconii indicat, sed non ipsam 
formam , qua loquendo usus fuerit, exprimunt. Examen 
potius instituit cum Prophetis singulosque provocat, ut 


*) In Leonis Allatii Diatr. de Symeonum scriptis, Paris. 1664, 
À. plures orationes in decollationem Prodromi laudantur. 
Inter has quoque p. 83. Michaelis Pselli λόγος &$ τὸν "Evay- 
γελισμὸν, Sed dubium, an non sit festum. annuntiationis, 
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quod Graeci εὐα γγελισμὸν vocare solent. 
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sua de Jesu Christi persona et fatis proferant et repetant 
vaticinia. Hoc non ita intelligendum, ac si Joannes rerum 
futurarum ignarus τῇ» προφητείαν καὶ olxovopioy mon in- 
tellexerit; sed sistitur tanquam doctor quasi Socraticus, 
qui quaestionibus propositis discipulis vel auditoribus occa- 
sionem praebet proferendi id, quod in animo et pectore 
habent. Prophetae a Nostro excitati ex concessis et 
confessis loquntur, eorumque vaticinia nullo alio alle- 
gantur consilio , quam ut confirmetur sententia apo- 
stolica: σροφητείω γραφῆς ἰδίας 8& γίνεται ἐπιλύσεως (2 
Petr. I. 20). 

Testimonia autem Prophetarum V. T. (Davidis, Je- 
saiae, Jeremiae, Hoseae, Michae et Zachariae) simpliciter 
et nulla addita interpretatione excitantur. Ex quo videmus, 
auctorem non singulis locis et phrasibus tenaciter imhae- 
sisse, sed universalem λόγον προφητικὸν spectasse. Con- 
firmatur eo judicium Hieronymi a nobis jam supra lauda- 
tum, quo Eusebium magis historiam secutum dicit. Fingit 
quidem, ut p. 6. dictum est, quemlibet Prophetam Ae- 
γόντω περὶ ἑκάστης οἰκονομίας, ἧἧς ἔμελλεν ποιεῖν ὁ Kv- 
Qt0c5 sed omnia singulorum effata, non ordine chronolo- 
gico, sed reali adducta, unum et commune efficiunt vatici- 
nium, quo duplex Jesu Christi status depingitur. Docet 
itaque hoc véqoc μαρτύρων (Ebr. XH. 1.), cum quo te- 
stium excitatio apud Epiphanium Opp. T. IL. p. 268 seqq. 
comparanda, quam verum sit illud Apostoli effatum: 7Ivev- 
pip. Χριστᾷ ἐν αὐτοῖς, προμαρτυρόμενον τιὶ εἰς Χριστὸν 
σιαϑήματα, καὶ voc μετὰ ταὔτα δόξας (1 Petr. 1. 11. 15.). 
Discimus praeterea, quaenam V. T. dicta tunc temporis 
pro vaticiniis Messianis sint habita; indeque historia inter- 
pretationis S. S. ex hac oratione non incommode potest 
illustrari. 

Interrumpitur Prophetarum concentus Dialogo inter 


τὸ 194 — 


" Arv (Iuferorum Dominum) et Diabolum. (Cum enim 
Prophetae ob laetum nuntium de liberatione ex captivitate 
et restitutione ad meliorem sortem laetitiam suam prode- 
rent et jubila extollerent (ἀγαλλεωμιένων αὐτῶν ἐπί τῇ 
στροτροπῆ, μεγαλόφρονες φλυαρᾶσι»), Hades causam et oc- 
casionem hujus laetitiae et exsultationis quaerit. HRHespon- 
dens Diabolus paucis hanc causam historiamque Joannis 
Baptistae exponit. Egregie autem pingit Noster Diaboli 
et σανόργτων simul et δειλίαν. Dissimulat quidem timorem, 
rem ita narrat, ac si parvi esset momenti; dicit enim: jí;- 
κράώ viva καὶ ἐμέ ἐλύπησεν, cum tamen multa et magna 
sint mala, quibus eum uterque adversarius adfecit; fatetur, 
se ab initio non sine timore fuisse (μεγάλως ἐλυπήϑην ἐν 
vj ἀρχῆ καὶ ἐφοβήϑη»ν): sed dum se impavidum jactat et 
Haden propter animi pusillitatem increpat, pavorem, quo 
ipse captus tenetur, aegre potest celare, Hadi et sibimet- 
ipsi persuadet, se contemnere éxe/vov vov dvÓustov i. e. 
Jesum, sed nihilominus timet et curat eum, de quo glo- 
riatur: ἐκέτε ἐφρόντισα περὶ τότα et mox: oU qoffgjt 
αὐτόν. 

Hades Diaboli fictionibus et fallaciis neutiquam indu- 
citur, sed recte, quid sit futurum, auguratur, et σένϑος, 
λύπην et καταγέλασμον timet. Exsultatio Prophetarum et 
spes victoriae ipsi est lamientatiü et cladis exspectatio. Dia- 
bolus yero inhaeret suae fictioni et sibi socioque suo per- 
suadere pergit: Jesum non esse filium Dei, sed purum 
putum hominem, filium Mariae et Josephi, cujus natales 
et fata breviter recenset, Confirmatus fuit in suo errore 
inprimis facto quodam, quod ad suum libitum interpre- 
tatus erat, Narrat nimirum Matthaeus in evangelio suo c. 
XIV. 13. (coll. Matth. IV. 12. Marc. I. 14.) de Jesu, post- 
quam mors Joannis ei esset annuntiata: Καὶ ἀχόσας ὁ y- 
σᾶς, ἀνεχώρησεν ἐκεῖϑεν ἐν sUoín εἰς ἔρημον τόπον κατ 
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ἰδίαν. Hoc factum igitur ita sibi effinxit, ut p. 7. expres- 
sum est: 14AÀ ἀκόέσας περὶ τῇ ϑανάτε "lodvye, καὶ qo- 
βηϑεὶς, μὴ καὶ vévov (vel αὐτὸν) ἄνελῃ ὁ Ηρώ- 
δης, ἔφυγεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν" τότε ἔγνων, ὅτι 
ἄνθρωπος ἐστι λοιστὸν (i. e. nihil aliud, quam homo; vel 
λυπῶν i. e. tristitia et pavore adfectus homo), καὶ φοβεῖ-- 
ται τὸν ϑάνατον. Ita igitur ratiocinatur: Cum Jesus homo 
sit, humani nihil a se alienum reputans, mortemque exti- 
mescens, filius Dei non esse potest. 

Habemus hic argumentum, quo omnis hujus Dramatis 
homiletici *) oeconomia nititur, quodque universam chri- 
stianam personat antiquitatem. Ex utraque ecclesia plures 
fuerunt doctores , qui hoc argumentum tractarunt. Exem- 
pla plura invenies collecta in Guil, Münscheri Handbuch 
der chr. Dogmengeschichte. Th. IV. p. 277 seqq. 

Nec absone nec contra analogiam biblicam ita judica- 
runt veteres, Nam si ipsis Angelis bonis mysteria incarna- 
tionis filii Dei non nisi revelatione divina speciali innotu- 
erunt (de qua Petrus I Ep. L 12. scribit: εἰς ἅ ἐπειϑυμδ-- 
σιν ἄγγελοι σσαραπύψαι) : quo modo resciverint Diaboli 
ejusque Angeli, μή τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν (ep. 
Jud. v. 6.) tam splendidum et salutare mysterium? Nam 
incarnatio filüi Dei res est, de qua id valet, quod Apo- 
stolus pronuntiat: ἥν ἐδεὶς τῶν ἀρχόντων τῷ αἰῶνος véva 
ἔγνωκεν, itemque: ἅ ἡτοίμασεν 0 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν (1 Cor. II. 8. 9.). Tales autem non sunt συνδύματω 


*) Ne aliquem hoc dictum offendat, sciendum est, jam apud 
Clement. Alex. Cohort. ad gent. c. X. p. 172. (ed. Oberth.) 
legi: Οὐϑ᾽ ὕτε τὸ ἀνθρώπε προσωπεῖον ἀναλαβών, καὶ σαρκὶ 
ἀναπλασαμένος, τὸ σωτήριον δρᾶμα τῆς ἀνθρωπότητος 
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ἐχάϑαρτα καὶ πονηρώ, quibus, tanquam hostibus, abscon- 
dit Deus aeterna sua consilia ct decreta de promovenda 
hominum salute per Christum. 

Ex historia evangelica luculenter apparet, Diabolum 
(qui in S. S. et doctrina ecclesiastica non Deo, sed Chri- 
sto opponitur) incertum et dubium fuisse, an Christus sit 
filius Dei, nec ne, et quid ejus nativitas et conditio humilis 
in hac vita sibi velit? Testatur hoc narratio de tentatione 
Christi, ut traditur Matth. IV. 1 — 11. Marc. 1. 12 — 13. 
Luc. IV. 1 — 14. Aggreditur Jesum ὃ σειράζων tanquam 
personam dubiam atque suspectam ; vult explorare, utrum 
Jesus sit à Χριστὸς, filius Dei, qualem se praedicabat, 
varioque modo eum tentat, dicendo: εἰ υἱὸς εἶ τέ Θεξ. 
Supponit quidem, sed non pro certo scit, rectene suppo- 
nat, vel non? [τὰ inter veteres plurimi historiam tenta- 
tionis 'explicant, ut Zugo Grotius ad Matth. IV. 3. ad- 
notavit. ' 

Patres (ut inter multos ex Athenagor. Legat. p. 27. 
et Epiphan. haeres. XL VII. patet) semper Gnosticos et 
Manichaeos graviter vituperarunt, quod non Christum et 
Belial, ut oeconomia christiana postulat, sed Deum et 
Diabolum, ut Dualismi patroni statuebant, tanquam sibi 
opposita considerarent. Diabolum non Deum, aut Domi- 
num, sed Angelum malum malique ministrum esse docent. 
Superant quidem Diabolus ejusque Angeli homines et sci- 
entia et potestate, longe temen inferiores Deo ejusque 
subditi et servi; nec omniscii, nec omnipotentes, nil pos- 
sunt scire atque efficere, nisi quod ipsis a Deo permit- 
titur. Multa hujus rei Patrum habemus testimonia. Inter 
multa prae ceteris laudamus: Hermae Pastor. mandat. VII. 
XVII. $. 5. Iren. adv. haeres. lib. lib. V. c. 26. Orig. de 
princip. lib. IIL. c. 5. lib. 1. prooem. 8. 5. Tertull. Apo!. 
c. 23 seqq. Cyprian de zelo et liv. serm. IL. deidol. van. p. ^. 
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Lactant. de opific. Dei c. 19. 20. Augustin, de eccl, dogm.| 
c. 91. Adnotat, c. Faustin. XXI. c. 2. de vera rel. c. 13. de 
civit. Dei lib. VIII. c. 22. Gregor. M. moral. in Job. II. c. 
6. XIV. c. 14. 16. 23. Jo. Cassian. Collat. VEl. c. 21. rel. | 

Talem et Noster pingit Diabolum. Observat homines,| 
ad eorum indolem moresque attendit, eorumque factis et| 
verbis invigilat. Sed idem spiritui vaferrimo contingit, | 


quod hominibus; falso supponit, male interpretatur, e 
perverse ratiocinatur. | 

His de contextu orationis nostrae expositis, de singu-| 
lis nonnulla adjiciamus. | 

1) Post titulum p. 3. addita formula: Ζέσσοτω eUAoyn- 
00», quae etiam p. 15. repetita et p. 29: εὐλόγησον ὦ 
δέσποτω expressa est. Haec formula doxologica in Homi-| 
liis graecis admodum frequens e. gr. Epiphan., Opp. T. II. 


P. 251 p. 276 etc. Iuxta Ferrarium (ce concionibus vet. 


DE o. p. 42.) omnes ejusmodi formulae non. ab au- 
ctoribus ipsis, sed a Monachis sunt additae; quae tamen 
sententia non satis probata videtur. Nam nulla adest justa 
causa, cur hane formulam, etsi non in S. S. χατὰ ῥητὸν, 
tamen πατὼ διάνοιαν, non praemiserint sacri oratores. 
Plane eadem est cum formula e S. S. desumpta et a no- 
stris Homiletis saepius adhibita: O Zerr hilf, o Herr, 
la/s alles wohlgelingen! Alii haec verba, pro quibus sae- 
pius: εὐλόγησον κύριε, ponitur, non Doxologiam, sed allo- 
cutionem oratoris ad Episcopum, qua ejus benedictionem 
et quasi consecrationem expetat, habent. Non negamus 
quidem contra Ferrarium, hanc benedicendi consuetudinem, 
cujus etiam apud nos extant vestigia, obtinuisse in ecclesia 
antiqua. (Cf. librum nostrum: Denkwürdigkeiten aus der 
chr. 4rchaeologie 'T. VI. p. 357 — 362.); sed negamus, 
vocabulum δέσποτα et κύριε hunc habere sensum, Pugna- 
ret hoc cum perpetuo usu loquendi ecclesiae antiquae, quo 
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utrumque vocabulum non nisi de Deo vel Christo adhibe- 
tur. Si de episcopo accipiendum, non κύριε, sed swreQ 
(addito etiam ἅγιε, vel poxore) fuisset ponendum. Νο- 
strum: ZféoztotG εὐλόγησον idem sibi vult, quam Doxolo- 
gia: εὐλογητὸς ó Θεὸς, de cujus usu videndus Chrysostom. 
Hom. post redit, T. V. p. 912. ed. Francof. 

2) Formula alloquendi auditores in nostra oratione 
deest; in aliis autem est simplex illa et biblica: ἀγατητοῖ, 
vel υἱὲ us ἀγαπητὲ, colleetive pro υἱοὶ ἀγαπητοὶ, non 
minus biblica, qua etiam Latini utuntur : Dilectissimz, filiz 
mei dilecti etc. Doctor christianus est zt&77;0, omnes suos 
auditores tanquam ví2g i. e. discipulos filiosque habens. In 
eo differunt concionatores sacri ab oratoribus profanis, qui 
sermones suos ad .Zuditores dirigunt, et haud raro epi- 
theta ornantia : jSpectatissimi, Splendidissimi et his similia 
addere solent. Barissime doctores christiani ab hac simpli- 
citate et dignitate ecclesiastica et pastorali recesserunt. 

3) P. 3. n4 Aw σήμερον ἐρευνῆσα ε. Ilud sdAw 
vel anniversariam solemnitatem recurrentem, vel comme- 
morationem combinatam et copulatam indicat. Ejusmodi 
combinationes pluribus diebus, inprimis septimanae magnae, 
fuisse in usu, multa testantur exempla, de quibus expo- 
suimus in libro : Denkwürdigkeiten aus der chr. A4rchaeo- 
logie T. II. p. 34 seqq. p. 3o2 seqq. Solemnitates et com- 
memorationes Feriae V., ut supra dictum esf, erant pro- 
priae: 1) Proditio Judae. 2) Pedilavium, 3) Eucharistia. 
In ecclesia antiquissima rarius de sacra coena, quam de 
proditione Judae actum est *). 
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*) Tempore adhuc Chrysostomi ἡ προδοσία r$ Ιέδα thema huius 
diei erat principale. Cf. Chrysost. Opp. T. II. p. 376. p. 720. 
ed. Montf. In Zeonis 4llatii Dissert. de Domin. et hebdo- 
mad. Graec, Edit. Colon. 1648. 4. p. 1447. ex Isidoro Pelu- 
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Nostrum σή νερον igitur sine dubio Feriam V. sive 
ut nunc vocatur: diem viridium. significat. Quod si hoc 
admittere nolis, in Feria IV (die Mercurii) subsistendum 
erit. 'Tunc vero oratio, quae sequitur, de proditione, 
pertinet ad Feriam V., in cujus fine p. 14. dictum est: 
αὔριον ἀκέσωμεν καὶ στερὲ ἐκείνης τῆς ὑποθέσεως. llla 
vero continuatio, quae in postero die promittitur et ora- 
tione p. 15 seqq. exhibetur, habita est vj μιεγάλῃ παρα- 
oxsU5 i. e. Feria VI, septimanae magnae. 

Si fides habenda testimonio jam supra ex Leonis Zllatii 
Diatr. de Symeonum scriptis p. 82. allato, verba: 'Avey- 
καῖον ἐστὶ πάλιν σήμερον và πρωὶ τῷ λόγ8 etc. indi- 
cant diei tempus, quo habita fuerit oratio; nimirum in 
conventu matutino. 'lunc oratio de proditione Judae ha- 
bita est in conventu pomeridiano vel vespertino , eamque 
excepit altero die (αὔριον) i. e. die Parasceves tertia: 
λόγος εἰς τὸν διάβολον καὶ εἰς τὸν ἄδην etc. Ut in 
ecclesia antiqua nulla oratio sacra absque textu S. S. habita 
est, ita quoque nostra lectionem biblicam, textus loco, 
supponit. Haec autem lectio est vel Matth. XI. 1 seqq. 
vel Matth. XIV. 1 — 13. Verbum quoque ἐρευνᾷν, quod 
adhibet Eusebius, non solum in loco biblico Joan. V, 39. sed 
etiam a scriptoribus ecclesiasticis semper de interpretatione 
et accommodatione S. S. dicitur. Habet autem, secundum 
Athanasium et 'Theophylactum hanc emphasin: ἐρευγᾷν 


: PAS - wi e "7 , ε * , 

siota relatum est: T", dyíe καὶ μεγάλῃ σπεμπτῇ OL τὰ παντα 

καλῶς διαταξάμενοι (tior πατέρες ἀλληλοδιαδόχως ἐκ τε τῶν 

ϑείων ἀποστόλων, καὶ τῶν ἱερῶν καὶ ϑεὶων εὐαγγελίων παραδε-- 
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δώκασιν ἡμῖν τέσσαρά τινα ἑορτάζειν" τὸν ἑερὸν verra, 
» - » X1 

vov μυστικὸν δείπνον, τὴν παράδοσιν δηλαδὴ τῶν xaÜ pjuas 

- - * ^ 
φρικτῶν μυοτηρίων, τὴν ὑπερφυᾶ προσευχὴν, καὶ τὴν παραδο-- 
οἷάν αὐτὴν. 
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εἰπὼν τὴν ἐπιμιελῇ καὶ νηφάλων τῶν κεκρυμμένων ἐξέτα- 
σιν. Cum quo consentit Chrysost. Hom. XII. in Joann.: 
Οὐκ ἀγνοίας, ἀλλ ὠκριβᾶς γνώσεως τὸ ἐρευνᾷν ἐνδει- 
χτικον. | 

4) P. 4. Περὶ τ xj 48 τῆς δικαιοσύνης. Totus 
locus referendus ad Joan. Ll 7 — 9. et 1 Petr. L 1g. 
Comparatur Joannes, ὁ πρόδρομος, cum aurora, vel potius 
cum Lucifero (ἑωςφόρος ἀστήρ), solis nuntio. Metaphora 
autem ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης desumta est ex Malach. 
IV. 2. (text. hebr. III. 20.): ct ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς qofe- 
μένοις τὸ ὀνομώ pe ἥλιος δικαιοσύνη ς5 quem locum 
veteres pro vaticinio de Christo ejusque praecursore Elia 
(sub quo Joannes Baptista latuit cf. Matth. XI. 14.) habu- 
erunt. De creberrimo hujus metaphorae usu apud patres 
graecos et latinos vid. jSuiceri 'Thes. eccles. T. 11. pag. 
1319 — 21. Addimus locum ex Clement. Alex. Cohort. ad 
gent. Opp. T. 1. p. 178. ed. Oberth. a Suicero quidem 
laudatum, sed non integre appositum, Dicit autem de 
Christo: Χαῖρε φῶς, ὅτι φῶς ἡμῖν ἐξ ἐρανῷ, τοῖς ἐν σκό-- 
τει κατορωρυγμένοις. καὶ ἐν σκιᾷ ϑανώτε κατακεκλεισμέ-- 
voíc ἐξέλαμψεν, ἡλία καϑαρώτερον, ζωῆς «τῆς ἐνταῦϑα 
γλυκύτερον" τὸ φῶς ἐκεῖνο, ζωῆ ἐστιν αΐδιος" καὶ ὅσω 
μιετειλήφεν αὐτῶ, Ci ἡ νὺξ δέν εὐλάβειται τὸ φῶς" uat 
δύνεσα διὰ τὸν φόβον, παράχωρει τῇ ἡμέρᾳ κυρίε" τὰ 
σιάντα φῶς ἀκοίμητον γέγονεν, καὶ ἡ δύσις ἀνατολὴ πε-- 
TWorsUxsW* τῶτο ἡ κτίσις ἡ καινὴ βεβέληται: ὃ γὰρ τὰ 
πάντα καϑιπιτεύων δικαιοσύνης ἥλιος, ἐπίσης στερίσπτολεῖ 
τὴν ἀνθρωπότητα, τὸν πατέρα μιμόμενος, ὅς inl πάντας 
ἀνθρώπες ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτῇ, καὶ καταψεκά Ger τὴν 
δρόσον τῆς ἀληϑείας" ὅτος τήν δύσιν εἰς ὠνατολὴν μετή-- 
γαγεν, καὶ τὸν ϑανάτον εἰς ζωήν ἀνεσταυρώσεν. 

5) P. 6. Ilsoti ἑκώστης oixovogq (cg.  Plenior 
dicendi formula fuisset: "Ex«ovos τῶν προφητῶν ἔλεγε περὶ 
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τῆς ἰδίας ἐκάστα οἰκονομίας, facitque huc quod in. Zona- 
rae Lex. T. L p. 651i dicitur: ἐστιμιερίζοντες τὸ πλῆϑος 
φασὶν ἑκάτερος ἕκαστος. Vocabulum autem oixovop/o, ut 
apud patres saepius, significat eam Dei sive Spiritus S. 
curam, qua prophetis V. T. Christus, futurus hominum 
σωτὴρ. annuntiabatur, quaque idonei reddebantua, sroAv& 
μερῶς καὶ πολυτρόπως utrumque Jesu Christi statum (1 
Petr. I. 11. 12.) futuris saeculis delineare et praedicare. 

6)P. 7. Βλέπε, ἀδελφὲ, μήπως ϑέλοντες 
etc. Hades communicative loquitur et Diabolum fratrem 
suum et socium vocat. Intelligit quoque, ὅτε στάντες ἐχϑροὲ 
ἡμῶν γεγόνασιν, et quod ipsis sit causa communis contra 
hostem communem, Et recte id quidem ex annalogia atque 
oeconomia biblica, qua docetur, Christum venisse, ut Mortem 
et Diabolum vincat et infernum destruat. Jure autem 
ἀδελφοὶ et gemelli dicuntur; nam conjuncti et conjuwati 
contra pios omnesque adeo homines, vv βασιλείαν τῶν 
89a impugnant et peccatum promovent. Nam ante pec- 
catum , ut docet auctor Sapient 1. 14., 8 ἣν &Ó* βασίλειον 
ἐπὶ γῆς; sed, ut idem docet c. II. 54: φϑόνῳ διαβόλ8 
ϑάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον. Nunc vero in utroque 
φάρμακον ὀλέϑρε --- συνθήκην ἔϑεντο πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
ἄξιον εἰσι σῆς ἐκεὶνθ μιερίδος εἶναι (Sap. 1. 14. 15.). 
Semper quoque ὕὥδης et διάβολος tanquam socii et fratres, 
quorum unus adjuvat alterum, describuntur. Diabolus wvyo- 
stopuzt8 habet partes, de quo verissime dici potest Home- 
ricum illud. Iliad I. 3: 

ΠΟολλᾶς δ᾽ ἰφϑέμιες ψυχάς dit προΐαψεν. 

7) P. γ. ᾿Αδρανείας ἡμὰς διαγρώψει: nos in- 
erles judicabit. Habet verbum διαγράφειν et hic signifi- 
cationem forensem, qua διαγρώφειν δίκην apud. Demo- 
sthenem et Lysiam, et Óv«yocq; de legali et judioiali con- 
demnatione usurpatur. 
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8) P. 8. "4£o αὐτὸν εἰς τὼς χεῖρας o8 — — — 
$0A1À5 ἀσφαλείᾳ. Bepugnare haec sibi videntur, Nam 
tradere in manus idem est quod subjicere potestati; hoc 
autem fit, dum animae mortuorum intrant in regnum Ha- 
dis, cui praeter Orcum nullum territorium, potestas nulla, 
διὰ τὰς πύλας τῷ GÓs (Ps. IX. 14. Ies. XXXVIIL 10. 
Sapient. XVI. 13.). 

Si igitur Hades novos subditos est recepturus, portas 
suas aperit, ut possint intrare. Hic vero hortatur Diabolus, 
ἀσφάλισαι τὰς ϑύρας ἐν πολλῇ ἀσφαλείᾳ, quod consilium 
de non recipienda Christi anima indicare videtur. Pingit 
Noster Diabolum, magistrum contradictionis, incertum, per- 
.turbatum , nec sibi constantem. Nunc animam Christi tan- 
quam paratissimam exspectat praedam, Hademque excitat : 
σὺ ἕτοιμος γενᾷ sig τὴν ὑποδοχὴν αὐτῷ (p. 16. 22.) ; nunc 
vero timorem atque horrorem sentiens, tam. terribilem 
personam conatur arcere atque excludere. Cum Tertul- 
liano igitur dicendum : Excidit sibi coluber (adv. Prax. c. 1.)! 

Sed quamvis haec verissima, in nostro loco non opus 
est, ad ea recurrere. lubet Diabolus claudere portas, 
jam non Christi, sed Prophetarum causa. Timet eorum 
omniumque ἐκεῖσε ἐγκεκλεισμένων eruptionem atque egres- 
sum, quem Hades in antecedentibus verbis: ἐὼν ἐξέλϑωσαν 
ἐντεῦϑεν, et: ἐὰν ἐξέλϑη τὸ σπτλῆϑος v. x. x. &. innuerat. 
Si igitur non de ingressu, sed de egressu intelligimus, omnia 
bene cohaerent. 

9) P. 9. Ἡμεῖς vd ἔϑνη — —— τὸν σταυρὸν. 
Mirum videri posset, discriminis inter Christianos ex Ju- 
daeis et Gentilibus , quod tempore apostolico et postea ad 
saec. IL obtinuit, Eusebii adhuc aevo fieri mentionem. 
'Sed hoc discrimen hiec non deprehenditur; sed opponuntur, 
quod etiam apud Chrysostomum, Basilium aliosque fit, Ju- 
daei infideles et gratiam salutarem (τὴν «&oww) respuentes 
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Christianis, ubicunque gentium et terrarum viventibus (sive 
ex Judaeis, sive ex Gentilibus in unam ecclesiam conflatis) 
et crucicolis. Ad hos fideles simul et infideles accommo- 
dat Noster locos ex lesaia et ex Evangeliis allatos. Ex 
more igitur accommodations, non ex lege interpretationis, 
illi loci ex memoria, ut videtur, citati, sunt considerandi. 

10) P. 9. Muvwixsg ποιῶν αὐτὲς — ἀλλ᾽ ἐμαίνοντο. 
Bespiciunt haec ad illos locos Ν, T. ubi narratur, Judaeos 
Jesum  declarasse hominem insanientem, ut Joann. X. 20: 
ἔλεγον δέ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν" Δαιμόνιον ἔχει, καὶ μαίνεται; 
vel Marc. ΠΙ. δι: ἐζῆήλθον κρατῆσαι αὐτὸν" ἔλεγον ydo 
ὅτε ἐξέστη. Eadem ;nunc sententia, et majori qui- 
dem jure, de Judaeis insanientibus et a Diabolo obsessis 
pronuntiatur. 

11) P. 10. ᾽ἡπέστη ὁ διάβολος ἀπὸ os etc. 
Comparandus est locus Matth IV. τι: 7'0ve ἀφίησιν αὐ-- 
τὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδὲ, ὄγγελοι προσῆλθον, καὶ διηκό-- 
γὲν αὐτῷ.  Propius adhuc accedit in sententiae et ver- 
borum conformitate locus Ep. Jacob. IV. 7. 8: '4vzíovgve 
τῷ διαβόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν' ᾿Εγγίσατε τῷ Θεῶ, 
καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. Ipso verbo ἀφίστημι utitur Ap. Paulus 
2 Cor. XIL 8. eodem sensu: τρὶς vov κύριον παρεκάλεσα, 
ive ἀποστῇ (ἄγγελος Σατῶν, v. 7.) dw ἐμυδ. Bene 
autem docetur , Diabolum in Christianos fideles ac pios 
potestatem habere nullam, ita ut ilh hunc hostem con- 
temnere et ridere possint. Non nisi ἐν υἱοῖς τῆς ἀπιστίας 
rem suam et negotia habet. 

12) O o0 v& ἀποστολικἕ. Promissio a Christo Apo- 
stolis facta erat, teste Luc. XXII. 3o et Matth. XIX. 928: 
Ὅταν καϑίση ὃ υἱός τῷ ἀνθρώπε ἐπὶ ϑρόνε δόξης αὐτῇ, 
καϑίσεσϑε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα ϑρόνδς, κρίνοντες τὸς 
δώδεκα φυλὰς τῷ ᾿Ισραήλ quem locum ipse Noster orat. 
Il. p. 15. allegat. Cum quo comparandum est dictum 
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Apocal. ΠΙ. 21: Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καϑίσαε new u$ 
ἐν τῷ ϑρόνω μὲ etc. Sensum hujus metaphorae Chryso- 
stomus Homil. LXIV. in Matth. ita explicat: δηλῶν, ὅτε 
καὶ συμβασιλεύσεσι καὶ κοινωνήσοεσι τῆς δόξης ἐκείνης" 
ἐδὲ γὰρ καϑέδραν οἱ ϑρόνοι δηλᾶσι" μόνος γάρ αὐτὸς ἐστιν 
ὁ καϑεδέμενος, καὶ κρίνων, ἀλλὰ τιμὴν καὶ δόξαν ἄφατον 
παραδήλωσε διὰ τῶν ϑρόνων: cum quo et alii Patres con- 
sentiunt cf. SSuiceri "Thesaur. eccl. T. Il. p. 1408 — 09. 
13) Ibid. Καὶ τῷ χορῷ τῶν ᾿Αποστόλων ovy- 
καταριϑμεῖσϑαι. Item p. 14. ex opposito: y00t— 
σϑήναι τῇ χορὸ vá dzocvroAtuzS. lpsa sententia ex 
oratione Petri Ap. Actor. L 17: Ὅτι κατηριϑμημένος 
(sc. Judas) e» ovv ἡμῖν, καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς διω- 
κονίας ταύτης, desumta est et ita expressa, ut de sensu 
dubium esse non possit. Judas culpa et perfidia sua nu- 
mero Apostolorum ejectus exemplo nobis esse debet, ut 
nobis ab incredulitate et inobedientia caveamus, ne a coetu 
sanctorum segregemur. Phrasis autem ;postolorum chorus 
apud Chrysostomum, Fulgentium aliosque scriptores eccle- 
siasticos, nec non in hymnis eccles. admodum frequens. 
14) Ibid 'E» Χριστῷ "Ios — — ἀμὴν. For- 
mula doxologica, qua Homiletae utriusque ecclesiae con- 
stanter et verbis non multum diversis orationes smas sa- 
cras, sicut omnes ac singulas actiones et solemnitates sacras, 
solent finire. Apud Nostrum doxologia orat. 1]. p. τά. dta 
expressa: 74 δὲ Χριστῴ δόξα καὶ τιμὴ καὶ κράτος" νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τὸς αἰῶνας. Similiter, sed brevius finitur 
Orat. III. ed. II. p. 35. Plenior autem et solemnior est 
doxologiae formula in fine Orat. III. ed. I. p. 28. Falsis- 
simum autem esset, si quis ad ejusmodi formulas non at- 
tendere, easque meram φρασεολογίαν et λεστολογίαν ha- 
bere velit. Neminem, qui historiam dogmatum recte tenet, 
et quid termini technici et formulae solemnes sibi velint, 
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fugit, doxologias ecclesiasticas saepissime esse apuv»ouo» 
τῆς ὀρϑοδοξίας. In controversia cum jSabellianis et 4ri- 
Qnis prima patribus data fuit occasio vindicandi in hae 
parte doctrinam rectam. Probatur id multis e saeculo IV 
et V testimoniis, inter quae Basil. M. de spir. S. ad Am- 
philoch. c. 25 — 29. Theodoret. hist. eccl. lib. IL. c. 19. 
et Sozomen. h. e. lib. IV. c. 58, prae ceteris laudamus. 


Cf. Suiceri Thesaur. eccles. T. 1. p. 951 — 52. et librum | | 


nostrum: Denkwürdigkeiten aus der chr. "rchaeologie 
Th. V. p. 23 seqq. . 

Plenior illa formula, quam Noster p. 28 ponit: Χάριτε 
καὶ. φιλανϑρωπίᾳ τῷ povoyevég σὲ vió, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
αὐτῷ πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ swsv- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τὲς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν --- 
ea est, quam Dasilius M. de spir. s. c. 25. reliquis (x«t, 
ἐν, δι d) praefert, cum illud σὺν (quod contra Sabellianos 
introductum putat) veram et perpetuam conjunctionem 
plenamque trium personarum divinitatem involvat. In hac 
igitur parte neutiquam faciebat neque cum Sabellianis, ne- 
que cum Arianis, qui, teste Philostorgio hist. eccl. III. 
12., formulam: δόξα πατρὶ διὰ vió, ἐν πνεύματε 
γίῳ amabant, utpote doctrinae de inaequalitate faventem, 
Eusebius igitur, etsi ceterum Semi - Arianus, in usu tamen 
Doxologiae jam antea satisfecit. decreto Concil. Constanti- 
nopol. a. 381, quod τὸ πνεῦμα ἅγιον jubet τῶ στατρὲ καὶ 
τῷ vio συμσροσκυνεῖσϑαι καὶ συν δοξολογεῖ- 
oJ cr Ab hac igitur parte nulla uéjopig in eum cadere 
poterat, 


II. 


ORATIO DE PRODITIONE JUDAE. 


Bus haec, quae p. 10 — 14 prostat, oratio non 
est nova, sed mera antecedentis orationis continuatio ejus- 
que quasi pars media. Titulum: λόγος τῷ αὐτῷ εἰς τῇ» stQo- 
δοσίαν͵, non ab auctore, sed a librario vel collectore tulit. 
Non temere autem electus est, cum ipse auctor ab initio 
dicat: στερὶ τῆς προδοσίας τῷ ᾿Ιόδα ἀνιστορήσω σοὶ τὸν 
λόγον, cumque ipsum argumentum maxime in eo versetur, 
ut malitiam , perversitatem et miseriam proditoris vividis- 
simis coloribus depictam nobis ante oculos ponat. 

Contextus quoque verbalis in eo cernitur, quod in 
fine orationis primae apostrophe ad auditorem, sive lecto- 
rem: χτῆσαι ὅν ὑπακοήν) ὦ T6XVOV, μνήσϑητε etc. in 
fronte statim nostri sermonis repetatur: Ζεῦρο λοιπὸν, υἱὲ 
ps8 ἀγαπητὲ (de quo v. supra). 

Prosequitur quidem auctor historiam eamque ad teno- 
rem Evangelistarum, et ad Mythologiam non respiciens, con- 
ünuat; sed in oratione ipsa non tam Historicum , quam 
potius Rhetorem et 1] αραινέτην agit. In Juda proditore 
subsistit, ejusque corruptionem atque miseriam deplorat. 
Sententiis communibus: χυριό ϑάώνωτος τῷ xoops ἀνάστα- 
σις : εἴ: ὁ σταυρὸς τῷ κόσμε φυλαχτήριον ἵσταται (p. 11.) 
allatis, duobus Judae effatis Marc. XIV. 4. 5. et Matth. 
XXYI 15. diutius inhaeret, et quanta ipsis et malitia et 


cz WA τ..- 


dementia insit, ostendit. Omnis horum locorum interpre- 
tatio est psychologica et pragmatica, sed ea, quam veris- 
simam dixeris. Sub examen rigorosum vocatur Judas, ut 
ipsi ex confessis et concessis fiat jus suum. Hoc autem 
p. 13. hisce verbis: χαχὸς ϑάνατος ὁ ἐκ τῷ σχοινία πα-- 
ρθέστε σοι, cum historiae consensu, est pronuntiatum. 

Non sine utilitate erit, comparare hanc orationem 
cum ea, quam Chrysostomus de eodem argumento habuit, 
quaeque in Chrysostomi Sermon. de diversis T. V. edit. 
Francof. Serm. XXXII. p. 406 — 418 legitur *). Docebit 
haec comparatio, Chrysostomum nostrum Eusebium ante 
oculos habuisse ejusque imitatorem recte dici. Certe locum 
de proditore similimo modo tractat, et Nostrum non nisi, 
ut veteres Rhetores dicunt, χοσμήματι, ἐπιχωματισμῶ, 
ἐπαύξησει et πλατυσμῷ superat, Si jam Noster verbis 
Judae: ví ϑέλετε μοι δῶναι nimium inhaeret iisque ad ex- 
clamandum et declamandum abutitur: quid de Chrysostomo 
dicemus , qui ad nauseam usque haec verba urget , omnes- 


que quasi figuras rhetoricas in illa profundit? Quo com- 


parato Emeseni modestiam et parsimoniam in declamando 
et exaggerando mirabimur. 


De singulis pauca monenda. 

1) P. ιν. T'0v ποιητὴν τ μύρε xol δεσπότην" 
Adhibet in sua demonstratione καϑ' ἄγϑρωπον gradatio- 
nem a minori ad majus. Christum, quem nunc unguenti 
creatorem ac Dominum vocat, mox tanquam δεσπότην τᾷ 


*) Titulus plenior est: Eve τὴν προδοσίαν τῷ ᾿Ιέδα, καὶ εἰς τὸ 
- ^ * 
Πάσχα, xal εἰς τὴν παράδοσιν τῶν μυστηρίων, καὶ περὶ τῇ μὴ 
^ , * . * * - « ' P 
μνησιακεῖν (meminisse injuriarum), Z7 ἀγίᾳ καὶ μεγάλῃ πεν-- 
τάδι. Ex quo simul argumentum hujus diei Mhomileticum 
cognoscimus. 
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κοσμιδ, τὸν ποιήσαντα ὅλον τὸν κόσμον, ὅς πᾶσαν τὴν 
δημιοργίαν ἐποίησεν ἐν ἕξ ἡμέραις, laudat. Ejusmodi zAi- 
pes apud Patres, inprimis apud Épiphanium, Ephraemum 
Syrum , Gregorium Naz. aliosque admodum frequens. 

2) P. 12. Καὶ ἐπὶ voo&vov ἐπ ἐχώρισεν σε τῆς 
κοινωνίας τῷ ἄρτε καί τῷ ποτήριϑ. Ex sententia 
igitur Eusebii Judas, cum Christus sacram institueret coenam, 
praesens et de/ztva κυριακδ conviva fuit. Habemus igitur 
novum hujus interpretationis testem, quam etiam Chryso- 
stomus defendit. 15 enim l. c. p. 414. disertis et cum 
Nostro consentientibus dicit verbis: Καὶ παρῆν Ιόδας, καὶ 
μετεῖχε τῆς ἐρᾷς τραπέζης" ὦτιερ γὰρ τὲς πόδας αὐτῇ 
μετὰ τῶν ἄλλων ἔνιψε μαϑητῶν, S10 καὶ τῆς τἑρᾶς μιε- 
τέσχε τραπέζης, ive μηδεμίαν ἀπολογίὰς ἔχῃ πρόφασιν, 
ἐὰν ἐπιμείνῃ τῇ πονηρίᾳ. Constat autem, multos jam 
Patres, praeeunte auctore Constitut. Apostol. lib. V. c. 
14., Hilario alisque auctoribus, ex Joann. XIII 3o. hoc 
negasse, multumque omni tempore in utramque partem 
de hac re disputatum esse. Cf, Zoornbeckii Miscell. sacr. 
lib. L c. 19. Jo. Fr. Hebenstreit Dissertat. de Juda /oza- 
Quot p. 18 seqq. J. 4. Stark Geschichte der christlichen 
Kirche im ersten Jahrhundert. Th. Il. pag. 205 — 211. 
Singularis praeterea est hypothesis, quae legitur apud 
Theophylactum in Pass. Domin. in Combóefisii Bibl. Patr. 
concionator. T. III. p. 566, ubi dicitur: ,,Judas enim panem 
accepit, et non comedit, sed occullavit, ut monstraret 
Judaeis, quod panem corpus suum vocaret Jesus; poculum 
autem invitus bibit, cum non posset occultare.* Ab ejus- 
modi conjecturis Noster est immunis. 

3) P. 13. Οὐδὲ τὸ ἥμισυ τῶν ἐτῶν σὲ συγχω- 
ρεῖ σοι ζῇν. Non urgenda sunt haec verba, quibus, 
ut videtur, hoc solummodo dicere voluit auctor: Judam, 
vitae termino nondum expleto, praematura, voluntaria et 
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violenta morte periisse. Nam etsi veteres multum | dispu- 
taverint de Judae Jscariotis vita fatisque, de quo videndi 
sunt libri singulares ἃ ὦ. F. Gronovio, Jac. Perizonio, 
G. H. Goetzio , Jo. Fr. Hebenstreitio aliisque conscripti, 
nullam tamen disquisitionem de ejus aetate et anno vitae, 
quo perierit, invenimus. Fortasse v0 ἡμισυ τῶν ἐτῶν, 
ortum esse poterit ex sinistra interpretatione verborum 
Actor. L 3108: σρηνης γενόμενος ἐλάκησε (vel, ut Zo- 
narae in Lexic. 'I'. 1. p. 69x. placet: ἐλάχεσε μέσος" ὠνεὶ 
vé ἐσχίσϑη" ἐλάκησε δὲ ἀντὶ τῷ ἐβόησε καὶ ἐφωνησεν) 
μέσος. - Ceterum verba ex Ps. LV, (al LIV.) 294. 
allegata non stricte sunt accipienda,sed eundem habent sen- 
sum, ut dictum Proverb. X. 7. 

4) P. 13. ΠΙαρα δείσα αἰχμάλωτος, καὶ ysev- 
v«g κληρονόμος, De sententia nullum dubium. Ean- 
dem profert Chrysostomus Comment. in Matth. Hom. XXVII. 
Commentar. ed. Francof. T. L p. 326 dicendo: Καὶ γὰρ 
0 ᾿Ιόδας υἱὸς βασιλείας ἦν" καὶ ἤκθσε μετὰ τῶν μαϑητῶν 
ἐπὶ δωδεκὼ ϑοόνος καϑιεῖσϑε, ἀλλὰ γέγονεν υἱὸς γεέν- 
v4c Sed vox αἰχμάλωτος offendit, cum sensu malo de 
privatione libertatis dici soleat, quod hic locum habere 
non potest. Agnoscunt tamen Chrysostomus in Ps, 136. et 
Oecumenius in Ep. ad Ephes. p. 633: τὴν καλὴ ν καὶ 
συμφέρϑσαν αἰχμαλωσίαν; et de ea Paulum Ap. 2 
Cor. X. 5. locutum esse putant. Hoc quoque sensu exponit 
Zonaras in Lexic. T. L p. 95: "day Ao φιξζὸν τες" 
ἀντὶ τῷ αἰγμιιαλώτος ἐκ τῆς τὸ πονηρᾷ τυραννίδος λαμβά- 
γοντες, ἀπὸ δελείας εἰς ἐλευϑερίαν. Et haec bona 
est in Paradiso captivitas, ad quam: destinatus erat et 
Judas, nisi sua propria culpa factus esset socius et filius 
Gehennae. ' 

5) P314. "Ho&ovo o ᾿Ιησὲς λυπεῖσϑαε καὶ 
ἀδημονεῖν — — — ἰδίᾳ ἄπληστος γνώμη; Ex 
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hoc loco omnis illa traditio de Diaboli succussione, cui 
ut jam monuimus, universa orationum nostrarum Oecono- 
mia innititur , optime intelligitur. 

Chrysostomus Homil. de prodit. Judae. T. V. p. 407. 
non locum Matth. XXVI. 38, sed Joann. XIIT, 21. allegat 
similiterque ad Jesum accommodat. Addit enim: o πόση 
εὐσσιλαχνίω τῷ δεσπότεα, ὃ stQododslg wouio τᾷ προδόντος 
ἀλγεῖ. etc. 


1075 


ITE: 
ORATIO IN SACRUM PARASCEF ES DIEM. 


I. 
DE DUABUS HUJUS ORATIONIS EDIT IONIBUS. 


Cun vel obiter legenti statim in oculos incurret mira 
illa utriusque orationis conformitas et consonantia, quae 
talis est, ut de identitate argumenti atque auctoris nullum 
possit esse dubium. Hepetamus autem, cum meliora non 
habeamus, quae in prima nostra editione (a. 1820. 4. p. 
4 — 6.) de hac consonantia adnotavimus, adspersis non- 
nullis, quae iteratis curis probabiliora esse videntur. 

Duas ex Lambecii et Nesselii relatione — exspectavera- 
mus easque diversas orationes. Sed en! duo, quos illi 
laudant, codices, unam eandemque exhibent, ita tamen 
variatam, ut duas unius eiusdemque argumenti facile agno- 
scas tractationes. [In aprico est, duas hic exhiberi editio- 
nes, quarum una multo prolixior, copiosior atque ornatior; 
altera autem brevior et concinnior est. Non sine exemplo 
sunt ejusmodi duplices editiones , sive, ut Nostrates dicere 
amarunt, recensiones, cum apud scriptores profanos (e. 
gr. Ciceronem), tum apud Patres ecclesiasticos , prae ce- 
teris autem apud Origenem, Gregorium Naz., Chrysosto- 
mum aliosque. Pertinet huc quoque duplex editio Episto- 
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larum Zgnatí, de qua nunc rectius, quam olim, judica- 
tur *). Nostra autem oratio ita comparata est, ut in 
historia litteraria haud ignobilem obtineat locum et ob id 
solum digna sit, in quam harum rerum amatores et judices 


animum advertant. 


Multos veterum oratorum sacrorum sermones non litteris 
conceptos, sed, ut dicitur, ex tempore fuisse habitos, ex 
Origenis, Gregorii Naz., Chrysostomi, Augustini, Gregorii 
M. aliorumque historia satis constat. Saepius ab audito- 
ribus ὀξυγράφοις καὶ ταχυγράώφοις calamo excepti atque 
in usus eorum, qui vel concioni sacrae non interfuissent, 
vel quae cum voluptate fructuque audivissent, etiam legere 
vellent, publicati sunt **). Cum autem, ut fieri solet, 
ejusmodi editiones pro captu et arbitrio scribentis saepius 
essent variatae vel adulteratae, visum est nonnullis conci- 
onatoribus sacris, edita sub ipsorum nomine vel detestari 


*) Vide doctissimam Dissertáationem: Versuch über die doppelte 
Recension der Briefe des Ignatius von J. E. Chr. $chmidt 
in libro menstruo: ZHenke's Magazin für Rel. Philos, Exeg. τι. 
Kirchengesch. III. B. p. 91 seqq. 

**) De Origene videndus est Euseb. hist. eccl. VI. c. 26. Gre- 
gorius Naz. in oratione valedictoria Oratio XXXII. p. 583 
dicit: χαίρετε, τῶν Zuowv λόγων ἐρασταὶ xal δρόμοι καὶ ovv- 
δρομαὶ, καὶ γραφῖδες φανεραὶ καὶ λανϑάνουσαϊ. De 
Jo. Chrysostomo Socrates hist, eccl. VT. c. 4. narrat: Ὁ ποῖοι 
δέ εἰσιν οἵ τε ἐκδοϑέντες παρ᾿ αὐτοῦ λόγοι, καὶ oí λέγοντος 
αὐτοῦ ὑπὸ τῶν ὀξυγράφων ἐχκληφϑέντες, ὅπως τε λαμπροὶ, καὶ 
τὸ ἐπαγωγὸν ἔχοντες, τὲ δεῖ νῦν λέγειν; Augustinus denique in 
Ps. LI. p. 201 haec scribit: ,Placuit fratribus, non tantum 
aure et corde, sed et stylo excipienda, quae dicimus; ut 
non auditorem tantum, sed et lectorem cogitare debemus.* 
Cf. Bingham Antiquit. ecc'es, T. VI. p. 197 seqq. 
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et respuere, vel emendatius auctiusque secundis curis in 
publicum emittere. Utriusque rei proferamus exemplum. 
| Gaudentius, Episcopus Brixiensis (circa annum 386), 
amicus Ámbrosii et Chrysostomi, cujus sermones a Gale- 
ardo editi sunt, in Praefat. ad Benevol. in Biblioth. Patr. 
T. II. p. 3. ita queritur: ,jDe illis tractatibus, quos ZVo- 
tariis, ut comperi, latenter adpositis, procul dubio in- 
terruptos et semiplenos otiosa quorundam studia colligere 
praesumserunt, nihil ad me attinet. Mea jam non sunt? 
quae constat praecipiti excipientium festinatione esse con- 
scripta/^ Idem orationem suam inauguralem, quam perfide 
et perperam iquidam exceperant, litteris mandare et αὖ- 
ϑεγτικῶς edere coactus fuit. Vid. Gaudentii orat. XV. 
edit, Galeard. 

Alterum 'exemplum praebet locus Gregorii Magni 
Praefat. in Ezech., ubi dicit: ,,Homilias, quae in b. Eze- 
chielem prophetam ut coram populo loquebar, exceptae 
sunt, multis curis irruentibus in abolitione reliqueram, 
Sed post annos octo, petentibus fratribus, JVatariorurm 
schedulas requirere studui, easque favente Domino trans- 
currens, in quantum ab angustiis tribulationum licuit, 
emendavi.^ Cf. ejusdem narrationem in epist. ad Leonard, 
(Praefat. moral. in Iobum), ubi inter alia et haec oocur. 
runt; Cumque mihi spatia longiora suppeterent, multa 
augens, pauca subtrahens, atque ita ut inventa sint non- 
nulla, derelinquens ea, quae me loquente excepta sub 
oculis fuerant, per libros emendando composui, quia et 
cum postrema dictarem, quo stylo prima dixeram, solli- 
cite attendi. 

Eusebii quoque nostri orationes sacras pro more tem- 
poris calamo fuisse exceptas, ex ipsa eloquentiae laude, qua 
inclaruit, tutissimum est praejudicium, Nam ii, qui medi- 


ocriter vel male eloquentiam extemporalem (σχεδιασϑεῖσαν 
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vocat Suidas e Cyrillo Hierosol et Sozomeno, apud quos 
etiam σχεδίασμα ct σχεδιώζειν ca. significatione occurrit) 
exercebant, non digni habebatur, quorum βαττολογίαι lit- 
teris mandarentur. 'l'estis. est 4/ticus, secundus Chryso- 
stomi successor, de quo in Sozomen. hist. eccl, lib. VIII. 
c. 27. p. 797. haec leguntur: JMérotog σπιρὸς τοὺς ἐπ᾽ ἐκ- 
κλησίας λόγους, ὡς μὴτε γραφῆς ἀξίους νομίζξε- 
σϑαι τοῖς ἀκροαταῖς, μήτε παιδείας πτ-αντελῶς ἀμοί- 
ρους. Quae vero in Nostrum , de quo laudatum Hieronymi 
supra attulimus testimonium, nullo modo cadere poteraut. 
Duplex etiam orationis nostrae editio vix alio modo com- 
mode explicari poterit,nisi quod statuamus, unam esse opus 
auditoris cujusdam o&vyorqov, alteram vero ipsius auctoris 
authenticam  auctioremque editionem, — Quo facto editio 
prima (e cod. CCCXXXIV. Nessel.) tractatus ipsius EÉuse- 
bii: editio autem, secunda (e cod. CCCVII. Nessel) exce- 
ptoris opus erit habenda, Quod si quis ordinem inversum 
velit praeferre, equidem non pugnaverim, cum utrumque 
cogitari ipossit. Nisi fortasse utramque ab aliena manu 
exaratam et ita compositam credere velis, ut altera ube- 

riorem expositionem omnemque auctoris phraseologiam : | 
altera contra non nisi summam et epitomen, omissis qui- 
busdam partibus, quae minus ad rem pertinere viderentur, 
contineret. 

Utcunque autem sit, hoc certe affirmare ausim, ex 
ipsa hac duplicitate authentiam orationis nostrae optime 
posse probari. Nemo enim sibi alüsve facile persuadebit, 
duplicem extitisse impostorem, qui sub Eusebi nomine 
hoc qualecunque opus elaborare atque evulgare voluerit. 
Quod si in unius ?croBoAnteíov compositione idoneum fin- 
gendi consilium vix ac ne vix quidem cogitari poterit: 
quanto magis duorum ejusmodi libellorum suppositorum 
confectio ab omni destituta erit verisimilitate? | Suspicioni 
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fortasse aliquis locus dandus, si oratio dogmata contineret, 
quibus vel auctoris recta fides et orthodoxia ecclesiastica, 
vel Arianismum defendendi studium probari posset. .Jam 
vero cum neque hoc neque illud inde elici possit: ecquis 
duas hasce elaborationes ad merum scribendi exercitium 
atque ingenii lusum referre velit? 

Quae nunc adjicienda esse videntur, haec fere sunt: 

I. Non integra oratio dupliciter est edita, sed tantum 
prior ejus pars, quae proprie agit greg? τῆς ovufsA(ec τᾷ 
διαβόλε τῆς πρὸς vov ὥδην (p. 14.), cujus ὑπόϑεσις de- 
inceps p. 59 his verbis indicatur: ἐσισκέψασθαι καὶ ἰδεῖν 
τὴν τῷ διαβόλε καὶ v8 ἅδε συμβολήν (quae vox loco συψυ- 
βελίας posita) πρὸς τὰς ᾿Ιοδαίος κατὼ τῷ κυρία. nde 
quoque titulus: πρὸς τός ᾿]οδαίες κατασυλλογισμὸς, ex 
quo, ut supra c. 1. dictum, error ortus est, oratio- 
nem nostram esse librum Eusebii deperditum adversus 
Judaeos. 

II. Prior pars utriusque orationis habet exordium 
commune adeoque identicum, quo continuatio orationis 
antecedente die habitae annuntiatur. In fine orat. Il. pag. 
14. dictum erat: αὔρεον ἀκόσωμεν καὶ περὶ ἐκείνης τῆς 
ὑποθέσεως. Mis jam respondent verba initio orat. III. p. 
15. posita: Ζίκαιον ἡμῖν σήμερον, ἀγαπητοὶ, τὰ ἀκό- 
λεϑα τῷ χϑὲς εἰρημένα Aoys ἐπισκέψασϑαι καὶ 
ἰδεῖν τὴν v& διαβολε ὑπεργίαν τὴν πρὸς τὸν ἄδην uovd τᾷ 
κυρίϑ. Quae quidem in altera editione p. 29. ita sonant: 
Δίκαιον ἡμῖν σήμερον, ἀγαπητοὶ γ τ χϑὲς εἰρημένα Aoye 
ἐσισκέψασϑαι καὶ ἰδεῖν τὴν τᾶ διαβόλὲ καὶ v$ ἅδε 
συμβολήν πρὸς τός ᾿Ιεδαίες κατὰ τῇ κυρίέδ. 

III. Utriusque quoque editionis finis indicatur; edit. 
primae p. 25: ᾿Ββινταῦϑα voy λόγον ἐσφραγισώμιεν, In edit. 
secunda, p. 35: "EvvatOc ὃν σφρυγίσαντες vov λόγον, ἵνα 
καὶ ὁ Θεὸς ἀξιώσῃ ἡμᾶς, ἐν ἄλλῃ ἡμέρᾳ ἀκόσωμεν καὶ 


Ὁ M Ls 


τὸν ὑπόλοιπον λόγον. Annuntiatur itaque continualio ora- 
tionis alio die habendae. 

Posterior igitur pars editionis primae pro nova ora- 
tione haberi posset, quo facto ex τριλογίᾳ nostra homile- 
tica fieret reroeZ0yíe, cujus exempla in. Dramate Graeco- 
rum extant multa. Posset quoque conjici, illud ἐν c A λη 
ἡ μέρᾳ designare diem sequentem Fer. VIL s. Sabbatum 
sanctum, cujus propria ὑπόϑεσις descensus Christi ad in- 
feros dici potest. 


IV. Quod ad priorem utriusque editionis partem atti- 
net, conformitas realis et verbalis tam manifesta est, ut 
mon opus sit eam demonstrare. In genere quidem editio 
secunda epitome et breviatio editionis primae est habenda; 
nam narrationes evangelicae de σημείοις καὶ τεράσε Christi 
et de conversione peccatorum, in illa amplificatae, in hac 
in breviculum sunt redactae. In singulis tamen nunc aliquid 
detractum atque omissum, nunc aliquid novi additum, nunc 
vero in alium ordinem et contextum est dispositum. 


Exemplo esse potest narratio p. 3o: 42d ἄρχοντός 
τινος ϑυγάτηρ — — αὐτὴν λόγῳ, quae in editione prima 
desideratur. Contra historia de γυναικὲ αἱμοῤῥδοῦσᾳ ibidem 
narrata multo prolixior et ornatior, quam in editione pri- 
ma p. 17. exponitur. Historia autem de sanatione coe- 
corum in editione secunda p. 29. valde est coarctata. Quo- 
modo autem una eademque narratio in singulis discrepet, 
optime videri potest ex comparatione p. 17. et p. 29 — 3o. 
In primo loco dicitur: Καὶ evoov» γνεώνισχον καλὸν 
εἰσῆλϑον εἰς αὐτὸν μιετὰὼ τῶν ὑπεργῶν μὲ χαὶ χαίρων 
ὥκησα ἐν αὐτῶ. lloc ἐν ἐκεῖνος, ἐκ οἶδα, ἔγνω, ἦλϑεν 
ἐκεῖ, καὶ ἐπετίμησέν μοι ἐξελϑεῖν. καὶ -ἐξελϑὼν ἐγὼ 
μετὰ τῶν ἕξ ὑποργῶν ua, καὶ μὴ evooOy» τόπον, Osa 
ἀπελϑεῖν, παρεκάλεσα αὐτὸν, ἵνα κἀν κατὰ τῶν χοίρων 
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λαβῶ τὴν ἐξεσίαν. Maec in altero loco ita variata Koi 
εὕρων νεάώγισκον καλὸν καὶ εὔμορφον, εἰσῆλϑον εἰς 
αὐτὸν, μετὰ τὸς ὑπεργές μ8δ. Καὶ ἐκ οἶδα πόϑεν ἔγνω, 
καὶ ἦλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐπετίμησε μὲ ἐξελϑεῖν. Κάῴγω παρε- 
πάλεσα αὐτὸν, ἵνα κ'ἀάν εἰς τὴν ἀγελην τῶν χοίρων 
ἐλϑεῖν. Καὶ ἐλϑὼν εἰς τὲς yoí(gec, ἔπινεξα τό τὸς. 

Similia ubivis se offerunt. Ejusmodi autem comparatio 
non sine utilitate instituitur, Nam discimus ex ea, quo 
modo idem auctor unam eandemque hsitoriam variaverit. - 
Praeterea unus locus saepe adjuvat alterum indeque inter- 
pretatio fit facilior atque expeditior. 


II. 


DE DESCENSU CHRISTI AD INFEROS EX SENTEN- 
TIA EUSEBII. 


E. Eusebii Emeseni Aenjavoig si nulla alia in nos re- 
dundaret utilitas, id tamen haberent commodi, quod 
doetrina ecclesiastica de descensu Christi ad inferos non 
sine fructu ex illis possit illustrari. Nam de hao doctrina 
tota haec oratio agit, et posterior editionis primae pars 
totam ejus oeconomiam (ὅτε πάντα xcv οἰχονομίαν ἐγέ- 
γετο. p. 25.) uberius atque accuratius, quam in mul- 
tis tractatibus dogmaticis et polemicis fieri solet, nobis 
exponit, 

Inter omnes constat, historiam hujus dogmatis haud 
exiguis premi difficultatibus magnumque omni tempore 
eorum fuisse numerum, qui doctrinam ecclesiasticam. im- 
pugnarent, adeoque ut interdum in dubium vocaretur, quae- 
nam íorma. doctrinae in ecclesia sit recepta. Historiam 
hujus dogmatis docte et diligenter exposuit Jo. Jug. JDie- 
telmaier (Historia dogmatis de descensu Chr. ad inferos 
litteraria. Ed. 11, Altdorf. 1762. 8.). In ea tribus in locis 
(p. 86. 1583, 165.) Eusebii Emisseni testimonio utitur, sed 
non veri, sed Pseudo- Eusebii latini, de quo c. I. dixi- 
mus, quique in nonnullis Nostro contraria docet. Nam 
(ut exempli causa hoc afferamus) in Homil. de nativ. Chr. 


de descensu Chr. ad inferos plane ex opposito docetur, ut 


jam Centuriatores Magdeburg. Cent. IV. p. 192. recte 
monuerunt. Si igitur auctor genuinum Eusebium Emese- 
num cognitum habuisset, fique, ut par est, τρόπον παιδείας 
ab ipsa doctrina distinxisset, eum sine dubio inter testes 
veritatis retulisset. Post Dzetelmaierum de exponenda hac 
historia prae ceteris meruerunt J. $$. Semler in libello: ' 
Observat. hist. dogmat. de vario et impari studio vett. in 
recolenda historia descensus Chr, a. i, Hal. 1775. 4. J. C. 
Folborth in Comment. quantum error Apollinaris contu- 
lerit, ut dogma de desc. Chr. a. i. symbolis fidei insere- 
retur. Brunoy. 1795. 8. et Clausen dogmatis de desc. Chr. 
a. i. historia biblica et ecclesiastica. Havniae 1801. 89. Hi 
omnes, ut non aliter fieri poterat, Nostrum ignorarunt. 

Omnis autem, si recte rem perspicimus, et principalis 
circa hanc doctrinam error in eo consistit, quod doctores, 
praejudicata opinione Symbolo Apostolico inhaerentes, vel 
verum et localem descensum negantes, non nisi metapho- 
ricum statuerent; vel, íÍalsa interpretatione loci 1 Petr. 
III. 19. ducti et contra omnem analogiam fidei et scripturae 
Christo apud inferos munus praedicatorium tribuerent; 
vel denique, quod non minus cum analogia fidei pugnat, 
Christum apud inferos poenas et cruciatus damnatorum 
pertulisse docerent *). 


*) Docte et perspicue, ut solet, magnus ille Theologus Jo. 
Gerhard iu Loc. theol, ed. Cottae. T. I. p. 362. septem 
varias interpretationes atque opiniones recenset judicatque 
falsas. Ad quem ex aevo nostro accedit Ge. Chr.. Knapp 
Vorles, über die chr. Glaubenslehre ΤῊ, H. 1827. 8. p. 166. 
5644. Neque defuerunt, qui nostris quoque temporibus ex 
suo ingenio vario modo exornarent hoc dogma. Cf, de "εις 
bibl. Dogmat. δ. 255. Marheinecke Grundl. der chr. Dogmat. 
edit, II. $. 351. Hase Lehrb. der evang. Dogmat. p. 963seqq. 
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Hisce alüsque sententiis veterum et recentiorum do- 
ctorum opposita est ea dogmatis forma, quae vere doctrina 
ecclesiastica dici potcst, quia in ea Graeci, Romano - Ca- 
tholici et. Protestantes consentiunt. Quod ad Lutheranos 
attinet, nuspiam concinnius expositam invenies, quam in 
Form. Concord. art. IX: Credimus, quod Christus tota 
persona , Deus et Homo , post sepulturam ad inferos de- 
scenderit, Satanam devicerit, potestatem inferorum  ever- 
terit , et Diabolo omnem vim et potentiam eripuerit. Cum 
quibus etiam consentiunt Reformati cum Lutheranis con- 
sociati a. 1621 in Colloquio Lips. a. IX. p. 395 ubi di- 
ctum: ,So lassen beiderseits Theologi die Zóllenfahrt des 
Herrn einen schweren und  wichtügen Glaubens - Artikel 
bleiben, der so wenig, als der Artikel vom Sitzen zur 
Rechten, mit menschlicher Yernunft hónne erreicht und 
begriffen werden, und bekennen: da/s der ganze Christus, 
Gott und Mensch zur Hóllen gefahren , den Teufel über- 
^unden, der Hóllen Gewalt zerstóret , und dem 7 εἰ εἰ 
alle seine Macht. genommen habe ἢ)...“ Ecclesia autem 
Caiholica prorsus eadem docet, ut, praeter alios libros, ex 
Rob. Bellarmini Controvers. chr. fidei. T. I. p. 438 — 470 


Quod maxime in hac causa miramur, illud est, quod inter- 
pretatio τῷ ἐκήρυξεν (1 Petr. III, 19.), qua Clemens Alex. 
(qui adeo Apostolos praedicationis Christi in inferno socios 
facit!) praeivit, tam multis nostrae aetatis VV, DD. quales 
sunt Zeinhard, Schmidt, Schott aliique placere potuisse. 
Rectius veteres eccl. evang. Dogmatici praedicationem Christi 
in inferno statuerunt quidem, eam tamcn non evangelicam, 
sed legalem i. e. damnatoriam, dixerunt. 

*) In Catechismo Genevens. p. 475, et Heidelberg. Qu. 44. p. 
948. Calvini interpretatio de cruciatibus infernalibus a Chri- 
sto perpessis recepta est. 
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apparet. Contra Calvinum recte monet p. 442: ,,Omnes 
Patres, qui descensum Christi ad inferos describunt, de- 
scribunt ut. descensum. victoris et triumphatoris , non ut 
rei , nec ullo modo indicant, Christum aliquid passum in 
inferno. ** 

Hanc igitur doctrinae formam Eusebius Emesenus, 
etsi non primus (nam fuerunt, qui ante eum idem doce- 
rent), tamen inter primos et antiquissimos uberius exposuit, 
ideoque inter testes et fontes primarios referendus. Si 
enim ab ornatu rhetorico et poetico discedas, de summa 
doctrinae ita tradit, ac si omnia χατὰ δογμάτων ἀκρίβειαν 
(ut Gregorius Nyssen. dicit) tractaret. 

Quae autem ea de re habet, sub capita quaedam prae- 
cipua revocabimus. 

I. Introductionis loco est in Orat I. (quod supra mo- 
nuimus) Joannis Baptistae praeconium, seu ὁ εὐαγγελι- 
σμὸς τῷ προδρόμ8 ἐν τῷ (Ór.Praeparat Joannes, ut in his 
terris fecerat, apud inferos quoque viam Domino. Is eum 
praemittit, ut fidelibus ἐν φυλαχῇ strsvpaot adventum. sa- 
lutarem annuntiet. Ita vulgari quoque serisu illud exor Q^ Sev 
(quo tam multi interpretes sunt decepti) poterit admitti. 
Non autem est κήρυγμα τῷ κυῤίε, eujus opus atque offi- 
cium cum morte erat absolutum, sed z»ovyge steot τῇ 
*voí& a praecursore prolatum. Ipse Hades p. 23 fatetur: 
ἐγὼ ἤκδσα τὶ εὐαγγελίσατο ὁ ᾿Ιωάννης περὶ ἐκείνε, καὶ 
ἐφοβείμην αὐτὸν ὑποδέξασϑαι ἐνταῦϑα. 

II. Expositis in prima orationis parte (p. 15 — 55.) 
omnibus casibus, ubi Diabolus semetipsum | deceperit et 
luserit, orator exordio partis secundaé (p. 95.) dubia no- 
dosque solvit, et Diabolum tandem aliquando ab errore et 
lippitudine sua liberatum, sed eo magis perterritum sistit, 
Ex miraculis in morte et cruce Christi factis intelligit: ὅτε 
σιώντα «cv οἰκογομίαν ἐγένετο, et miserum se sentiens 
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exclamat: Ovaí μοί, τῷ ἀϑλίῳ, ὅτε ἐνεπαίχϑην.  Ymplo- 
rat fratris sui Hadis auxilium, ut claudat portas sui pa- 
latii ad hostem terribilem arcendum. Hoc jam timore et 
conamine suo victoriam ac divinitatem Christi confitetur, 
hacque narratione confirmatur illud, quod veteres interdum 
dixerunt: Diabolum esse testem divinitatis Christ! 


IIT. Vividissimis autem orator pingit coloribus descen- 
sum Victoris ad inferos. Καὶ ἰδὲ, κύριος ἔρχεται inl τὸν 
“ , 1 , 4 T » ' , 
ἄδην, καταδίωκων τὸν διάβολον, καὶ αἱ δυνώμεις «τροέ- 
τρεχον. Quid sint αἵ δυνώμεις non. dubium esse potest. 

» , rp - 

Sunt ἄγγελοι δυνάμεως (2 '"Thessalon. 1. 7.), qui tanquam 
agmen comitantur Regem suum et Triumphatorem. Quod 
"τ ἡ ' ws 
igitur narratum erat Matth. IV. 1i: v0v6 ἀφίησιν αὐτὸν 
€ , » - , 
ὁ διάβολος, καὶ ἰδὲ, ἄγγελοι προσῆλϑον καὶ διηκονδν 

? - . . * * . . 
αὐτῷ, id nunc splendidius repetitum; vereque justifica- 
tum, quod dixerat Christus Matth. XXVI. 53: ἡ δοκεῖς, 
«r ^ γι , ' , 
Ott & δυναμαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν πατέρα MB, καὶ πα- 

[4 , » ' , ? I^ 1 
ραοτησει noL stÀeieg ἡ δωδεκα λεγεώνας ἀγγέλων. 


Ad hune quoque locum provocat Fpiphanius (in se- 
puler. Christi. Opp. T. II. p. 270.), qui longe prolixius 
Christi ad inferos descendentis pompam triumphalem de- 
scribit. Dicit autem: 'O χϑές τούγυν οἰχονομικῶς τὲς 
λεγεῶνας vov ἀγγέλων παραιτέμενος, καὶ λέγων τῷ Ilé- 
τρῳ, ὅτι δυνώμαί ἄρτε παραστῆσαι σιλείες ἢ δώδεκα Ae- 
γεῶνας ἀγγέλων, σήμερον ϑεοπρεπῶς ὁμδ ve καὶ svoAegu- 
κῶς παὶ δεσσιοτικῶς κάτεισι κάτω τῷ ἅδε καὶ ϑανάτε, καὶ 
φύρωννον διὰ ϑανὼτε vac ἀϑάνατους τῶν ἀσωματῶν στρα- 
τευματῶν καὶ ταγματῶν ἀοράτων, ὃ δωδεχώ τινας λεγεώ-- 
weg, ἀλλὰ μυρίας μυριάδας, «ct χιλίας χιλιάδας ἔχων ἀγ- 
γέλων, ἀρχαγγέλων, ἐξοσιῶν, ϑρόνων ἀϑοονων [al. ἀϑοόων], 


^ 


, 3 ^ r , , 2 
ἑξαπτερύγων, ἀπτερύγων, πολυομ μάτων, ἀαομ μάτων, 800 
, E er c pa , 
víoy ταγμώτων. "re δὴ ἅτε ὡς οἰκεῖον δεσπότην, καὶ 


-- X ἄϑηστεσι 


βασιλέω προπεμσόσας, καὶ δορυφορέσας, καὶ τιμώσας 
«Χριστὸν». ὃ 
Ne quis vero haec sinistre accipiat et de Christo hu- 
militer sentiat, addit Epiphanius: Οὐ συμμάχου ς" 
ἄπαγε" «τοίας γάρ καὶ συμμαχίας 0 παντοδυνάμος ἐσιιδεέ- 
ται Χριστὸς: ἀλλ᾽ ὀὁφειλέσας ὁμξ καὶ φιλέσας τῷ ἑαυτῶν 
ἀεὶ περίστασϑαι δεσπότῃ τῷ Oso φερέγγειοι [al. φερέγχει-- 
pot] τινες δορυφόροι, ὁπλῖται καὶ σκησιτῦχοι λαμπροὶ τῆς 
ϑείας ὀξεῖς δεσποτικῆς σκηστεχίας, νεύματε μόνῳ σπεδῇ 
σῷ ϑείῳ τάχει ἀλλήλας προφϑανόέσας, ὁμξ εἰς ἔργον ἀγό-- 
σις τῇ κελεύσει τὴν πρᾶξιν, καὶ τῇ νίκη κατεστεμι μένας 
σιρὺς ἐχϑρῶν καὶ παρανόμων παρατάξεις. Διὸ Ou καὶ 
κατιόσας τότε δρόμοις Ou τε καὶ ovrÓgouor τῷ Θεῶ καὶ 
δεοτιότη ἐπὶ vd ἐν ἅδε καὶ ὑπόγεια, καὶ γῆς ἀσιάσης βα- 
ϑύτερα τῶν ἐπ᾽ αἰῶνος πεκοιμνημένων ὑποχϑόνια οἰκητή-- 
Qu , ἐξάγων ἐν ἀνδρείᾳ τὸς σε αἰῶνος σ«τεπιεδη μένες. 
Hoc autem decorum etiam a Nostro observatur. Nam 
Potestates coelestes non ad defensionem Domini, vel ad 
debellendos hostes praesto sunt, sed tanquam testes et 
praecones ejus potentiae. Nil aliud agunt, quam quod 
exclament: "Ζρατε σιύλας, οἵ 'ἄρχοντες — — «τῆς δοξὴς, 
et quod integram Doxologiam (p. 26.): .4)voe ἐστιν ὁ ἕν 
ἀρχῇ Aoyoc 


Dominus eadem vi sua. divina aperit portas' inferni , qua 


c » T 
— — 90 βασιλεὺς τῆς δοόξὴς addant. Ipse 


paulo post intrat in sancta palatia coeli. Et tunc adsunt 
angeli, tanquam testes et nuntii adscensionis in coelum. 
Aet; 1... 19,, 11. 

IV. Novus porro Dialogus inter Haden et Diabolum 
(p. 26. 27.) clarissime miserrimum et. deplorabilem utrius- 
que testatur statum, plenissimumque victoris triumphum. 
Ultimas intendunt vires, ut, si fieri posset, victorem ab 
regno et territorio suo arceant; sed ipsi de effectu despe- 


rantes, et quam vana sint ipsorum conamina sentientes in 
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lamentationes atque ejulatus erumpunt. Socii fratresque 
se invicem accusant; alter alterum convitüs proscindit, et 
in eo tantum consentiunt, se misere esse deceptos. La- 
mentatur Diabolus (p. 25 et p. 28.): Oval μοι, τῷ ἀϑλίῳ, 
ὅτε ἐνεπαίχϑην. Fatetur Hades (p. 27.): Καὶ ἐγὼ, ὦ 
ἄϑλιε, ὑπελάμβανον, ὅτι τὸν ϑάνατον λύπηται. 


V. Suffocatur eorum Dialogus et iterato jussu Ange- 
lorum: ἄρατε σιύλας etc. et exultatione atque ovatione 
Prophetarum, qua adstantem jam victorem et liberatorem 
excipiunt. llli eyaAAwouevor καὶ ὑμνᾶντες eadem verba 
exclamant, quibus olim Christum Hierosolymas intrantem 
populus salutaverat, teste Matth, XXL. 9. 


VI. In fine orationis (p. 28.) additur descriptio eorum, 
quae Christus in inferno fecerit. hes sunt maximi mo- 
menti; sed mira est brevitas et emphasis, qua marrantur. 
Primum de Diabolo sumitur vindicta et poena: 7'9res A«- 
Bev o Κύριος τὸν Διώβολον ἔδησεν αὐτὸν ἀλύτοις δὲε- 
μιοΐς --- — — — κλαίων καὶ στενάζων. s vero praeter 
cruciatus, summam patitur ignominiam; fit enim, quod Hades 
praedixerat (p. 26.): χατάγελως τῶν δικαίων, ἐπίχαρμα 
τῶν ἰγίων. Prophetae (p. 58.) προσερχύμενοι κατεσεάταν 
τὴν κεφαλὴν αὐτῇ ἐπιγελῶντες αὐτὸν. 


Deinde Prophetae et Sancti ex carcere liberantur: 'O 
δὲ Κύριος λαβὼν πώντας ἐξέβαλεν ἐκ τῷ ὥδε λέγων" mo- 
ρεύεσϑε εἰς τὸν παράδεισον. Laetum autem eorum agmen, 
duce Davide citharam pulsante, prosilit ex inferno sequi- 
turque Dominum aeterna ipsis gaudia parantem.  Canunt 
Victori hymnos, et personant solemne illud Alleluja (st&v- 
τες ὑπήχον τὸ ἀλληλδία)» quod auctor Apocalypseos c. 
XIX. 1. 3. 4— 8. describit. 

11 
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His perlectis nemo sane dubitabit: Nostrum, si ab 
ornatu rhetorico et poetico discesseris, de descensu Chri- 
sti ad inferos prorsus idem docere, quod doctrina eccle- 
siastica tradit. 

Neque dubium esse poterit, ad quem statum Christi 
ejus descensus sit referendus? Nam status exaltationis 
tam clare depictus, ut nemo de statu exinanitionis in prae- 
sentia possit cogitare, Christus, deposita jam μορφῇ 0522 
et omni ταστειίνώσει humana, qua durante vita terrestri 
fuerat depressus (Philipp. IL. 7. 8.), illo ipso momento, 
ubi dixit: τετέλεσται et ubi παρέδωκε τὸ πνεὔύμω (Joh. 
XIX. 3o.) , μορφήν  Os£ iterum recipiens, se Victorem et 
Deum manifestavit iis, quorum potestatem et regnum erat 


destructurus. 


III. 


DE CONSENSU HUJUS ORATIONIS CUM 
EFANGELIO NICODEMI. 


«Essi orationis primae cum Evangelio Nicodemi jam 
supra indicavimus. Multo majorem autem in hac tertia de- 
prehendimus; qui quidem ejusmodi est, ut nullo modo 
fortuitum habere possimus. 

Cum non consultum videatur, totum illum locnm ex 
Evangelio Nicodemi ex edit, Birchiana 19804. p. 114 — 151. 
huc transcribere, sufficiet, exemplis nonnullis promiscue 
electis docere, quanta et qualis sit utriusque libelli non 
solum in rebus, sed etiam in verbis conformitas. 

I, Eusebius dixerat p. 6 — 8, de Prophetarum exul- 
tatione, audito Joannis Daptistae praeconio, et p. 14 — 15. 
de Diaboli succusione, qua Christum merum esse hominem 
supponit, et ab Hade locum tutum, ubi animam Christi 
condere possit, expostulat. Audiamus, quo modo hoc 
a Pseudo- Nicodemo c. 2o. (textus graeci) pag. 115 sit 
expressum : 

Ev τοιαύτῃ δὲ τῶν ἁπάντων (s. προφητῶν) ὕντων 
χαρῶ, ἤλϑεν ὁ Σατῶν, ὁ κληρονόμος τῷ σχότεο,, καὶ λέγει 
τῷ ἄδη" παμιφάγε καὶ ἀκόρεστε, ὠκέσον μ τὸς Aoysc. "Ex 
τῷ γένες τῶν ᾿ΙϑΘδαίων τίς "pose λεγόμενος, ὀνομάζων 
ἑαυτὸν υἱὸν Θεῷ, ὅτος δὲ ὧν ἄνθρωπος, ἀποσυγέργει 
ἡμετέρας, ἐστάυρωσαν αὐτὸν οἱ ᾿Ιϑδαίοι. Καὶ νῦν αὐτῷ 
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passimque in aliis scriptis, ejusque epitomator Zonorius 
Augustodunensis de scriptor. eccl. lib. I. c. 92. 6. T'ri- 
themii de scriptor. eccl. c. 66. (edit. Fabric. p. 20). E 
scriptoribus Syrorum, quorum civis fuit Eusebius, unicus 
KEbed - Jesu (Catalog. libr. ecel. eccles. c. 36. in 4ssemanz 
Bibl. Orient. T. III. P. L p. 44) eius meminit, quamvis 
etiam Xenajas Mabugensis (apud A4sseman. Bibl. Orient. 
T. II. p. 28) nonnullos Nostri tractactus laudet. 

Ex hisce fontibus hauserunt historiae litterariae atque 
ecclesiasticae , nec non theologiae patristicae scriptores. 
Ex quibus prae ceteris laudamus sequentes: .4/b. Fabricii 
Dibl. Gr. T. VI. p. 106 sqq. Edit. Harless. T. VII. p. 412 
sqq. Guil Cave ist. lit. script. eccl. T. 1, p. 207 sqq. 
Rob. Bellarmini de scriptor. eccl. hber. Lutet. 1617. 8. 
p. :96— 97. Phil. Labbei Dissert. de script. eccl. T. 1. 
Paris. 1660. 8. p. 310 — 11. add. p. 779. Jo. Gerhardi 
Patrol. Jenae 1668. 8. p. 427— 29. EL Dupin nova Bibl. 
auctor. eccl. "lom. IL. Colon. Agr. 1699. 4. 125 — 127. 
Casim. Oudini Commentar. de script. eccl antiq. T. I. 
Lips. 1722. f. p. 390 —426.  Tillemonti Hist. eccl. Ὃς VI. 
pP. 313 sqq. Schroeckhii chr. Wirchengesch. T. VY. p. 68 
— 59. p. 113... Engelhardti hter. Leitfaden zu Vorles. ü- 
ber die Patristik. Erlang. 10923. 8. p. 31.  Fuhrmanni 
Handwórterbuch der chr. Hel. τι. Hirchengeschichte T. 1. 
Hal. 1826. 8. p. 736. Gieseleri Lehrbuch der Hirchenge- 
schichte I. Th. edit. ». Bonnae 1827. p. 365. 

Nostrum jam erit totum hoc argumentum data opera, 
et, quod ajunt, ex professo, examinare atque in nonnul- 
las hujus historiae partes, quae adhuc obscuritate laborant, 
paulo accuratius inquirere. 

Eusebius noster cognomen suum, Fmesenus, quo con- 
stanter ab aliis hujus nominis viris ejusque coaevis e. gr. 
Eusebio Caesar. s. Pamphili, Eusebio Nicomediensi aliisque 


distinguitur, ab urbe Plioeniciae (sive potius Coele-Syriae 
ad Orontem) £mesz habet *). Nomen autem hujus cele- 
berrimae et nostris adhuc diebus sub nomine Z/ems in 
provincia Ejaleth Damask existentis urbis vario modo ab Ori- 
entalibus et Occidentalibus solet efferri. Syri pariter atque 
Arabes dicunt Chemz s. Chemza. Cf. ^4bulfedae Annal. 
Muslem. edit. Reiske. T. I. p. 221 — 225. 463. T. IV. p. 
303. T. V. p. 1i ΒΕ, — Graeci autem pro more $uo Ori- 
entalium Chet s. Cha (Hha) per 5 vel à exprimentes 
.nomen urbis nostrae "E;te0c , Εμεσσα et "Eju6c pronun- 
tiant. Apud Plinium //emesz propius ad Orientalismum 
accedit, Apud Ptolemaeum et Ammiantimi Zmessz et Emissa 
occurrit. Strabo, Theodoretus, Photius aliique semper 
"Ejsoc scribunt, atque oriundum vel denominatum ex 
lae urbe, recta derivatione, Egteus vo» vocant. Ita 
quoque Sophronius in versione Hieronymi de vir. illust. c. 
91.: Εὐσέβιος ᾿Εμεσηνὸς, quam scriptionem et nos reti 
nuimus, cum alüs Emessenus, alus Emunessenus, alis Emi 
senus, alis Emissaeus ( Epucociog ab "Ejguooo) pro licene 
tia in tali re nemini deneganda, placeat. 

Dictus autem Noster lita fuit, non quia oriundüs ex 
urbe Emesa fuit, sed quia Episcopatum Emesenüm per 
aliquot temporis gessit. Nemine enim contradicente, fide 
Georgii Laodicensis, narrat Socrates (h.e. lib. IL. c; 6. ed. 
Colon. 1612. f. p. 543.): ὡς εἴη Εὐσέβιος ἐκ τῶν sUma- 
τριδῶν τῶν ἐν Μεσοποταμίᾳ ᾿Εδὲσης καταγόμεγνος ἐκ 
vtag vs ἡλικία, vd ἱερὺ μαϑὼν γράμματω" εἶτα το Ei 


*) Apud Theodoretum (de haeret. fab. 1. c. 28$); Epiplianium 
(T. L p. 638) et Nicephorum (Hist VI c. 31) Eusebius 
| Phoenix (qolv,£) ; qui contra Manichaeos scripsérit; occürrit; 
sed non diversus a Nostro in Plioenieia nato: 
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Hades" nunc potestatem et divinitatem — Christi agno- 
sceus et praedicans, se victum confitetur atque exclamat: 
᾿Ενικηϑῆμεν, dot ἡμῖν, 

']V. Poena Diabolo irrogata pag. 129. his describitur 
verbis: T'ove ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης κρατήσας ἔκ τῆς xogv- 
φῆς τὸν ἀρχισάτρατιην Σατῶν, καὶ παραδῶν αὐτὸν τοῖς 
ἀγγέλοις, εἶπτε" σιδήροις καταδεσμήσατε τὰς χεῖρας, καὶ 
τὸς σιὖδας, καὶ τὸν τράχηλον, καὶ τὸ στόμα αὐτᾶ. "Ew 
παραδὲς τῦτον τῷ ἅδη ἐφῇ" λαβὼν αὐτὸν κανέχε ἀσφαλώς 
ἄχρε [perperam ὥρχι] τῆς δευτέρας μὲ παρϑσίας. 

V. Post haec sequitur longa oratio Hadis ad Diabolum, 
qua ei omnem malitiam suam et stultitiam exprobrat ejus- 
que poenam justissimam esse pronuntiat, Qua finita pergit 
historia c. XXIV. p. 135: "Ovzo τῷ ἅδε διαλεγόμενε τῷ 
Σατανᾶ, ἥπλωσε ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης τὴν δεξιὰν αὐτῷ, 
καὶ ἐχράτησε καὶ ἤγειρε τὸν σπιροπάτωρα oup. — "Eua 
στραφεὶς καὶ πρὸς τός λοιπές px Ζεῦρο μετ᾽ ἐμ σιώντες 
ὅσοι διὰ τῷ ξύλο, ὁ ἥψατο ἕτος, ἐϑανατώϑητε, πάλιν 
φὰρ ὑμᾶς διὰ ξύλε τῷ σταυρὲ πάντας ἐγὼ ἰδὲ ἀνίστω. 
llooc ταύτω ἐξέβωλεν ἅπαντας ἔξω. Καὶ ὁ προπάτωρ 
᾿Αδὼμν ϑυμηδίας ἔμπλεως ὥφϑεις, εὐχαριστῶ τῇ με- 
γαλωσύνῃ uL κύριε, ἔλεγεν, ὅτι ἀνήγαγες μὲ 
ἐξῴδε xave vate. Ουτω δὲ καὶ πιόντες οἱ προφῆται καὶ 
οἵ à apio sistoy: εὐχαριστῶμεν σοὶ, Χριστὲ, σωτῆῇρ 
τῇ κόσμ5, ὅτι ἀνήγαγες ἐκ τῆς φϑορᾶς τῆν 
ζωήν ἡμῶν. Καὶ ταῦτα εἰπόντων, ἐὐλογήσας ὃ σωτὴρ 
τὸν "Adj, κατὰ τὸ μέτωπον, ἐν τῷ σημείῳ τῷ σταυρῷ *). 
J9vo δέ σιοτήσας καὶ πρὸς τὲς πατριάρχας, καὶ προφῆτας, 


, 


*) Non. veram exercerent crisin, qui hanc crucis signationem 
pro signo sequioris aevi haberent. Nam apud antiquissimos 


patres invenimus testimonia de csu sigui crucis, eum in 
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καὶ τὲς προπάτωρας, xal τότως λαβὼν ἐκ τῷ δα ὠνέϑορε. 
llogsvoj«éva. δὲ αὐτῷ ἔψαλλον οἱ ἀγίοι στατέρες ὠκολοϑᾶν-- 
τες αὐτῷ" εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
ματι κυρία, ἀλληλείΐα, αὐτῷ ἡ δόξα τῶν ἁγίων 
πώγντων, 

VI. Post haec sequitur in Evang. Nicodemi c. XXV — 
XXVII. p. 141 — 153. descriptio rerum in Paradiso per- 
actarum ἢ de Michaele, Archangelo, ψψυυχοστομστῷ , de 
Enocho et Elia, de Latrone converso, et de Charino et 


Lenthio. De his omnibus nullum vestigium invenitur apud 
Eusebium, qui argumento suo strictim inhaerens, omnem 
μετώβασιν εἰς ἄλλο γένος vitat. 

Comparatione autem-cum his, quae apposuimus, insti- 
tuta accuratiore, consensum utriusque auctoris quilibet 
statim agnoscet, Non solum enim eadem res exponitur, sed 
in forma quoque et ipsa phraseologia convenientia depre- 
henditur, quá? unum scriptorem ex altero haurientem sup- 
ponit.. Jam yero, si Evangelium Nicodemi, ut Zrunnius 
aliique praesumunt, saeculo li. scriptum fuit, Eusebius ex 
co hausisse omnino credendus esse videtur. Haec vero 
sententia, ut jam monuimus, a pluribus VV. DD. impu- 
gnatur, qui praesentem Pseudo - Evangelii formam sequiori 
aevo (saec. V.) adscribunt. Si hoc verum, uterque scri- 
ptor ex communi traditionis fonte hausisset, sicuti Épipha- 
nius, qui in oratione de sepulero Christi Opp. T. II. 
eandem sequitur Mythologiam, et modo cum Eusebio, modo 


precibus, tum ín baptismo. Cf. Justin. Mart. Apolog. I. c. 
72. "Tertull Apolog. c. 23. De cor. mil c. 3. adv. Marc. 
lib, HL c. 18. Cyprian, de unit. eccl. p. 116. Constit. Apost. 
lib. III. c. 17, Noster c. XXVII. p. 147. loquitur de baptismo ; 
accomodate igitur et de signo crucis, quo confirmare solc- 
bant veteres baptizatos. 
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cum Evangelio Nicodemi consentit, in norínullis autem ab 
utroque discedit. Quo posito, Eusebius primus dicendus 
esset, apud quem hanc traditionem vetustissimam inveniamus 
expressam. 

Ceterum de hac prioritate, ex nostra quidem senten- 
ta, non multum est quod disputemus, cum quaestio de 
vera Pseudo - Evangeli aetate ejusque integritate οἵ 
compositione nondum ad liquidum sit adducta. ^ Quod 
si autem , secundum regulam generaliorem , narratio sim- 
plicior, brevior atque concinnior, ornatiori, prolixiori et 
protractiori est praeferenda, ita ut de ee valeat illud: 
crescit eundo, Eusebius omnino antiquior erit censendus, et 
Pseudo-Nicodemus οὖ Epiphanius ejus imitatores atque 
amplificatores habendi. Sed etiam haec regula patitur ex- 
ceptionem, neque videmus , quid sit respondendum, si 
quis ex breviloquii studio , quo tam insignis est Emese- 
nus, parciorem hanc et sobriorem traditionis usum ex- 
plicare velit. 

Utcunque autem se res habeat, hoc certum, Eusebium 
inter oratores mythologos esse referendum, 


ΙΝ. 


INTERPRETATIO SINGULORUM LOCORUM ET 
FOCABULORU M. 


P... 15. in titulo: Mecd τὸ παραδᾶναι ὁ IsÓac 
τὸν κύριον. Constructionis hujus insolentioris exempla 
nonnulla e scriptoribus ecclesiasticis allata sunt in Lambecit 
Commentar. lib. V. p. 133. 136. Alia exempla dedit. Cel. 
Aug. Matthiae ausführl. griech. Grammat. 1807. $. 535. 

Ibid. “ιάβολε ὑπϑεργία ν. Significat haec yox offi- 
cia, quae Diabolus Hadi , cujus est adjutor et ψοχοστομ- 
σιὸς, praestat. Ipse iterum habet ad haec negotia suos 
ministros et pedisequos,. quos itidem pag. 23. Óaluovac 
ὑπεργὲς μὲ vocat. Jam in orat. L p. 7. dixerat Herodia- 
dem γυγναῖχα ὑπεργὸν μὲ, καὶ συγχληρόνομον τῶν ἔρ-- 
yov ua. 

Pag. 16. Κατεσκεύασα xov αὐτῷ ϑάνατο ν" 
Clarissime videmus ex hoc loco, ὥδην ct ϑάνατον neuti- 
quam esse synonyma, Diabolum autem veram et propriam 
causam et auctorem mortis. Idque prorsus cum doctrina 
S. S. convenit. Diabolus enim auctor peccati, peccatum 
autem causa mortis (Hom. VI. 53. 1 Joann. III. 8 seqq. 
Mortis inprimis violentae et caedis dicitur Diabolus auctor, 
wt Joannes Apostolus 1 Ep. III. 12. 15 docct. Ita et Noster, 
consentiente N. T. sistit Diabolum Judam et Judaeos ad 
caedem Christi provocantem, et paulo post (p. 18. coll. p. 
3o. 31.) de Lazaro jactantem: ϑέλων αὐτὸν ([yo$v) λυ- 
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στῆσαι, ἤρσπτασα αὐτὸν (.1ἀζαρον), καὶ ἤγαγὸν σοι αὐτόν, 
ἀδελφέ μὲ, ἅδη. Quibus verbis se Hadis vmspyov, βα- 
σαγιστῆν (carnificem) , ὄργανον et σχεῦος declarat. 

Pag. 17. Oyevoic αἱμάτων ἐκ τῶν σαρκῶν 
αὐτῆς. Sermo est de γυναικὶ αἱμοῤῥδοῦσᾳ Matth. IX. 20. 
Si offenderet τών ooo v, facili conjectura τῆς σαρκὸς 
posset emendari, quamvis regula critica lectionem diffici- 
.liorem postulare videtur. Pluralis σάρχες non solum apud 
scriptores profanos, sed etiam in versione LXX. saepius 
legitur, ibique vc αἰδοῖα (pudenda) significat. Vid. Schleus- 
neri Nov. Thesaur. V, 1. P, V. p. 12. 13. Posset αἱμα- 
τῶν vel ex diversitate interpretationis defendi, cum non- 
nulli interpretes (ut Bartholinus de morbis biblicis c. 17.) 
flusim sanguinis de Mhaemorrhoidibus; ali autem (ut 
Meadius in Medic. sacra. c. 11.) de menstruatione continua 
explicent, 


Pag. 18. Κατέσηψα vo σῶμα τᾶ Aatfdgs — — 
— ἡ ὅιελῶν αὐτῷ. Paulo καταχρηστικῶς haec et quae p. 
19. de eadem persona leguntur, dicta sunt, et τάφος (sive 
μνημεῖον) cum ἅδει permutatur. Ad inferos translatum, 
quod teste Joanne c. Xl. 17 seqq., apud superos est vrans- 
actum. Auctor sine dubio vult docere, Lazari mortem 
fuisse veram, non syncopticam. 


ες Ibid. "Ergo,easev. Non mutandam putavimus lectionem, 
cum non solum forma «gopéo, sed etiam τρόμαζω, qua 
adhuc Graeci hodierni (eadem significanone, timere, con- 
tremiscere etc.) utuntur, in usu fuisse videatur. Debemus 
hanc observationem doctissimo viro Jos. de Eichenfeld, 
qui praeterea formas etd, ἀντεῖστων, οἶδων (sive potius 
εἶδιων), ἐμυεν νην (sive. duowdquv) , £yevdjav , σεροείλω, 
ciAdjurv aliasque similes diversitates dialecticas , et Alexan- 
drinis proprias , judicat. 
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P. 2o. coll. p. 32. Τῆς ἡλικίας αὐτῷ ἐρασϑ elg. 
De turpissimo σαιδεραστίας vitio sermo esse videtur, quod 
Diabolus, omnis turpitudinis et vitiositatlis auctor et pa- 
tronus, in Christo supponit. In ἡλικία inest notio non 
solum maturae et idoneae aetatis, sed etiam staturae et 
figurae corporis, quo sensu etiam apud scriptores pro- 
fanos sumitur. ln sequentibus pag. 50. et 32. opponitur 
μικρὸς et πάνυ ἀειδὴς (vel εὐτελῆ), et Zacchaeus dicitur: 
ἀνϑοωπάριον pixgor, στάνυ εὐτελές. 

P. 21. coll. pag. 35. "Etc ἀπόγνωσιν ἔφερον. 
Satis nota et trita est significatio, qua ἀσόγψωσις idem est 
quod ὠνελστιστίῳ, desperatio. De eadem re dicit Chryso- 
stomus : ᾿Ουδὲν &roc ἰσχυρὸν ón2ov τῷ διαβόλῳ, ὡς dno- 
7vocic. Lusus praeterea est verborum cum ἐστ γνῶ σις, 
quod in N. T. toties de salutari Christi cognitione et cultu 
dicitur. In sequentibus studüs Diaboli, quibus ad se tra- 
here solet peccatores, opponitur cura fidelis, qua Christus 
homines, dum ad μετώγνοιαν vocat, secum conjungere eos- 
que τῆς βασιλείας τῶν ἐρανῶν participes reddere studet, 
Ipse fatetur Diaholus, se studiorum effectu superari a 
Christo: σάντας πρὸς ἑαυτὸν εἴλχυσεν, οἱ πώντες αὐτῷ 
σιροσέτρεχον. ld quod etiam confirmatur Hadis: tastimonio 
pag. 34: πώντες ἀφήκασί σε, καὶ τῷ "[yo8 σιροσέδραμον. 
᾿ς Ῥ, 85. ᾿Βπορεύϑην πρὸς τὸς φίλες μὲ τὲς 
IsÓ«ísg etc. Gloriatur Disbolus de re, quae in S. S, 
non quidem zct& ῥητὸν, sed tamen χατὰ διώνοιαν legitur. 
Certe in Pentateucho Exod. XXXIL cf. Actor. VII. 4o 
seqq. ubi de idololatria Israelitarum. eorumque μοσχολά- 
vos narratur, de Diabolo tanquam auctore atque instiga- 
lore non est sermo. Sed sequitur jam ex eo, quod Dia- 
bolus τῆς εἰπιστίας promotor et τεύστης, paterque men- 
dacii (Joann, VIL. 44.) dicatur. Notissimum autem, a/ebócc 
non solum, ut Hesychius interpretatur, esse idem quod 


— Πρ 


ἀπάτη, πλάνη; sed ut Hebr. *pu, inprimis de idololatria 
intelligi. Legislatio Sinaitica promulgata fuit auxilio Ange- 
lorum. Actor. VIL 53: ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς 
ἀγγέλων. Ubi autem Angeli Dei officia sua praestant, 
ibi Diabolus negotia sua exercet et contra regnum Dei 
operatur. 

In Evangelio Nicodemi, versionis latinae c, XX. (apud 
Fabricium) Diabolus haec profert: ,Ego enim tentavi 
illum. (Christum) , et populum meum antiquum Judaicum 
excitavi zelo et ira adversus eum. Lanceam exacui ad 
passionem ejus, fel et acetum miscui et jussi ei dare 
potum, et lignum praeparavi ad crucifigendum eum, et 
clavos ad perforandum manus ejus et pedes, et ia proximo 
est ejus mors, et perducam eum ad te, subjectum mihi 
et tibi.^ Quae quidem verba non tam textui Graeco (apud 
Birchium p. 117.), quam potius orationi nostrae p. 16.: 
'"Iós κατεσκεύασα κατ᾽ αὐτᾷ ϑάνατον, εὐπρέπισω 7596, 
ἠχονησα λόγχην, ἐκέρασω ὄξος καὶ χολὴν' πάντα στεσιοίηπω 
φιρὸς τήν προδοσίαν αὐτᾷ καὶ ϑάνατον (cf. pag. 29.), re- 
spondent. 

Quod autem Diebolus Judaeos dixerit populum suum 
antiquum, id fere Gnosticismum sapit, qui :Diabolum Ju- 
daeorum Dominum et Deum pronuntiat. Haec autem sen- 
tentia ab ecclesia orthodoxa semper fuit reprobata, qua- 
tenus nefas, Deum et Diabolum, tanquam duo principia, 
opponere, et sic Dualismum cum notione veri et. omnipo- 
tentis Dei pugnartem introducere. Neutiquam tamen re- 
jecta fuit, quatenus Deus, ὁ παντοκράτωρ, Judaeos infi- 
deles Satanae potestati tradidit. Hoc sensu jam Christus 
apud Joannem c. VIIL 44 dixerat Judaeis incredulis: ὑμεῖς 
ix τιωτρός τῷ διάβολε ἐστὲ, καὶ τὸς ἐπιϑυμίας τῷ τιατρὸς 
ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. Eo magis autem doctores christiani 
id urgebant, quo major esset Judaeorum superbia, qua se 
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filios Dei (Sapient. II. 13.), gentiles autem filios Diaboli 
pronuntiabant. Iusta igitur retorsione et a Nostro Diaboli 
φίλοι καὶ ὑπεργοὶ nuncupantur. Hades autem p.:34. pro- 
iittit Diabolo, si in pncus cum. Christo victor evaserit, 
imperium cum Judaeis: ἐὼν wix505c, αὐτὸν — — καὶ βα- 
σιλεύεις - die τῶν "TsÓatov. 

P. 23. coll. 33. Εἶτα εἰ ἄνϑρωπος ἣν — — — 
καὶ ἐπιστροφὴν κακῶν. En splendidisimum testimo- 
nium de effectu religionis christianae morali, omnibus oz uctote 
καὶ τερασὶ majus! llla μετώβολη καρδίων καὶ ἐπιστροφὴ 
τῶν ὡμαρτωλῶν semper maxima religionis chr. virtus fuit, 
qua Christus revera ἰατρός τῶν ψυχῶν exttit. 

Ibid. Τ᾿ ὡς δυν c LU E LG. Habet haec vox emphasin, 
qua saepius apud scriptores sacros et profanos occurrit, 
In Suiceri '"l'hesaur. eccl. T. I. p. 969 — 970. siguificatio- 
nes huc facientes sunt notatae: 1) Ζυγαμις notat poten- 
tiam 4ngelorum, ob quam vocantur δυνώμεις, virtutes. 
2) Δύναμις notat potentiam. hominum et quidem. a) fa- 
cultatem miracula edendi 2 'Thessal. Il. 9. b) invictam 
fortitudinem , 29 Timoth..I. 7. Cogitandum ἢ. 1. cum de 
viribus naturalibus, quibus pollent Diabolus et Hades, tan- 
quam σιγευματα: tum de auxilio, quod illis praestant et 
δαίμονες (s. δαιμόνια) et homines eis obtemperantes eo- 
rumque ὑσϑργοὶ. 

P, 24. dicit Diabolus: δυνατὲς ἔχω τὲς óstsoyse 
pg, καὶ 8 φοβέμαι αὐτὸν. Merito autem contemnens 
hoc auxilium vanum Hades exclamat: ποίας δυνάμεις ; σὺ 
δύναμιν εἰ εἶχες, ἐμάχες ἄν μετ᾽ αὐτῷ καὶ ἐνίχας αὖ-- 
τὸν, καὶ 2yl διὰ τῶν ᾿Ιἐδαίων καί ἐμξ ἤϑελες ἐκδικη- 
ϑῆναι. In hoc verbo inest notio et vindicationis et ju- 
stificationis. 

P.25. Παραδώσει ὑμῶς ἐμοὶ. V. varietatem le- 
ctionis in nota p. 25. indicatam, Codicis lectionem adjuvant 
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verba Angelorum p, 26. κατῆλθε δῆσαι καὶ παραδῦναε cot 
etc. et narratio p. 28. ubi legitur: 7've λαβὼν ὁ κύριος 
τὸν διάβολον, ἔδησεν αὐτὸν ἀλύτοις δεσμοῖς, καὶ κατή- 
γαγεν εἰς τὸ κατωχϑόνιω τῷ ἅδε. Manet igitur Ha- 
des, P Vir suos interiores recessus. Ut τὰ καταχϑό- 
για τῆς γῆς infernum significat, ita τὰ καταχϑόνια τῷ 
ἅδε erit idem quod γεέννα, sive γεένγνω τῷ πυρός») sive 
φόπος τῆς βασώνε etc. Esse locum poenae et cruciatus 
intelligendum, verba sequentia docent. Ceterum etiam 
Hades habet causam conquerendi (quare p. 25 recte legi- 
tur* οὐαὶ ἡμῖν [non viv] ἀϑλίοις); nam evacuatur ip- 
sius regnum, non insatiabilem appetitum (ἐχόρταστον zot- 
λίαν cf. Symmachi vers. Ps. LVII[. 16.) potest explere, ut 
antea, neque amplius gaudet τῇ ὑποργίᾳ socii fratrisque 
Diaboli. Per Christum enim non quidem corporalis et 
temporalis, sed tamen mors aeterna est sublata. 

P. 26. ᾽᾿“πέκλεισεν τὰς $ vo ας etc. In Evangelio 
Nicodemi (cujus verba supra apposuimus) haec conamina 
ad defensionem pluribus describuntur. Neque mirum, tem- 
poribus medii aevi, ubi Comoedia divina in tanto plausu 
atque usu fuit, hocce μυϑάριον vario modo fuisse exor- 
natum. Inter Ausus paschales primo fere ponebatur loco 
narratio illa de truncato Diaboli naso, quem pessuli instar 
ad muniendas inferni portas opposuit triumphatori Christo. 
De quo v. Dietelmaieri historia dogmat. de descensu Chr. 
ad inferos. p. 165 — 166. et Joh. Matthesii Historien von 
D. M. Luther's Anfang, Lehre, Leben etc. Conc. VIL. p. 
59. Secundum Evangelium Nicodemi p. 125. Princeps Tar- 
tari de sedibus suis Diabolum foras ejecerat, solus cum 
suis ministris aditum defendens. 

P. 27. ᾿Αποκριϑεὶς 0 προφήτης καὶ βασιλεύς 
Ζα βὶ δ. Davidi, tanquam duci et chorago Propbetarum 
(cf. p. 28: πρῶτος ὁ “Ζαβὶδ, κρέων τὴν κινύραν), effata 
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sequentia tribuuntur. Nam non sunt verba Davidis ex Psal- 
mis, sed verba /esaiae Prophetae c. XLV. ». et Paul 
Apostoli 1 Cor, XV. 55. Videmus hoc exemplo, quam late 
pateat nexus veteris et novi testamenti, Prophetae utri- 
usque foederis εἰς τὸ ἕν εἶσι, h. e. efficiunt unum et 
commune testimonium, eorumque, interpres atque os est 
David. 

P. “8, Τὸν διάβολον ἔδησεν etc. Respicit haec 
narratio locos Jes. LXVI. 24. Apocal. XII. XX. aliosque, 
ubi de poena et sede infernali Diaboli est sermo. In Evan- 
gelio Nicodemi vers. latin. c. XXIIL p. 134. ita relatum 
legitur: ,,Et cum loqueretur Princeps inferorum ad Satan, 
tunc Rex gloriae dixit ad ipsum principem inferorum Be- 
elzebub: Erit Satan princeps sub potestate tua in perpe- 
tua saecula substitutus in locum Adae et filiorum ejus 
justorum meorum.* 


Y. 


DUO FRAGMENTA DE JESU CHRISTI PERSONA. 


P. 36 --- 41. coll. p. 89g. 100. 


a icoaoretus, qui Dialog. III. Opp. Edit. Hal. T. IV. p. 
258 seqq. haec Emeseni fragmenta asservavit, titulum libri, 
cujus pars fuerant, non indicat, tanquam opus autem. satis 
notum supponit. Conjecturae a nobis propositae p. 97. fuisse 
librum de fide, qui in 4ssemanz Bibl. Or. T. IL. p. 28. citatur, 
non obstinate inhaeremus; hoc solummodo affirmandun 
censemus, fuisse tractatum dogmaticum et polemicum. Sua 
dent id verba "TTheodoreti p. 257., ubi de Eusebio Emesen«c 
dicit: μακρὲς δὲ ἀγώνας ὑπὲρ ταύτης (i. e. doctrinam. di 
impatibili divinitate) , χαὶ μάλω ye ϑαυμαστὲς ἀνεδέξατο 
quod certe librum ea de causa scriptum, si non postulat 
neutiquam tamen excludit. Vocat quidem  Theodoretu 
librum Eusebii, ex quo duos affert locos, A070», quo 
orationem s. Homiliam indicare solet; sed etiam Actor. ! 
1. et apud scriptores ecclesiasticos et profanos saepissim 
librum significat. Si oratio fuerit, ad genus dogmaticum € 
polemicum erit referenda. 

Judicium Theodoreti de Emeseno jam supra exposui 
mus. Taxat eum tanquam Arianismi patronum; nihilominu 
tamen in causa, ubi rectam doctrinam assecutus sit, eju 
testimonium, sícuti etiam Appollinaris (s. Apolinarii), i 
medium proferre nullo modo dubitat. 


4 
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Expressis dixerat verbis: πρὸς ἡμᾶς αὐτὸν *y8 wt-. 
χρῆσϑαι τοῖς λόγοις, quibus ejus consensum testatur. Qua- 
lis autem sit ille consensus cum "lheodoreto, paucis erit 
docendum. 

Post mortem Cyrili Alexandrini a. 44o. scripserat 
"Theodoretus, amicus et sectator Nestoriu, tunc temporis 
Episcopus Cyri (in Syria), opus polemicum sub titulo: 
᾿Ερωνιστὴς sive Πολυμόρφος. In hoc opere, quod tribus 
Dialogis: 1. "4roezroc, immutabilis. IL. "/evyyvvoc, in- 
confusus. ΠῚ. ᾽“παϑης, impatibilis, consistit *), impugnat 
sententiam de persona Christi eam, quae hoc tempore in- 
primis a doctoribus Aegyptiacis acriter defendebatur, et 


postea post Concilium Chalcedonense doctrina 7onophysitica 


dicta est. Ipse in Praefatione ad hoec opus Opp. T. IV. 
ed. Schulz. p. 2 dicit: 7o δέ ye μίαν φύσεν εἰστοχαλεῖν 
τὴν ϑεύτητα τῷ δεοπότο Χοιστῷ χαὶ τὴν ὠνθοωπότητα, 
ἐχ τῶν "dn oAivaoíe φληνάφων (nugis) ὑφείλοντο. 11{-- 
λιν δαῦ, τὸ τῇ ϑεοτητι τ Xouovó προσώπεειν 
τὸ πώϑος, ἐκ τῆς "Mosis καὶ "Evvopla βλασφημίας 
πεχλύφασιν. Prudenter autem agit, quod, dum pollina- 
ristas et 4rianos impugnat, duos ex eorum medio proferat 
testes, quorum dictis suam sententiam confirniat, ita, ut 
ex ipsis adversariorum dictis de veritate constet. Sed non mi- 
nus prudenter (etsi non sincere) agit in eo, quod Dialog. lil. 
p. 167-69. ipsum Cyrillum Alexandrinum intér testes veritatis 
ponat. Factum hoc in fayorem arnicorum Cyrilli et aulae impe- 
rialis, quae pacem inter Cyzilli et Nestorii asseclas restituere 


*) Notandi sunt isti termini technici tanquam praecursores eorum, 
quos Symbolum Chalcedonense a. 451 sancivit: ἀσυγχύτωξ, 
ἀτρέπτρως, ἀδιαίρετως, ἀχωρίστως. Omnis fere con- 
troversia circa hasce formulas versabatur. 
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omni studio laborabat, Poterat autem jure quodam Cyrillus 
inter hos testes numerari, cüm variis temporibus, pro 
inconstantia sua, varie esset locutus. Hoc tamen dubio non 
caret, Theodoretum in hoc opere, licet tecto nomine, 
Cyrilli sententiam de natura Christi et inprimis ejus for- 
mulam: μίων φύσιν τῇ Θεξ Àoys σεσαρκωμένην et alieram 
illam: Θεὸς ἀπταϑώς ἔπαϑε, nec non Dioscurum, Cyrilli 
successorem et pedisequum, impugnasse. Vide, quae de 
hac causa monuerunt VV. DD. ὦ. Chr. Fr. JWY'undemann 
Geschichte der christlichen Glaubenslehren vom Zeitalter 
des Athanasius bis Gregor. d. Gr. Th. iL p. 252 seqq. et 
Guil, Münscher Handbuch der chr. Dogmengeschichte 'I'h. 
IV. p. 72 seqq. Idem recte monuit (p. 86.), Theodoretum 
librum suum jam ante .KEutychen, et specialiter — contra 
Cyrilli formulas in Oriente magis magisque sparsas scri- 
psisse. Idem denique ibidem judicat, non laudandum esse 
Theodoretum, quod Cyrillum quidem patrem orthodoxum 
declaraverit ejus tamen sententias, formulas loquendi et 
terminos technicos, quibus tantum, ut omnes sciunt, tribu- 
endum, tanquam haereticas atque impias reprobaverit *). 

In hoc igitur opere Theodoretus. Emesenum secum 
consentientem laudat in doctrina, quam omnes omnino 
ecclesiae Antiochenae doctores uno quasi ore sunt professi. 
Est autem haec doctrina nihil aliud, quam ille Duophy- 


*) Verba Münscheri l, e, p. 121. sunt: , Es war inconscqueut, 
dafs ein Theodoret den Cyrillus spüterhin zwar als recht- 
glaubig anerkannte: und zugleich den Lehrsützen und den 
Formeln desselben, als geführlichen lrrthümern, sich ent- 
gegensetzte.^ Addimus, multo minus laudándum esse Theo- 
doretum, quod adeo non erubesceret, anathema pronuntiare 
de Nestorio amico, cujns tamen sententiis inhaerebat, quem- 


que antea defendere sui officii esse putaverat. 
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sitismus antiquior, cui adhacsit quoque Nestorius, et qui 
Monophysitismo, in specie autem opinioni eorum, qui 
Theopaschitae sunt dicti, est oppositus. Hujus igitur Duo- 
'physitismi anti- theopaschitici Eusebius noster, si non auctor 
(nam plures ante eum idem docuerant), tamen est defensor 
praecipuus, et tanquam talis a ''heodoreto adductus. 

|. Duo autem Eusebii fragmenta unum efficiunt testimo- 
nium idemque tractant argumentum. Hoc autem argumen- 
tum versatur circa thesin: Θεὸς «st educ 1. e. in. Deum 
non cadere potest passio. Si itaque, ut profitemur , Chri- 
stus est verus Deus, pati et mori non potuit; et si tamen, 
teste scriptura sacra Christus passus et mortuus est, id 
non divinae suae naturae, sed humanae, quae a divina as- 
sumta dicitur, tribuendum, Hanc sententiam fusius tractat 
variisque illustrat exemplis, Quae de singulis a nobis ob- 
servanda essc videntur, haec fere sunt: 

1) GCohaeret aliquatenus haec disputatio cum argumento 
in tribus antecedentibus orationibus exposito, ejusque an- 
tecedens (cujus consequens in orationibus tractatur) haberi 
potest. Ibi sermo est de illusione Diaboli, qua Christum 
merum hominem praesumens, et conjunctionem humanae 
naturae eum divina non praesagiens, pati et mori posse 
sibi persuaderet. Christus moritur, sed moritur humana 
natura; Christus Deus (mortem neo timens, nec passus) 
vivit et tanquam victor ad inferos descendit, En igitur 
idom argumentum de Deo impatibili ! 

e) Quater (p 36. 37. 33. 39) τῶν 4À ων Íacit men- 
tionem, Id respicere videtur ad p. 16. εὐτρέπεσα ἥλες et 
p. 29: i02, κατεσκεύασα Asg. lta autem hic utitur hac 
phrasi, ut quam absurda sit opinio de patibili Deo eo 
magis intelligatur. Dicit enün vel: zov ἐδέξατο ἡ δύνω- 
μὲς (idem quod πιγεύμ i. e, natura. divina τῷ Θεανϑρωπε); 
vel: jov πῆξον εἰς svyzvs vel: 2 δέχεται ἧλον wv» ete. 
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et causam addit p. 4o: dv cime μιοι, διατὶ : λέγω σοι; 
Zvec ydo ἐκτίσϑη i. e. pugnat cum ejus natura, 

Ceterum in his similibusque phrasibus origo formula- 
rum ét controversiarum, quae saeculo V et VI Orientem 
tantopere commoverunt, quaerenda est, Nam formulae: 
Θεὸς ἔπαϑε, Θεὸς ἐσταυρώϑη, εἷς ἐκ τῆς ἁγίας τριάδος 
ἔπαϑε, ἅγιος ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀϑάνατος, ὁ 
σταυρωϑεὶς δὶ ἡμᾶς, aliaeque a Proclo, Xenaja Mabugensi, 
Petro Fullone aliisque multis introductae aut defensae 
nullo alio consilio fuerunt prolatae, quam ut διαίρεσις 
aut μερισμός , quem a Nestorio introductum putabant , 
vitaretur. 

3) Noster autem p. 38. verbum συνέσπωθεν (quod 
sine dubio ad Hebr. IV. 15 et X. 34 respicit et in usu 
ecclesiastico specialiori fuisse videtur) ita interprétatur, 
ut nec divinae. nec humanae naturae aliquid detrahatur, 
utque nec haec nec illa in redemptionis negotio fieret 
otiosa, Dicit enim p. 38: ἐπειδὴ ἀναλαβῶσα 5 δύναμις 
ἀπ᾿" δρανῶν κπατήλϑεν, 0 ἔχει δύναμις, ἀναλογίξεταει 
τῇ σαρκὶ. ᾿Ουκῶν ἀντίστρεψον, d πάσχει ἡ σάρξ, 
ἀναλογίζεται τῇ δυνάμει. Πῶς ἔπαϑε Χριστὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν 5 ἐνεπτύσϑη, ἐτύφϑη ἐπί κόῤῥης, περιέϑηκαν 
ovéqavov περὶ μέτωπον, ὠρύχϑησαν αὐτᾶ χεῖρες καὶ σπό- 
δὲς. Ταύτω πάντα παϑήματα περὶ σῶμα, ἀνα- 
φέρεταε δὲ ἐπί τὸν ἐνοικόντα. Bona igitur fide 
Emesenus subscribere potuisset Symbolo, quod post centum 
fere annos ,Patres Chalcedonenses promulgarunt, Servat 
enim id, quod jubet hoc Symbolum: 'Ovóeués τῆς vov 
φύσεων διάφορας ἀνηρημενης διὰ τὴν ἕνωσιν, σωξομένῃς 
δὲ μάλλον τῆς ἰδιότητος ἑκατέρας φύαεως, καὶ εἰς ἕν 
σιρόσωστον καὶ μίαν ὑπόστασιν συγτρεχέσης, Sx εἰς δυὸ 
σιρόσωπῳ μεριζομένον 1) διαιρεμένον, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν 
αὐτὸν υἱόν καὶ μονογενῆ, Θεὸν Aoyov, κύριον, ᾿Ϊησῶν 
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Χριστὸν. Sed bona quoque fide Theodoretus ad Nostri 
consensum provocavit. 

4) Terminus technicus στερεχώρησις, de quo semper 
disputarunt Dogmatici, non legitur; non docet tamen νας 
χώρησιν ab ecclesia omni tempore reprobatam. Scribit 
p. 3o: ᾿“νεχώρησε τὸ σινεὔμα (idem, quod alias 5 Óvva- 
pug À. e, natura divina), Zuctye τὸ σώμα" ἐκ déüavev iy; 
ἀπέϑανεν ὑπέρ wur: ὁ στοιμυὴν σιροσήνεγκε τὸ πρόβατον, 
ὁ ἱερεὺς προσήνεγχε τὸ ϑῦμα. Id quod p. 39 repetitum 
legitur: 1Ὸ πνεὔύμω ἄνω, καὶ τὸ σώμα ἐπὶ σταυρᾷ εἱστὲρ 
ἡμῶν" σιροσήνεγχε ydo τὸ πρόβατον, ὅσω εἰς τὸ σώμια 
αὐτῷ λογίζεται. ldem docet, quod Apostolus Petrus 1 Ep. 
IL 24 seqq. ubi eüam ex Ies. Llil. coll. Joann. I. 29. Ebr. 
XIII. 2o. metaphora srooflóve xoi ἀμνῷ, et descriptio Chri- 
sti tanquam stor» καὶ ἐπίσκοπος τῶν ψυχῶν, docue- 
rat, nimirum: αὐτὸς ἀνήνεγχεν ἐν τῷ σώματε αὐτῇ ἐπὶ τὸ 
ξύλον. 

Quam longe autem ab ὠναχώρησει abhorreat auctor, 
ex ejusdem oratione IlL edit. pr. p. 25 seqq. apparet. Ibi 
enim (ut ad hunc locum adnotavimus) Christum sistit tota 
persona ad inferos descendentem et Diabolum ἀλύτοις 
δεσμοῖς vincientem. 

5) Singulare est, quod p. 4o — 41. inde a verbis: 
Καὶ ἀπέρχεται ἕκαστος -τρὸς τὸν Θεὸν — — — τὰ qgo- 
γηματα περὶ στίστεως,, proponitur, 

Primo in rebus tam arduis àc intricatis provocat ad 
Dei τῇ καρδιογνώστα judiciun. [a ilo nulla est 4u:0020- 
γία, nullumque verborus et formularum. aucupium; sed, 
ut emphatice dicit, φανερὰ στῶντα. 

Deus non consulit formulas, confessiones et regulas 
fidei; non quaerit, quid aliquis dixerit et scripserit, sed 
quid cogitaverit aut voluerit, hominemque judicat juxta 
ἀναλογίαν τῆς ττίστεως (Rom, XII. 6. χατὼ μέτρον σείστεως 
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ibid. v. 3.). Hoc sine dubio verbis illis: μὴ γὰρ γομίξετε, 
ὅτε βίβλες ἀγαγιγώσκϑι ὁ Θεὸς, ἤ μνήμαις ὀχλεῖται, 
ví εἶπες, καὶ vig 954502; exprimere voluit. Apud Deum 
aliter. fit, quam in foro;humanpo, in judiciis et Conciliis, 
ubi scripta proponuntur et formulae et verba ad arbitrium 
hominum examinantur, 

Deinde singularem quoque in eo ostendit Eusebius 
tractandi methodum et modum , quod Haereticos, Sor 
formulas de persona Christi breviter recenset, non ipse 
condenmnet , sed judicium de eorum fide et merito, ex de- 
creto Dei et Chrisi, ad cujus tribunal sistuntur, pronun- 
tiet, Et in his prodit suum ingenium poeticum et  drama- 
ücum. Fingit enim Christum in tribunali sedentem (χά- 
Suet ὃ κριτὴς), singulumque Haereticum ante illud con- 
stitutum (φέρεται, vel σιροσέρχδτοι » vel προσῆλϑεν , ad. 
ducitur, sistitur) examinantem. 

Primus, qui ibi sistitur, est: φέρ evo Παῦλος ὁ ἐν-: 
φαῦϑα. Perperam de Apostolo Paulo intelligeretur: de 
quo hic plane non sermo est, Sine dubio est Paulus 
Samosatenus, qui a Concilio Antiocheno a. 269. Haere- 
Hicus fuit pronuntiatus, 

81 auctor Antiochiae suum scripsisset tractatum, no- 
strum. ἐγφαῦϑα hanc urbem posset insignire, vel etiam 
Syriam, cujus civis fuit Noster. Sententiam ejus de Christo 
uno comprehendit verbo: ὥνϑροωσ ον μὲ εἶπες, quod 
per ψελὸν ἄγνϑρωσιον (purum putum hominem) est inter- 
pretandum, Ita docuisse Pauh:m, praeter Eusebium, Atha- 

nasium et Theodoretum, omnes fere veteres testantur. Cf 
FValch Histor, dev Keizer, Th, Hl, p, 97. Sed plures fuisse 
Haereticos cum. Paulo consentientes , testatur "heodoret, 
haeret, fabul, lib. V. p. 420. ᾿Εβιωναῖ οἷς δὲ, καὶ Θεο- 
δοτερνρὶ, «ol ᾿Αρτεμωγιανοὶ, καὶ Φωτερξγιωνοὶ, 
ψιλὸν ἄνϑρωπον εἰρήκασιν ἐὰ τῆς παρϑέγε 109 Χριστὸν 
γεγεννῆσϑαι. 


] 
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Reliquorum Haereticorum nomina non apponit, sup- . 
pleri tamen cum probalitate possunt ex adjectis. 

llooc£pyevot ἄλλος" einég ὁ £v τῶν ὄν των, rium 
et Jrianos, et inter hos praecipue Eunomianos putat, 
qui filium Dei κτίσιν" vel zríaua vocabant, Christoque 
veram dignitatem (τὴν ἀξία») detrahebant. Cf, Theodoret. 
haeret. fabul. lib. IV. p. 550, p, 356. 

Qui post hos protrahitur, docet: ὅτε ἐκ ἀνέλαβεν 
σῶμα. Non unus autem est vel alter, qui hoc docet, 
sed tota Gnosticorum , prae ceteris Docetarum, familia. 
Sunt omnes illi, de quibus IL. Joann. v. 7 dictum est: o£ 
μὴ ὁμολογῶντες "gojv Χριστὸν igyouevov ἐν σαρκὶ. Cf. 
Y. Joann. lY. ». 3. 

Paulo difficilius dic:iu est, ad quem, vel ad quos, rc- 
ferenda sint verba Christi ultimo loco posita: Π]|ροσηλϑὲ 
ἄλλος" εἶπες, ὅτε du ἐγεννήϑην ἐκ παρϑένα, ἵνα σώσω 
τὸ σώμα τῆς τταρϑένδ, g 0091,01. Emphasis inesse vide- 
tur verbis: ἕνα σώσω τὸ σῶμα τῆς πα ρθένο 'Fue- 
runt autem jam pristinis temporibus , qui docerent trau- 
situm, Christi per Mariam. (veluti aquae per canalem), non 
autem veram et salutarem incarnationem. foquitur de illis 
lrenaeus. adv, haeres. lib. I. c. i. lib. HIE c. 3:. 92. et 
passim. Cf. Theodoreti haer. fabul, compen. lib. V.: sreot 
τῆς τῷ σωτῆρος οἰκονομίας. Opp. T. IV. p. 420 seqq. 

Ex paucis his a nobis allatis. apparet, haec fragmenta, 
etsi nimis sint brevia, quam ut certum et perfectum de 
ilis formari possit judicium, continere tamen nonnulla, quae 
in historia dogmatum non prorsus negligenda esse videntur. 


CAP. IV. 


Appendix fragmentorum  exege- 
Licorum. 


P ostquam fragmenta exegetica (p. 41 — 56.), a nobis 
non sine molestia in variis Catenarum editionibus, quae 
ad manus erant, conquisita, jam typis essent exarata, re- 
perimus in duobus libris, ubi non quaesiveramus, nonnulla 
adhuc Excerpta ex Catenis sub Eusebii Emeseni nomine. 
Libri illi sunt: 

Bernh. de Monfaucon Hexaplorum Origenis, quae 

supersunt etc. Tom. I. Paris. 1713. f£. pag. 16. 21.,22- 

26. 33 120. | 

Jo. Chr. /V'olfii Anecdota Graeca, sacra et pro- 
fana etc. T. IIL. Hamburgi 1723. 8. p. 146 seqq. Ex- 
cerpta ex Catena niss. in Acta Apostolum et Epistolas 

Catholicas. 

Eo lubentius autem haec Excerpta subjicienda puta- 
vimus, cum non solum commendationem Duumvirorum de 
rebus criticis immortaliter meritorum, prae se ferant, sed 
etiam ad genium, modum et stylum Emeseni, ut ex genui- 
nis tractatibus habemus cognitum , multo magis accedant, 
quam ila, quae tanquam dubia at suspecta dedimus, et de 
quibus supra p. 41 — 44. monuimus. Id solum addimus, 
novo hoc exemplo confirmari, Eusebium Emeseum veteris 
quoque "Testamenti, adeoque textus originalis, nec non 
versionis Syriacae, fuisse interpretem. 


Α. 


FRAGMENTA EXEGETICA IN PEN. 
1ATEUCHUM. 


I. 
SUPER GENES. II. 6. 


ΠΕ κου Hexapl. Orig..T. I. pag. 16. In haec verba 
(v. 6.: καὶ imqAvyuoc) Catenae omnes Regiae mss. haec 
adferunt ex Eusebio Emiseno: “Εἰ ϑραῖος δὲ τις φησὶν, ὅτι 

8 λέγει" σηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς" ἀλλὰ τε 
εἶδος ἀχλύος ἢ αἰϑέρος συνεστῶτος παχυτάτ δ᾽ 
8 τὴν ὠνάδοσιν ἀπὸ τῆς γῆς γίνεσθαι ἔφη, καὶ καλύπτειν 
τὸ πρόσωπον" εἴτε δὲ ἀπὸ τῆς νοτίδος φησίν, εἴτε Θεξ 
οἰχονομιᾶντος ἐγίνετο, &x ἔχω λέγειν. 


II. 
SUPER GENES. IF. »6. 

Ibid. p. 21: Versionem ex Hebraeo QCatenae omnes 
mss, habent nomine Eusebii Emiseni, cujus totum locum 
adferre libet: "Ev τῷ ἰβραϊκῷ ἐχ ϑτως λέγει" ἀλλ᾽, 
ὅτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖσϑαι τῷ ὀνόματι κυρία 
v8 Θεξ" vev ἐστίν υἱὸς Θεῷ λέγεσϑω καὶ Θεὸς" οἱ ydo 
dno τ X59 δίκαιοι γεγόνασιν" ὅϑεν ἢ γραφή ἑαυτῇ 
ἀκολεϑᾶσα μετὰ ταῦτα quor καὶ ἴδον οἱ υἱοὶ τῇ Θεῦ 
τὸς ϑυγατέρας τῶν ὠν ϑοώτπσεω ν' ev ἐστιν οἱ δίκαιοι" 
4 γὰρ ἦν ἐπιμιξίᾳ τῶν υἱῶν Σήϑ' πρὸς τὲς ὠπὸ Κάϊν. 


III. 
SUPER GENES, PF. 5. 

Ibid. p. 55: In annos autem generationum insignem 
Eusebii Emiseni locum adferam desumtum ex Schedis Com- 
befianis (l. Combefisianis): Ὅτι ὁ “Εβραῖος xci ὁ Σύρος, 
καὶ ὁ Σύμμαχος παρὼ ρ᾽" (i. e. centum) ἔτη ἀεὶ γενεαλο-- 
γεῖ, καὶ ὑποδείγματος ἕμεκεν, iv αὐτ τῷ ᾿αἴδὰμ γίγρα- 
σιτῶν GÀ (i. e, ducentos ct triginta annos) γεγγῶν τὸν 
Σήϑ' ὁ “Εβραῖος oÀ' (i. e. centum et triginta); σεροστί-- 
duos δὲ αὐτὰ εἰς ὑπόλοιπον ζωῆς τῷ 4Ócg. 


IV; 
SUPER GENES. FIIF. 91, 

Ibid, p. 27: Haac lectionem [LXX: ἐσεμελῶς Hebr. 
vo sido τῆς καρδιίς] adferunt Catenae. Βορίαθ et Com- 
befis. ex £usebio Emiseno, cujus haec sunt verba: 'O δὲ 
“Εϑραῖος ὠνεὶ τῷ siu ελ ὥς, φυσιχὸν τῷ ἀνθρώπε ἐπὶ 
vÀ πονηρὰ ἐκ νεότητος αὐτῶ" νοεῖται δὲ «ταρ᾿ αὐτοῖς καὶ 
ὅτως, τὸ σλάσμαῳ τῆς ωϑδιάς ἀν Gone ἐπὶ τὰ πο-- 
vrod ἐκ νεότητος αὐτί, 

Y. 
SUPER GENES. XIX. e3. 

Ibid. p. 33: Adsent pene similia (quam interpretatio 
ex Diodori "l'ars. fragmentis allata), sed sinceriora, ut vi- 
detur, in Catena Regia num. 1898. nomine Fusebi Emiseni, 
nimirum: Zwüre ἀχόσας, (vt διὰ Gb d καταστραφήσεται" 
διὸ φασὶ 1tv$g, ὅτε ἃ κατεστοίρῃσαν οἱ εἰς Σηγώρ, 
εἰλλὰ κατετιόϑησων" διὸ καὶ Βαλα ἐκλήϑη, ὁ ἑρμηνεύεται 
καταποϑϑῖσα. ᾿“λλαχξ δὲ καὶ γραφή Ζώγοᾳρα καλεῖ: ὁ δὲ 
Σύρος Ζακρὶ καὶ Βαλα" καὶ τότῳ συναγωνίξεται τὸ 
τολμῆσαι τοιῶτο τὰς ϑυγατέρας τῷ «1ὧτ, ες μηδενὸς μηδὲ 
ἐξ Σηγὼρ σιεριλειρϑέντος" 8 ydo dv τὰ ἐκεῖσε ἔφυγεν 
o or. 
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VI. 
SUPER LEFIT. XI. 

Ibid. p. 120: In hoc Levitici caput de animalibus mun- 
dis et immundis, haec habet £Kusebius Emisenus in Catenis 
Regiis mss.: 'Auayogever «d μὲν ἐσθίειν, τὰ δὲ μὴ ἐσϑί- 
εἰν" ὅχ ὅτι κοινὸν τι, ἀλλά διὰ δύο ciricg. μίαν μὲν, ὅσα 
ἐν 'AuyVmvo πιροσεκύνεν, ἐσϑίεδϑαι σπιροστάώττει, ἵνα Oud 
σότων καταφρονῶσιν αὐτῶν" καὶ υἵσω ἐν ᾿“Πιγύπτῳ ἤσϑιον 
λαϊμιάργως, ἀπαγορεύει, οἷς τὸν Vr. 41, ἑτέραν δὲ -τρύφα-- 
σιν τοιαύτην" ἡ κοινὴ φύσις πολλάκις προλαβῦσω ἐβδελύ-- 
ξατο, τὰ μέν διὰ τὸ μέγεϑος, τὰ δὲ διὰ τὸ δυσειδές, τὰ 
δὲ διὰ τὸ νεκρῶν ἀπογεύσασϑαι, vd δὲ κατὰ τιρόληψιν 
μίσες. Ὅσα ὧν προέλαβεν » συνήϑεια, ἐκ ἀνέτρεψεν ὃ 
yopog. 


B. 
FRAGMENTA EXEGETICA IN N. T. 


I. 
SUPER ACTOR. FI. 20, 31. 8ι. 


MJ. Chr. FVolfii Aneédota Graeca etc. Tom. III. p. 146. 
Excerpta ex Catena mss. supér Actor. VL. 2o. 2i. 21: 
Εὐσεβέε τῆς ᾿Πμέσσης. 

Ἔν à καιρῶ ἐγενγήϑη M ουσῆς. ᾿Εγέννησαν oi 
γονεῖς" εἶδον», ὅτι καλὸν ἐφείδοντο, φοβόμενοι δὲ τὸ στρῦς- 
τάγμα ἔκρυψαν. Κούψαντες δὲ ἐνυχήϑησών καὶ ὥρμησαν 
ῥίψαι δίὰ τὸν φόβον, σοφίζονται δὲ τὸ πρᾶγμα διὰ τὰ 
σπλάγχνα, καὶ κιβωτὸν στοιησώμιενοι “τοὺς μίμησιν τῆς 
γενομένης ἐπὶ Nue, καὶ τόν Θεὸν τ Νῶε; ἐπικαλεσάμιε-- 


UMS ois 


vot ῥίπτοσι τὸν παῖδα £v τῷ ποταμιῷ διὰ τῆς κιβώτο, ἵνα 
καὶ δοχῶσι -τοίϑεσϑαι τῷ σπροστάγμωτι, καὶ ἀσφαλίσωνται 
vOv “ποῖδα. Καὶ οἱ μὲν Qímvsow, ὁ δὲ παρακελεύεται ἀγ- 
vosoy τῇ ϑυγατρὶ Φαραὼ ἐξελϑεῖν ini τὸν ποταμὸν, ἐξῆλ-- 
dev ἀγνοᾶσα, εὗρεν, ὅν ἐκ ἐζήτει. | 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Kot ἐσώϑη Μωυσῆς διὰ συμβό- 
λων τῆς κοτγνῆς σωτηῤίας τῆς ᾿Εἰχκλησίας. ᾽ΗΙ γὰρ κιβωτὸς 
ἀπὸ ξύλε ἦν, καὶ ξύλον σεὸ ὕδατος, καὶ σωτηρία τῷ ἀπα-- 
γορευϑέντι, καὶ ἡ ἀναλαβοῦσα ἐκ laÓaia, ἀλλ ἐξ ἐϑνῶν 
καὶ ᾿Διψυπτία. 

Καὶ πάλιν" "Eyévevo δὲ πάντα, ἵνα dv, τῶν 
κατὰ Μωυσέα νομισϑῇ ἀνθρώπινον. Τἵνος ydo ἣν εἰπεῖν, 
ὅτε αὐτῶν ἣν Μωυσῆς: οἱ γονεῖς: ἀλλ᾿ ἔῤῥεψαν. "Or ᾽Δ:- 
γύπτιοι; ἀλλ᾽ ἐκ ἐγέννησαν" ἡ μήτηρ, ὅτε £Ogewers ἀλλ᾽ 
ἄλλη ἔδωκε μισϑούς, ᾿Ουκῶν ἐπειδὴ gy εὕρισχεται ὠνϑρώ- 
σῶν, ἄνϑρωσος ϑεῦ. 'Ovvoe γεννηθεὶς καὶ σωϑεὶς παιδεύ- 
evat và ᾿Αιψυτπιτίων. Σοφὸς ydg ἣν 0 παιδεύων. 

Καὶ ydo ἐν τοῖς πολέμοις στέμπονται οἱ κατασχοτιᾶντες, 
ἵἕνω πιρῶτον γνωσϑῇ τῶν ἀντικειμένων «d ἐνθυμήματα, καὶ 
ero καταρχὴ γένηται τῆς μαχης. ᾿Επεὶ ὃν ἤμελλε κατ 
᾿Αιγυπτίους καϑοπλίζεσϑαι Μωυσῆς, εὐσεβῶς ὑπεβληϑὴ 
τοῖς Αιγυπτίοις» ἵνα τὰ ᾿«Πιγυπτίων κατασκοπήση, καὶ 
Θεὸν ἀνϑρώστων σ“ιροτιμήσῃ. 

Πα τι (v. 21. 

"Don αὐτοῖς μαχομένοις. Ege δὲ ὅ dz ἐξή-- 
vs ἀλλ ἀδελφὸν πρός ἀδελφόν" παρήει μέσος, ἐκ ἔτι τὸν 
ξῆλον κινῶν ἀλλὰ γϑϑεσίαν προσεβάλλετο. Μή ἀδίκει, 
φησὶν, ἀδελφός ἐστιν, ὅν ἀδικεῖς, Προσεβαλλετο τὴν προ- 
σηγορίαν, ἵνα δυσωστήση τὴν πλεονεξίαν. 

T8 αὖ τ ὃ, 

᾿Ανεῖλε Μωυσῆς, ὁ ϑυμῷ εἴξας, ἐδὲ ὀργῆ γικηϑεὶς, 

ζήλῳ δὲ πὼν δὲ ὅ d» γένηται εἰς λόγον O8 εὐσέβεια. 
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Κῶν φύγος 5 διὰ eov, ἐκ ἔστι φόνος. 'O γῦν Φινεὶς δύο 
ἐν μιᾷ χειρὶ φονεύσας, ἤκεσεν' ᾿νέστη Φινεὲς καὶ 
ξιλάσατο, καὶ ἐκόπασεν ἡ ϑραῦσις (Exod. XXV. 
8). Διάφορος γὰρ ἡ σιροαίρεσις qovéog, zat εὐσεβῇ ὄντος, καὶ 
το πράγμα τὸ γενόμενον διὰ τῷ Φινεὲς" ἱερωσύνη μάλιθῃ, 
ἢ φόνος. Ἴοσᾶτον γὰρ ἴσχυσεν ὁ διπιλᾶς évog φόνος τῷ 
ϑανάτο ἐπινεμημένε τὸν ᾿Ισραὴλ δὶ ἀσέβειαν, ὅπερ ἴσχυσε 
τὸ ϑυμιατήριον τῷ πατρὸς Laon» (Num. XVI, 47.) vo- 
σῶτον ἴσχυσε, φόνος, μάλλον δὲ ἡ εὐσέβεια. 
Koi ust ÓÀíya. 

"A δὲ ἐποίει, αἴνιγμα ἦν ἀγνοθμένων πραγμάτων. 
Τὸ ydg γιγνόμενον veto σημεῖον ἦν, ὅτι μέλλεϊ ὁ ϑεὸς 
διὰ λίωυσέως “Αἰγυσιτίες ἀποκτενεῖν, τὲς δὲ λεγομένδς ᾿Ισρα- 
ηλίτας σώζειν. 

T'AS δ CS 

]Προσερχομένε δὲ αὐτ κατανοῆσαι. Fx fa- 
σιλείων ἐξελϑὼν ποιμὴν ἐν ἐρήμῳ ἐγένετο, καὶ ἐκ ἤχϑετο. 
Εἰ τις ydo ϑέλει σῶσαι τὴν ἀγάπην καὶ τὸ φίλτρον τὸ 
steot ϑεὸν, εἴτε ἐν «τενίᾳ σώζεται, εἴτε ἐν πόλεσι διαφυ- 
λάττεται, εἴτε ἐν δεσμωτηρίῳ, ἐκ ἀγανακτεῖ. ᾿Ἔχεις τέτου 
ἐν τῇ γραφῇ τὰ παραδεῖγματα. 


11. 
SUPER II EP. PETRI II. 18. 
Evosfiov rc Eutoonc. 

Ὑποζύγιον ἄφωνον. Εἶτα σύ μὲν ἀπαιτεῖς jus 
φυλάξαι σοὶ ὑπακοὴν, αὐτὸς δὲ παρακᾶσαι τ Θεῖ ὃ qo- 
βῆ. Καὶ σὺ μὲν ἀγαναχτεῖς οἷς ὑπιερορώμενγνος παρ᾿ ἐμι8" 
αὐτὸς δὲ παρελϑὼν τὴν κέλευσιν τῷ ϑεᾷ ἐκ εὐλυβήϑης: 
διόστερ 0 ᾿ΑΙπόστολος φησίν ἐν τῇ Καϑολιχῇ ὑποζύγιον 
ἄφωνον. 


€ parum esse videatur consultum, commentarium in 
commentarios scribere, nil fere nobis relictum erit, quam 
ut iis, quae supra pag. 41i — 44, praemonita sunt, haec 
pauca subjungamus; 
I. 
Quod ad Fragmenta in Genesin p. 45 — 46. et c. IV. 


p. 185 - 87. attinet, ea nunc multo confidentius Eusebio Eme- | 


seno adscribere nulli dubitamus, cum facile appareat, Frag- 
mentum 1Π|. super Genes. IV. 26. p. 46. ex prima parte 
esse versionem, Fragment II., quod C. IV. p. 185. ex opere 
Hexaplari Montfauc. exhibuimus. Augetur inde fides Lip- 
pomani, qui, ut p. 44. allatum est, versionem suam lati- 
nam in Catena e codice graeco confectam esse asserit, 
II. ] 

Excerpta ex Catenis in Psalmos tribuuntur quidem in 
Nov. Collect. Patrum. Edit. Montfaucon, (T. L Eusebio 
Caesareensi, Attamen dubio locus relinquitur, an non huic 
adscripta fuerint, quae potiori jure ' Eusebii Emeseni esse 
videantur. Modus certe tractandi et stylus, inprimis in 
Excerptis p. 49 — 5o. Emeseno potius, quam Caesareensi 
conveniunt, Huc quoque faciunt, quae de Juda proditore 
et de Judaeorum perversitate lcguntur, quaeque non solum 
quoad argumentum, sed etiam quoad verba ex orationibus 
Emeseni desumta esse videntur. 

ALI, 

Minor autem conformitas deprehenditur in Fragmentis 
super Joann. Ev. c. XX p. 52 — 56., quae tanquam dubia 
adjecimus. lanquam partem libri Eusebii Caesareensis set 


τῆς τῶν εὐαγγελίων διαφωνίας, ex quo nonnulla in A4na- 
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stasib Sin. Quaest. 153. et Fr. Combefisii Xuctar. nov. 
Patr. T. L p. 701 — 783. sunt exhibita, plures VV. DD. 
considerant. Etsi autem nonnulla argumenta ex interpreta- 
tione Joann. XX, 3— 7. 19, 20. petenda Emesenum suadere 
possent auctorem, libenter tamen fatemur, ea non tantum 
habere ponderis, ut Caesareensi abjudicemus. Attamen non 
piget nos, ea apposuisse, cum iis, qui in disquisitionibus 
criticis accuratius exerceri cupiunt, exempli paralissimi atque 
exercitii loco inservire possint, 
1 

Fragmenta exegetica in N. T. ex Wolfii Anecdotis, 
comparatione cum orationibus gf fragmentis dogmaticis di- 
 ligenter instituta, vix dubia haberi possunt, Breviloquium 
certe illud et methodus Zetetica argumenti loco esse pos- 
sunt, quod multum valeret, si etiam testimonium ester- 
num accederet nullum. Excerpta super Actor. VI. 20. 21. 
3i. ex opere exegetico desumta esse videntur et commen- 
tarii in hunc librum scripti speciem prae se ferunt. Quae 
vero super 2 Petr. ll. 18. adjecta sunt, colorem, ut ita 
dicam, homileticum gerere, et orationis cujusdam deper- 
ditae pars fuisse videntur. Verba quoque: διόπερ ὁ ᾿“πό- 
στολος φησιν ἐν τῇ καϑολικῇ alegationem potius oratoris, 
quam locutionem commentatoris indicant. 
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